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ŠV. MORKAUS 
EVANGELIJA 


Apie šią evangeliją apskritai 


1. Antroji evangelija parašyta 
šv. Morkaus. N. Testamente tas 
vardas minimas aštuonis kartus; 
trijose vietose prieš jį dedamas dar 
Jono vardas; bet ir Morkumi ir 
Jonu-Morkumi tikriausiai visur vas 
dinama tas pats asmuo. Kaip pa: 
gonių apaštalas, be savo žydiško 
vardo, Saulius, turėjo dar kitą, Po: 
vilas, taip ir antrosios evangelijos 
autorius be žydiško, Jonas, galėjo 
turėti romėnų vardą, Morkus. Jos 
nos-Morkaus motina buvo Jeruzas 
lės gyventoja, Marija (Apd 12, 
12). Tenai ji turėjo savo namus, 
kuriuose buvo daroma pirmųjų 
krikščionių susirinkimai. Pas ją 
pasiskubino ateiti šv. Petras, ste: 
buklingai angelo išvaduotas iš kas 
lėjimo. Tuo metu dar labai jaus 
nas Jonas-Morkus, rasi, iš jo lūpų 
pažino Kristaus mokslą ir buvo jo 
pakrikštytas, nes šv. Petras jį vas 
dina savo sūnumi. Morkus buvo 
šv. Barnabo seserėnas, todėl turėjo 
būti, kaip ir jis, kilęs iš Levio gi> 
minės. Kai Povilas ir Barnabas, 
atidavę Jeruzalėje atneštas išmal: 
das, grįžo į Antijokiją, juodu pas 
siėmė su savim Jonąs-Morkų (Apd 
12, 21). Morkus buvo su juos 


Šv. Raštas, V t. 


dviem ir pirmosios apaštališkos šv. 
Povilo kelionės metu (Apd 13, 4), 
bet, jos nebaigęs, jis atsiskyrė nuo 
jųdviejų ir sugrįžo į Jeruzalę 
(Apd 13, 13); todėl šv. Povilas nes 
benorėjo jo imti su savim į antrąją 
apaštališką kelionę, ir Morkus 
drauge su Barnabu tuomet iške: 
liavo į Kipro salą Evangelijos 
skelbti (Apd 15, 37—39). Ilgesnį, 
be abejonės, laiką jam teko būti 
šv. Petro padėjėju (1 Petro 5, 13). 
Su juo jis, rasi, atvyko į Romą, kur 
savo darbais buvo labai naudingas 
tuomet Romoje buvusiam šv. Po: 
vilui (Kol 4, 10; Pilem 24; 2 Tim 
4, 11). Senovės rašytojai dar sa: 
ko, kad šv. Morkus skelbęs Evan 
geliją  Žemajame Egipte, įkūręs 
„Aleksandrijos bažnyčią, buvęs pir: 


mas jos vyskupas ir čia pat buvęs 
nukankintas už tikėjimą. Bažny 
čia yra paskyrusi jo, kaip kentė: 
tojo, atsiminimui 25 balandžio 
dieną. 


2. Kad antroji evangelija para: 


šyta šv. Morkaus, apie tai liudija 
seniausieji Bažnyčios tėvai. Daus 
giausia žinių apie ją duoda Hies 
rapolės vyskupas (Frigijos krašte) 
šv. Papijas (miręs antrame šimt= 
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j, metyje po Kr.). Jis sako, kad, nors 


pats Morkus neklausęs Išganytojo 
pamokslų ir nebuvęs jo mokytinis, 
jis tačiau rūpestingai surašęs Kris 
staus žodžius ir darbus, kad rašys 
damas nevisai laikęsis eilės, bet ras 
šęs taip, kaip juos atsiminęs iš šv. 
Petro pasakojimo. Iš vėlesniųjų šv. 
tėvų tarpo Klemensas Aleksandries 
tis rašo, ką jis buvo girdėjęs iš 
seniausiųjų kunigų apie šv. Mor 
kaus evangeliją, būtent, kad po to, 
kai šv. Petras viešai skelbęs Dievo 
žodį Romoje, daugelis meldė šv. 
Morkų, kaip žmogų jau nuo seno 
laiko sekusį Petrą ir atsimenantį, 
ką jis buvo sakęs, surašyti Apaštas 
lo pasakojimą į knygą; taigi, tuos 
met šv. Morkus ir parašęs savo 
evangeliją. 

Dabartinių laikų kritikai kelia 
daug abejonių apie tai, ar šv. Mor 
kaus evangelijos pabaiga (16, 9— 
20) parašyta to paties autoriaus, 
kaip ir visa knyga. Tiesa, tos pas 
baigos nėra kai kuriuose labai ses 
nuose rankraščiuose, bet jų daus 
gumoje, ir tai lygiai senuose, ją 
randame; 0 svarbiausiame iš tų, 
kuriuose ji apleista, būtent, Vatis 
kano kodekse evangelijos gale pas 
likta kaip tik tiek vietos, kiek reiks 
tų tai pabaigai parašyti. Ta pa- 
baiga buvo jau seniausiame lotys 
niškame Italės vertime ir kituose 
senuose vertimuose, pav., siriškoje 
Pešitoje. Dar senesnių už rank: 
raščius ir vertimus liudijimų apie 
šv. Morkaus evangelijos pabaigos 
autentiškumą randame pas šv. tės 
vus, Ermą, Justiną, Ireniejų ir ki- 
tus. Todėl ta pabaiga visai teisins 
gai Bažnyčios pripažinta autens 
tiška šv. Morkaus evangelijos das 
limi. 

3. Nors Papijas sako, kad Mor 
kus, rašydamas evangeliją, nevisai 
laikęsis eilės, bet tas jo pasakymas 
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reikia suprasti ne apie visą kny 
gą, o tik apie kai kuriuos dalykus, 
kurie iš tikrųjų surašyti, nesilais 
kant kronologijos. Visur gi kitur 
jis net labiau kaip Matas laikosi 
kronologijos, nes nesutraukia į 
vieną vietą įvairiais laikais įvykus 
sių atsitikimų.  Žymiausiai skiriasi 
jis nuo jo tik tuo, kad visai nes 
mini Jėzaus kūdikystės ir jo pas 
slėptojo gyvenimo. 

Žiūrint turinio, galima sakyti, 
kad šv. Morkaus evangelija susi= 
deda, be įžangos (1, 1—13), iš 
trijų dalių. Jų pirmoje (1, 14—10, 
45) aprašoma Jėzaus tarnystė Gas 
liliejoje, antroje (10, 46—15, 47) 
pasakojama, ką Išganytojas veikė 
ir kentėjo Judiejoje, ir trečioje (16, 
1—20) minima jo prisikėlimas iš 
numirusiųjų ir apsireiškimai. 

4. Šv. Morkus rašė savo evanges 
liją ne žydams, kaip kad darė Mas 
tas, bet priėmusiems tikėjimą pas 
gonims ir tai visų pirma romės 
nams. Apie tai aiškiai kalba augs 
ščiau minėtieji šv. tėvai. Bet ir ty: 
rinėjimas pačios evangelijos patvirs 
tina tą dalyką. Kad šv. Mato 
evangelija buvo paskirta visų pirs 
ma žydams, parodo nuolat minimi 
joje tik žydams gerai žinomi Sen. 
Testamento žodžiai; gi šv. Mor: 
kaus evangelijoje tokių Sen. Testas 
mento liudijimų labai maža, ir tai 
jie kone visi tik Išganytojo atsilies 
pimuose. Šv. Morkus maža tekal+ 
ba apie Mozės įstatymą ir apie jo 
santykius su Naujuoju, apie paris 
siejų papročius ir jiems Išganytojo 
darytus priekaištus, apskritai sa: 
kant, apie visa tai, kas išimtinai 
lietė žydų tautą ir buvo pagonims 
mažai suprantama. Paminėjęs bet 
kurį aramajišką žodį, šv. Morkus 
prideda jo vertimą, pasakęs žydų 
paprotį, priduria paaiškinimą, įvars 
dijęs vietą, pasako, kur ji esanti; 
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taigi, jis skiria savo knygą ne žys 
dams, bet tokiems skaitytojams, 
kuriems tie dalykai be paaiškinimų 
būtų pasilikę nesuprantami. 
Kadangi Morkus raštu išreiškė 
tai, ką gyvu žodžiu skelbė romės 
nams šv. Petras, tai antrosios evans 
gėlijos toks pat turėjo būti tikslas, 
kaip ir šv. Petro jo Romoje sakys 
tuose pamoksluose. Petras, žiūrės 
damas savo klausytojų, kurie čia 
kone visi buvo pagonys, negalėjo 
jiems sakyti apie Mesiją, apie kurį 
pagonys neturėjo supratimo arba 
tik visai neaiškų, nei naudotis šv. 
Rašto liudijimais, nes jie, arba visai 
nežinojo šv. Rašto, arba jis jų akys 
se neturėjo didelės svarbos. Kad 
atvedus pagonis į Jėzų Kristų, reis 
kėjo jiems rodyti dieviška jo pris 
gimtis ir jo vyriausis viešpatavi- 
mas, kuriam pasiduoda net piktos 
sios dvasios, pagonių laikomos 
dievais. Tai norėjo padaryti taip 
pat šv. Morkus savo evangelija, 
kuri pradedama žodžiais: Jėzaus 
Kristaus, Dievo Sūnaus, evangelija. 
Tą savo tikslą jis pasiekia, keldas 
mas aikštėn greičiausiai galėjusius 
itikinti pagonių protus stebuklus, 
būtent, ligonių pagydymus, piktų: 
jų dvasių išvarymus, numirusiųjų 
prikėlimus, viešpatavimą gamtos 
gaivalams, tai yra, tai, kuo Jėzus 
Kristus buvo parodęs savo pasiun= 
tinystę ir savo dievystę, ir kurių 
liudytojai buvo apaštalai. Apleis 
dęs kone visą Kristaus gyve: 
nimo pradžią, kurios šv. Petras sa: 
vo akimis nematė, šv. Morkus, 
nors jo evangelija daug trumpesnė 
už pirmąją, ne tik mini visus (be 
keturių) anoje paminėtus stebus 
klus ir prideda kai kuriuos kitus, 
bet dar, pasakodamas apie juos, 
duoda daugiau žinių, kuriomis la- 
biau patvirtinama jų tikrumas. 
Kad pagonys galėtų geriau tikėti 
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pasakojimui apie stebuklus, antroji 
evangelija plačiau kalba apie tuos, 
kurie savo žinojimu galėjo ir tus 
rėjo apie juos liudyti, tai yra, apie 
apaštalus. Todėl joje pasakojama 
apie jų pašaukimą, apie mokymą, 
apie jų siuntimą su ypatingais 
įgaliojimais į Galilieją, apie jų pas 
čių atsinešimą į Kristaus stebuklus, 
kad būtų visai aišku, jog jie pil4 
niausio pasitikėjimo verti liudys 
tojai dieviškų Išganytojo darbų ir 
jo siųsti skelbėjai jo gyvenimo ir 
mokslo, kuriems negalima netikėti. 

5. Nėra jokios abejonės, kad šv. 
Morkaus evangelija buvo parašyta 
graikų kalba. Nors jis ją skyrė 
romėnams, bet nerašė jos lotys 
niškai, kaip kad kai kurie spėja, 
juo labiau, kad graikų kalba tuos 
met Romoje ne rečiau buvo var: 
tojama kaip lotynų. Jei vietomis 
šv. Morkaus evangelijoje sutinka: 
ma lotyniškos kilmės žodžių, tai 
jie tokie, kokie anais laikais buvo 
paplitę visur pas graikiškai kalban> 
čiuosius drauge su Romos viešpas | 
tavimu. 

Tikrų žinių apie laiką, kada bus 
vo parašyta antroji evangelija, nės 
ra. Iš šv. Ireniejaus ir Papijo žo> 
džių kai kurie daro išvadą, kad ji 
parašyta, mirus apaštalams Petrui 
ir Povilui. Kiti tačiau supranta 
Ireniejaus žodžius apie Petro ir 
Povilo „išėjimą“, ne apie jų dviejų 
numirimą, bet apie išėjimą iš Ros 
mos, ir mano, kad evangelija atsi- 
radusi dar prie jų dviejų gyvos 
galvos. Dauguma sutinka su ta 
nuomone, kad ji parašyta Romoje 
tarp 64—67 m., kai Kristaus mok 
slas jau buvo skelbiamas daugelyje 
kraštų, kuomet teisingai buvo gas 
lima pasakyti, kad apaštalai išėję 
skelbė Evangeliją visur (Mk 16, 
20), bet kuomet Jeruzalė dar nes 
buvo sugriauta. 


Mt 11, 10; 
Lc 1, 76; 
Io 3, 28; 
Mal 3, 1 


Is 40, 3; 
Lc 3, 4; 
Io 1, 23 


SANCTUM IESU 
CHRISTI EVANGE- 
LIUM SECUNDUM 

MARCUM 


1. ! Initium Evangelii Iesu Chri> 
sti, Filii Dei. * Sicut scriptum est 
in Isaia propheta: Ecce ego mitto 
angelum meum ante faciem tuam, 
gui praeparabit viam tuam ante te. 
3 Vox clamantis in deserto: Parate 


Įžanga: Jonas Krikštytojas ir Jėzus 
Kristus, Dievo Sūnus, 1, 1—13. 


Plg. Mt 53, 1—4, 11; Lk 3, 3—22; 
Jono 1, 19—34, 


Evangelija pradedama aprašymu pas 
sirodymo Jono Krikštytojo (1—8), pas 
minėjimu Kristaus krikšto ir jo guns 
dymo (9—13). 


(1, 1) Dievo Sūnaus. Pradedamos čia 
evangelijos turinys bus apie tą, kurs 
savo dieviška prigimtimi buvo Dievo 
Sūnus. Evangelistas nori tuojau, pas 
čioje knygos pradžioje, pasakyti savo 
skaitytojams iš pagonių tarpo, koki bus 
vo prigimtis ir kilmė to, apie kurį jis 
nori rašyti. Taip tat tuose pirmuos 
siuose žodžiuose aiškiai išreikšta visos 
antrosios evangelijos uždavinys. — Jė= 
zaus. Tas, apie kurį Morkus kalba, 
buvo taip pat žmogus, vardu Jėzus 
(žr. Mt 1, 21), gyvenęs kurį laiką Ga> 


liliejoje ir Judiejoje. — Kristaus. Jis 
buvo žadėtasis Mesijas, kurs turėjo at: 
nešti išganymą visiems. — Evangelijos: 


geros naujienos (žr. įvadą į šv. Mato 
evang. 1 pusl) apie Jėzų Kristų. — 
Pradžia. Morkus nori savo evangelis 


ŠVENTOJI JĖZAUS 
KRISTAUS ĖVANGE- 
LIJA PAGAL MORKŲ 


1. ! Jėzaus Kristaus, Dievo Sūs 
naus, Evangelijos pradžia. * Kaip 
parašyta pas pranašą Izaiją: Štai 
aš siunčiu tavo akivaizdoje savo 


„angelą, kurs ties tavim taisys tau 


kelią. * Tyruose šaukiančiojo bal= 


joje laikytis tos tvarkos, kuri nuros 
dyta paties apaštalų kunigaikščio (plg. 
Apd 10, 37). Sąryšis tarp tų pradžios 
žodžių ir tolesniųjų greičiausia bus 
toks: pradžia išganingos žinios apie 
Jėzų Kristų buvo toki, kaip parašyta 
(Iren., Orig. ir k). Bet galima į juos 
žiūrėti, kaip į knygos antraštę. — (2) 
Kaip parašyta. Tai vienatinė vieta, 
kurioje šv. Morkus pats primena Sen. 
Testamento žodžius, tarsi, taip norės 
damas surišti evangeliją su pranašais, 
Nauj. Testamentą su Senuoju. Kiti 
Sen. Test. žodžiai pas šv. Morkų tas 
riami ne jo paties, bet atsiliepiančių 
evangelijoje asmenų. — Pas pranašą 
Izaiją. Evangelistas vadina čia Izaijo 
pranašyste ne tik jo žodžius, bet taip 
pat pirm jų padėtus Malakijo žodžius; 
daro gi taip ne dėl to, kad iš tikrųjų 
savintų juos visus vienam Izaijui, bet 
dėl to, kad Izaijas didesnis ir senesnis 
pranašas ir dėl to, kad Malakijo pras 
našystė tik išaiškinimas Izaijo. — Štai 
aš siunčiu... Žr. Mal 3, 1... Kitose sis 
nopsinėse evangelijose tie žodžiai sas 
komi taip pat apie Joną Krikštytoją, 
bet kitokiose aplinkybėse. Plg. Mt 11, 
10: Lk 7, 27. — (3) Šaukiančiojo... 


MORKAUS 1, 4—8 


sas: Taisykite Viešpaties kelią, da- 
rykite tiesius jo takus. * Buvo Jos 
nas, kurs krikštijo tyruose ir skel: 
bė atgailos krikštą nuodėmėms at: 
leisti. > Pas jį ėjo visa Judiejos šas 
lis ir visi Jeruzaliečiai, jie buvo jo 
krikštijami Jordano upėje, išpažin> 
dami savo nuodėmes. * Jonas vil: 
kėjo kupranugario plaukais, aplink 
savo strėnas turėjo šikšninę juostą 
ir valgė skėrius ir miškinį medų. 
Jis skelbė, sakydamas: 7 Po mas 
nęs ateina galingesnis už mane; 
jam aš neesu vertas parpuolęs at: 
rišti jo kurpių dirželio. * Aš jus 
krikštijau vandenimi, o jis jus 
krikštys šventąja Dvasia. 


215 


viam Domini, rectas facite semitas 
eius. *Fuit Ioannes in deserto Ža i 
baptizans, et praedicans baptismum ““ 194 
poenitentiae in remissionem peccas 

torum. *Et egrediebatur ad eum Mt 3, 5 
omnis Iudaeae regio, et Ierosolys 

mitae universi, et baptizabantur ab 

illo in Iordanis flumine, confiten+ 

tes peccata sua. * Et erat Ioannes 2 
vestitus pilis cameli, et zona pelli- 72 
cea circa lumbos eius, et locustas, 

et mel silvestre edebat. Et praedis V. > jp. 
cabat dicens: 7 Venit fortior merc3, 16; 
post me: cuius non sum dignus Io I, 27; 
procumbens solvere corigiam cal+2“ >: > 
ceamentorum eius. * Ego baptizavi““ >> 2* 
vos agua, ille vero baptizabit vos 
Spiritu sancto. 


11, 16; 
19, 4 


Žr. Iz 40, 3; plg. Mt 3, 3. — (4) Kurs 
krikštijo: kurio pareiga buvo krikštyti. 
— Tyruose. Pas šv. Matą: Judiejos 
tyruose. Žr. Mt 3, 1. — Atgailos 
krikštą. Jono krikštas turėjo būti pris 
imamas po to, kaip sieloje kildavo pa: 
sibodėjimas nuodėmių ir troškimas 
šventai gyventi, kad būtų galima turėti 
vilties, jog Dievas maloningai dovanos 
nuodėmes. Jis vadinamas atgailos 
krikštu, nes buvo priimamas, kad lius 
dytų apie atgailą; atgaila gi siekia ir 
trokšta gauti nuodėmių atleidimą. Jos 
no krikštas savaime nesuteikdavo atleis 
dimo nuodėmių taip, kaip Kristaus 
krikštas (plg. Apd 19, 3. 4), bet jis 
rengė į tą atleidimą, kurį vėliau turėjo 
suteikti Mesijas. Žr. žem. 8 e.; plg. 
Mt 1, 21; Lk 1, 77. — (5) Judiejos 
šalis: kurios sostinė buvo Jeruzalė. 
Anot Mt 3, 5, ėjo taip pat Pajordanės 
ir, anot Jono 1, 35, dar Galiliejos gy 
ventojai. Ėjo gi labai daug. Plg. Mt 
3, 5. — Išpažindami...: pasisakydami 
kai kurias savo nuodėmes. Plg. Mt 
3, 6. — (6) Vilkėjo... Tasai, kurs šaukė 
atgailos daryti, pats savo pavyzdžiu 
mokė atgailos. Drabužius jis turėjo 
tik visų reikalingiausius ir tai gana 
šiurkščius. Jo valgis buvo toks, koks 
esti beturčių: skėriai ir medus, tačiau 
ne skanskoniu laikomas bičių sunešas 


mas medus, tik iš medžių varvančios 
sultys, kurių atsigeriama, sumaišius jas 
su vandeniu. Plg. Mt 3, 4. — Jis 
skelbė: sakė pranašystę, kurios tikrumą 
greitai galės pažinti patys jo klausys 
tojai, ir tuo būdu pasirodys, kad jis 
tikras pranašas (5 Moz 18, 22). — 
(7) Galingesnis. Gr. t. su artikulu: 
6 Isyvpėtepos, tasai, kurs galingesnis. 
— Neesu vertas. Gr.  odxeiųi (navos, 
netinku. — Parpuolęs. Tai didžiaus 
sio nuolankumo ženklas. — At 
rišti... Pas šv. Matą nešti. Atrišti kurs 
pių dirželius ir juos nešti buvo vergų 
darbas. Žr. Mt 3, 11. — (8) Aš jus... 
Plg. Mt 5, 11. — Jus krikštys... Kaip 
kūnas įmerkiama į vandenį, taip šv. 
Dvasios suteikimu, kurį daro Kristus, 
siela apipilama dangiškąja malone. Per 
pranašus (Iz 44, 3; Ez 36, 26. 27; Jos 
ėlio 2, 28) buvo žadėta Mesijo laikui 
šv. Dvasios papylimas; todėl šv. Jonas, 
ištardamas savo žodžius, turi galvoje 
tą laiką. Žodžiai apie šv. Dvasios sus 
teikimą reikia suprasti ne vien apie 
Kristaus įstatytą krikštą, bet apie kiek: 
vieną šv. Dvasios ir dangiškosios malos 
nės suteikimą, kurs daromas per Kris 
stų (Apd 1, 5; 2, 4; 11, 16; 19, 4). 
Sakydamas: krikštijau, šv. Jonas nus 
rodo, kad jo, kaip krikštytojo, darbas 
jau visai baigiasi. Morkus čia nemini 


Lc-2, 51; 

3221 
Io 1, 32; 
Mt 2, 55 
Mc 9,7; 
Ps: 2,75 
Is 42, 1 


Mt 4, 1; 
Lc 4,1 


Ps 90, 11; 


Io 1, 51 
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9 Et factum est: in diebus illis 
venit Iesus a Nazareth Galilaeae: 
et baptizatus est a Ioanne in Ior- 
dane. *? Et statim ascendens de 
agua, vidit caelos apertos, et Spi- 
ritum tamguam columbam descen= 
dentem, et manentem in ipso. "! Et 
vox facta est de caelis: Tu es fi- 
lius meus dilectus, in te complacui. 

1 Et statim Spiritus expulit eum 
in desertum. ?3 Et erat in deserto 
guadraginta diebus, et guadragin: 
ta noctibus: et tentabatur a satas 
na: eratgue cum bestiis, et angeli 
ministrabant illi. 


randamų pas kitu du sinopsiniu evans 
gelistu žydams suprantamos ugnies 
metaforos ir teismo parisiejams. Žr. Mt 
3; 11. 12; Lk: 3, 16. 17. 

(9) Atsitiko, kad... Plg. Mt 3, 13— 
17; Lk 21, 22. — Iš Galiliejos Naza- 
reto. Skaitytojams romėnams šv. 
Morkus paaiškina, kur buvo Nazares 
tas. — Buvo Jono pakrikštytas. Pas 
šv. Morkų ir Luką šitoje vietoje ap> 
leista pašnekėsys tarp Jėzaus ir Jono, 
parašytas šv. Mato 3, 14, 15. Jėzus 
buvo pakrikštytas, ne kad krikšto pri= 
valė, bet kad padarytų visą teisybę, 
kad duotų nuolankumo pavyzdį, kad 
suteiktų vandeniui atgimdančios jėgos 
ir patvirtintų Jono krikštą, o mums 
nupelnytų didžiausią malonę. — Jor- 
dane. Gr. eis T0v  "Iopūdvųv, (rasi: 
panertas) į Jordaną. — (10) Tuojau... 
Žr. Mt 3, 16. — Atvirą. Gr. syžopėvous 
praplėštą. — Kaip karvelį.. Šv. 
Dvasia neša pasauliui ramybės, kaip 
kitados po tvano karvelis buvo skels 
bėjas ramybės ir malonės. Taip įvyko, 
kas pasakyta Sen. Test. Iz 11, 1; 61, 
1. — (11) Balsas... Evangelijoje mis 
nima trys atsitikimai, kuriuose girdėta 
balsas iš dangaus į Jėzų: jo krikšte, 
atsimainyme (žem. 9, 6) ir prieš kans 
čią (Jono 12, 28). Viešpaties krikšte 
apreiškiama švenč. Trejybės paslaptis 
ir mums rodoma gėrybės, kokių mums 
tenka krikšte ir nuteisinime. Mums 
atsiveria dangus (Beda Ven.), šv. Dva: 


* Atsitiko, kad anomis dienomis 
atėjo iš Galiliejos Nazareto Jėzus 
ir buvo Jono pakrikštytas Jordas 
ne. *? Tuojau išeidamas iš vandens, 
jis matė atvirą dangų ir Dvasią nu 
žengiančią kaip karvelį ir pasilie: 
kančią ant jojo. "! Iš dangaus gi 
pasigirdo balsas: Tu mano myli- 
masis Sūnus, tave aš sau pamėgau. 

* Dvasia tuojau išvarė jį į ty= 
rus. 'š Tyruose jis buvo keturias 
dešimtis dienų ir keturias dešimtis 
naktų, buvo gundomas šetono, bu= 
vo su žvėrimis, ir angelai jam tar: 
navo. 


sia nužengia ant mūsų ir mums duos 
dama patikrinimas, kad mes Dievo 
vaikai (Rom 8, 15. 16), ir kad Dievas 
randa sau mumyse pasimėgimo, nes 
mes apsivelkame Kristumi (Gal 3, 27). 
Plg. Mt 3, 17. 

(12) Dvasia: šventoji Dvasia. Apie 
Kristaus gundymą šv. Morkus rašo la: 
bai trumpai; jo pasninko visai nemini; 
bet jo trumpumo nežiūrint, jis duoda 
naujų paaiškinančių smulkmenų. Plg. 
Mt 4, 1—11; Lk 4, 1—13. — Išvarė. Gr. 
ėxSaMeL, t. y., greitai ir smagiai jus 
dina. Žmogiška Kristaus prigimtis vi 
suose dalykuose greitai ir stropiai klau: 
so šv. Dvasios nurodymų. — (13) Bu- 
vo gundomas. Anot gr. t.: gundomas. 
Nemaža aiškintojų, žiūrėdami į gr. t., 
mano, kad Kristus buvo gundytas ne 
tik pasninko gale, bet ir per visas ke: 
turias dešimtis dienų. Tačiau kiti teis 
singiau sako, kad šv. Morkus taip iš 
sireiškia trumpumo dėliai, ir jo žodžiai 
reiškia tą patį, ką ir kitų evangelistų, 
t. y., kad Jėzus buvo gundytas vieną 
kartą per visas 40 dienų. — Kristus 
buvo atėjęs sutrinti gyvatei galvos, to: 
dėl jis nugali gundytoją tuojau savo 
tarnystės pradžioje. Be to, jis norėjo 
būti gundytas, kaip sako šv. Tomas, 
kad mums suteiktų pašalpos prieš pas 
gundas, kaip toliau norėjo mus pers 
spėti, kad nė vienas, nors ir labai švens 
tas, nesitartų esąs laisvas nuo pagundų 
pavojaus, kad mus pamokytų, kaip tus 
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14 Po to, kaip Jonas buvo išduos “* Postguam autem traditus est Mt4, 12—17; 
tas, Jėzus atėjo į Galilieją, skelbė | Ioannes, venit Iesus in Galilaeam, I< 4 1485: 
Dievo karalystės Evangeliją !* ir | praedicans Evangelium regni Dei, 


sakė: Laikas pasidarė pilnas, ir | 75 et dicens: Ouoniam impletum est Gal 4, 4 


Dievo karalystė prisiartino; darys 
kite atgailą ir tikėkite Evangelijai. 


6 Eidamas išilgai Galiliejos jūs 
ros, jis pamatė Simoną ir jo brolį 
Andriejų, leidžiančius tinklus į jū= 

4 e ia 1 
rą (nes juodu buvo žvejai), *' ir 


rime jas nugalėti. — Kristus norėjo 
būti gundytas po krikšto, kad nė vies 
nas nenusigąstų, jei po krikšto jaučia 
didesnių pagundų, lyg kad jam būtų 
atsitikę kas netikėta, bet kad drąsiai 
priešintųsi ir būtų ištvermingas. — 
Buvo su žvėrimis. Tą aplinkybę mini 
tik šv. Morkus; ji parodo, kaip toli 
nuo žmonių buvo vieta, kur tuomet 
Jėzus buvo. — Angelai jam tarnavo: 
gundymui pasibaigus. 


I. Jėzus Galiliejoje (1, 14—10, 45) 


1. Pašaukimas pirmųjų apaštalų, pir= 
mieji Jėzaus pamokslai ir stebuklingi 
pagydymai, 1, 14—45. Plg. Mt 4, 12— 
22; 8, 2...; Lk 4, 14. 15. 31—44; 
5, 1—16. 

Pirmoje evangelijos dalyje (1, 14— 
10, 45) aprašoma Kristaus tarnystė 
Galiliejoje ir tai taip, kaip dieviškoji 
Jėzaus galybė pasireiškia piktųjų dvas 
sių išvarymu ir daugybės žmonių pas 
gydymu. 

1, 14—45. Po krikšto ir gundymo 
Jėzus grįžta į Galilieją ir pradeda skelbti 
Evangeliją (14. 15), pasirenka ke: 
turis pirmuosius mokytinius (16—20), 
pagydo piktosios dvasios apsėstąjį Kas 
parnaumeė (21—28), Petro uošvę ir 
daug kitų ligonių (29—34), sako pas 
mokslus Galiliejoje (35—39) ir pagys 
do vieną raupsuotąjį (40—45). 

(14) Po to, kaip... Apie tą patį sus 
grįžimą iš Judiejos į Galilieją kalbama 
pas šv. Joną 4, 3. 43; plg. Mt 4, 12; 
Lk 4, 14. — Buvo išduotas: suimtas ir 
įmestas kalėjiman, liepiant Erodui Ans 


tempus, et appropinguavit regnum 
Dei: poenitemini, et credite Evans 
gelio. 


16 Et praeteriens secus Mare Gasme 4, 15; 
lilaeae, vidit Simonem, et Andream I< 5. 2 


fratrem eius, mittentes retia in mas 
re, (erant enim piscatores) *7 et 


tipui. — Dievo karalystės Evangeliją, t. 
y., gerą ir išganingą žinią, kurios das 
vėjas Dievas, kurs ją siunčia ir skelbia 
per savo Sūnų; ta gi žinia — apie dans 
gaus karalystę, kurią Jėzus Kristus tus 
rėjo įsteigti. Žr. Mt 3, 2. — (15) Lai- 
kas pasidarė pilnas: tų metų skaičius 
arba saikas, kurį Dievas savo apveizda 
nuo amžių buvo paskyręs savo malos 
nės karalystei įsteigti, kurs kitados bus 
vo paskelbtas įstatymo ir pranašų, jau 
seniai laukiamas, tais metais ir tuo lai- 
ku buvo jau pilnas; buvo atėjęs tas 
laiko pilnumas, kuriame Dievas norėjo 
siųsti savo Sūnų; su Evangelijos skel 
bimu turėjo prasidėti naujas laikotars 
pis, nauja gadynė. Taip čia Kristus, 
rasi, daro aliuziją į Dan 9, 24. — 
Darykite atgailą ir... Dviem sakiniais 
Kristus paaiškina, ką Dievas suteiks 
savo tautai; taip pat kitais dviem sas 
kiniais jis primena, ką tauta turi pas 
daryti iš savo pusės; taigi, reikalauja: 
ma nusigręžti nuo nuodėmės (petavoeiv, 
žr. Mt 3, 2) ir tikėti atneštai ži- 
niai, kitaip sakant, nusigręžti nuo pik: 
to ir gręžtis į Dievą, o to apsigręžimo 
pradžia, šaknis, pamatas yra tikėjimas. 

(16) Eidamas... Plg. Mt 4, 18—22; 
Lk 5, 1—11. Pirmuosius mokytinius 
prirengia Išganytojui Jonas. Žr. Jono 
1, 35. Bet ne iš karto jie taip prisis 
deda prie Kristaus, kad, visa pametę, 
nuolat jį sekiotų. Taip padaryti jie 
šaukiami Kristaus po to, kaip jau ne 
sykį buvo matę jo stebuklus. Plg. Jos 
no 24245 11, 174234 35422; 4,39, — 
Galiliejos jūros... Žr. Mt 4, 18. — Si= 
moną... Žr. ten pat. — (17) Aš pada= 


Mt 4, 13; 
Lc 4, 31 


Mt 7, 285 


Lc 4, 33 
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dixit eis Iesus: Venite post me, et 
faciam vos fieri piscatores homis 
num. *8 Et protinus relictis retibus, 
secuti sunt eum. *? Et progressus 
inde pusillum, vidit Iacobum Zes 
bedaei, et Ioannem fratrem eius, 
et ipsos componentes retia in nas 
vi: ?Ū et statim vocavit illos. Et res 
licto patre suo Zebedaeo in navi 
cum mercenariis, secuti sunt eum. 

*! Et ingrediuntur Capharnaum: 
et statim sabbatis ingressus in sy 
nagogam, docebat eos. ?* Ft stus 
pebant super doctrina eius: erat 
enim docens eos, guasi potestatem 
habens, et non sicut Scribae. 23 Et 
erat in synagoga eorum homo in 
spiritu immundo: et exclamavit, 


Jėzus juodviem tarė: Eikite paskui 
mane, aš padarysiu, kad judu būs 
tumėte žvejai žmonių. * Juodu 
tuojau, palikusiu tinklus, sekė jį. 
*9 Paėjęs iš čia truputį, jis pamatė 
Zebediejaus sūnų Jokūbą ir jo bros 
lį Joną, taip pat betaisančius laive 
tinklus, ?? ir tuojau juodu pašaukė. 
Juodu, palikusiu savo tėvą Zebes 
diejų laive su samdiniais, sekė jį. 

*I Jie įėjo į Kaparnaumą, ir tuos 
jau subatoje, įėjęs į sinagogą, jis 
juos mokė. ?? Jie stebėjosi jo mok: 
slu, nes jis juos mokė kaip tas, 
kurs turi valdžios, o ne kaip Rašto 
žinovai. ?3 Jų sinagogoje buvo žmo: 
gus nešvariosios dvasios apsėstas. 


rysiu, kad... Tas išsireiškimas parodo, 
kad apaštalai turėjo būti pamažu pris 
rengti savo naujo pašaukimo darbui. 
Plg. Mt 4, 19; 13, 47—50. — (18) 
Juodu... Plg. Mt 4, 20. — (19) Jokū- 
bą: Vyresnįjį. Žr. Apd 12, 2; plg. Mt 
4, 21. — Joną: evangelistą, mokytinį, 
kurį Jėzus mylėjo. — (20) Su samdi- 
niais. Tos aplinkybės, parodančios, 
kad Zebediejaus šeimyna buvo bent 
kiek labiau pasiturinti, kiti evangelistai 
nemini. 

(21) Į Kaparnaumą. Kai kurie aiš: 
kintojai mano, kad čia minima Jėzaus 
atėjimas į Kaparnaumą iš Nazareto, 
kaip kad reiktų suprasti iš Lk 4, 30. 31; 
bet tai ne visai tikras dalykas. Išgas 
nytojas, Nazareto gyventojų atstumtas, 
persikėlė į Kaparnaumą ir būdavo čia 
taip nuolat ir taip dažnai, kad Kapar: 
naumą pradėta vadinti jo miestu (Mt 
9, 1). — Subatoje: artimiausioje subas 
toje. Vulgatos daugiskaita: „sabbatis“ 
čia turi prasmę vienaskaitos.  Subas 
tomis žydai susirinkdavo melstis ir 
klausytis Įstatymo ir Pranašų skaitymo 
(Apd 15, 21); tuomet visiems atėjus 
siems į sinagogą valia buvo atsikelti 
ir, ką turėdavo, pasakyti. Plg. Mt 4, 
23. Ta proga Jėzus naudojosi savo 
mokslui platinti. — (22) Jie stebėjosi... 
Plg: Mt 7, 28. 29; Lk 4, 32. — Ne kaip 


Rašto žinovai. Kaip mokė Rašto ži- 
novai, galima suprasti iš parisiejų pas 
davimų, kuriuos peikė Išganytojas, iš 
sunkių naštų, kokias jie kraudavo ant 
žmonių (plg. Mt 15, 2; 23, 4), ir iš to, 
kaip jie aiškindavo ir taikindavo gys 
veniman Įstatymo įsakymus. Jie vars 
žydavo kiekvieną žmogaus žingsnį 
daugybe smulkių taisyklių, kad taip 
pasiektų kažin kokį tobulą apeiginės 
Įstatymo dalies sergėjimą; Įstatymo žo: 
džiais ir rimtumu stengėsi patvirtinti ir 
įkalbėti žmonėms savo pačių prasimas 
nymus (plg. Mt 2, 4). Jėzus gi mokė 
savo vardu, su didžiausiu malonumu, 
dalykų, kurie pakelia sielas, pripildo 
pasitikėjimo, paguodos, meilės Dievo ir 
atitraukia nuo nuodėmių ir nuo gyve: 
nimo vargų. Kristaus žodis turėjo stes 
bėtinos galybės ir sėkmingumo, taip 
kad apie jį buvo galima teisingai pas 
sakyti apaštalo žodžius: Dievo žodis 
yra gyvas, sėkmingas ir aštresnis už 
visokį dviašmenį kalaviją, siekiąs iki 
atskyrimui sielos ir dvasios, taip pat 
sunėrimų ir smegenų, ir yra „širdies 
minčių ir sumanymų teisėjas (Žyd 4, 
12). — (23) Jų: tų, kurie su taip dis 
deliu nustebimu klausėsi Jėzaus moks 
slo.—Nešvariosios dvasios. Piktoji dvas 
sia vadinama nešvaria, nes nuodėmins 
gas nešvarumas labiausiai priešingas 
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Tasai sušuko, ** tardamas: Kas tau 
darbo su mumis Jėzau, Nazarės 
nai? ar tu atėjai mūsų pražudyti? 
Aš žinau, kas tu: Dievo šventasis. 
*5 Jėzus sudraudė ją, tardamas: 
Nutilk ir išeik iš žmogaus. 29 Ir 
nešvarioji dvasia, tąsydama jį ir 
dideliu balsu šaukdama, išėjo iš 
jo. *7 Visi stebėjosi, taip kad vie: 
nas kitą klausinėjo, sakydami: Kas 
tai yra? Koks tai naujas mokslas? 
nes jis su galia liepia net nešvas 
riosioms dvasioms, ir jos jo klauso. 
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*4 dicens: Ouid nobis, et tibi Iesu Mc 5, 7 


Nazarene: venisti perdere nos? 
5 Oedi B 
scio gui sis, Sanctus Dei. Et 
comminatus est ei Iesus, dicens: 


Obmutesce, et exi de homine. 29 Et Mc 9, 26; 


discerpens eum spiritus immundus, 
et exclamans voce magna exiit ab 
eo. *7 Et mirati sunt omnes, ita ut 
conguirerent inter se dicentes: 
Ouidnam est hoc? guaenam doc: 
trina haec nova? guia in potestate 
etiam spiritibus immundis imperat, 


—————————————————————————————— J] 


Dievo šventumui ir pasilieka kuo tos 
liausiai nuo šventojo Dievo. Kas bus 
vo levitiškai suteptas, tas buvo atstums 
tas nuo Dievo šventyklos ir nuo Dies 
vo gėrybių; taip sutepta vadinama ta 
dvasia, kuri atstumta nuo Dievo sosto 
ir gėrybių, pažymėta bjauriausia dėme, 
kurios labiausiai bodisi Dievas, dvasia, 
kuri nori, jieško, palaiko ir platina vis 
sa, kas bjauru ir nuodėminga. — Aps 
sėstas: žmogus, pasiliekąs piktosios 
dvasios valdžioje, su kuriuo ji labai 
susijungusi, kuriame ji gyvena, kurio 
sąnariais, balsu naudojosi, kaip jai tins 
ka, savo reikalams. — Tasai sušuko: 
piktoji dvasia, turėdama savo valdžioje 
žmogaus balsą ir liežuvį ir valdydama 
jo sąnarius, padarė, kad jis sušuktų, ars 
ba per jį sušuko, nes Viešpaties artis 
mybė vargino piktąją dvasią. — (24) 
Kas tau... Viena piktoji dvasia kalba 
visų vardu, nurodydama ir jausdama, 
kad Kristus viso pragaro neprietelis, ir 
kad jis visoms piktoms dvasioms yra 
paskelbęs kovą. Pasakymu: Kas tau 
darbo su mumis, piktoji dvasia nori iš 
reikšti priežastį, kodėl ji neturėtų būti 
išvaryta: kokią turi tu priežastį mus 
užpuldinėti? mes juk tavęs neįžeidėme, 
nepadarėme tau jokios skriaudos, tai 
ką gi tu turi prieš mus? Tikra to iš: 
sireiškimo prasmė pareina nuo aplinkys 
bių, kokiose jis sakomas, ir nevisuos 
met juo daroma priekaištas. Plg. Jos 
no 2, 4. — Nazarėnai. Taip buvo vas 
dinamas Išganytojas, nes jis buvo ilgai 
gyvenęs Nazarete. — Mūsų pražudyti? 


Piktosios dvasios suprato, kad Jėzus 
buvo atėjęs ne tik jų viešpatavimo sus 
naikinti, bet ir jų pačių įmesti į pras 
garą. — Dievo šventasis: ypatingu būs 
du išrinktas ir pašvęstas Dievo darbui. 
Nešvarioji dvasia, vadindama Jėzų 
Dievo šventuoju, nenoromis išpažįsta 
didžiausią priešingybę, koki yra tarp 
jos ir Jėzaus. Jėzus, kaip Šventasis, 
pašvęstas Dievui, Dievui artimiausis, 
geriausiai išrinktas Dievo darbui, nes 
švarioji dvasia labiausiai atitolinta nuo 
Dievo, nuo Dievo darbo, Dievo pras 
keikta, labiausiai linkusi į visokį bjaus 
rumą. — (25) Nutilk. Gr. gipodnTi 
būk pažabota. Kadangi piktoji dvasia 
sušuko, jai dabar liepiama tylėti; kas 
dangi ji kankino, ji išvaroma. Nors 
piktoji dvasia sakė tiesą, bet Kristus 
nenori melagystės tėvo liudijimo: apie 
jo prigimtį liudys jis pats ir jo darbai; 
ją skelbs jo apaštalai; be to, Kristus 
nenori duoti parisiejams progos šmeižs 
ti save, būk jis turįs kokių nors sans 
tykių su piktąja dvasia, nes sutinkąs, 
kad ji apie jį liudytų; rasi, jis dabar 
nori, kad laikinai nebūtų atidengta jo 
dievystė. — (26) Tąsydama... Kristus 
leidžia piktajai dvasiai tai daryti, kad 
būtų aišku, jog ji iš tikrųjų buvo aps 
sėdusi žmogų ir iš jo kalbėjo. Drauge 
su tuo pasirodo Viešpaties galybė, nes 
piktoji dvasia savo šauksmu parodo, 
kaip nenoromis ji išeina. Plg. Lk 4, 
35. — (27) Kas tai yra: ką reiškia visa 
tai, ką Jėzus buvo tą dieną padaręs sis 
nagogoje: jo mokymas ir išvarymas 


Mt 8, 14; 
Lc 4, 38 


Act 28, 8 


Lc 4, 41; 
Act 16, 175. 
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et obediunt ei. ** Et processit rus 
mor eius statim in omnem regio: 
nem Galilaeae. 

29 Et protinus egredientes de sys 
nagoga, venerunt in domum Simo 
nis, et Andreae cum Iacobo, et 
Ioanne. *? Decumbebat autem sos 
crus Simonis febricitans: et statim 
dicunt ei de illa. *! Et accedens ele: 
vavit eam, apprehensa manu eius: 
et continuo dimisit eam febris, et 
ministrabat eis. ** Vespere autem 
facto cum occidisset sol, afferebant 
ad eum omnes male habentes, et 
daemonia habentes: 33 et erat oms 
nis civitas congregata ad ianuam. 
34 Ft curavit multos, gui vexabans 
tur variis languoribus, et daemonia 
multa eiiciebat, et non sinebat ea 
logui, guoniam sciebant eum. 


28 Ir gandas apie jį tuojau nuėjo 
į visą Galiliejos šalį. 


29 Tuojau išėję iš sinagogos, jie 
draug su Jokūbu ir Jonu atėjo į 
Simono ir Andriejaus namus. *? Sis 
mono uošvė gulėjo drugio krečia: 
ma; jie tuojau jam apie tai pasakė. 
31 Jis priėjo ir, paėmęs ją už rans 
kos, ją pakėlė; drugys tuojau ją 
pametė, ir ji jiems tarnavo. ** Atė: 
jus vakarui, kai saulė buvo nusi> 
leidus, jie atgabeno pas jį visus 
sergančius ir velnių apsėstuosius, 
33 įr visas miestas buvo susirinkęs 
prie durų. **Jis pagydė daugelį, 
kurie buvo visokių ligų kankinami, 
ir išvarė daug velnių; jis nedavė 
jiems kalbėti, nes jie pažino jį. 


 F—— DZ Zl 7] 


piktosios dvasios, iš vienos pusės dos 
rinis stebuklas, iš kitos fizinis stebus 
klas, vienas ir kitas apreiškiąs tikrai 
dievišką galybę. — (28) Tuojau nus 
ėjo...: nes, kuo žmonės stebisi, apie tai 
daugelis nuolat kalba. 

(29) Tuojau išėję... Po padaryto stes 
buklo Išganytojas pasitraukia nuo mis 
nios, nes nejieško sau žmonių gar: 
binimo. Plg. Mt 8, 14. 15; Lk 4, 58. 
39. — Simono ir Andriejaus namus. 
Nors juodu buvo kilę iš Betsajidos, 
bet turėjo namus Kaparnaume, kurie 
buvo abiejų nuosavybė. Stebuklą pas 
dariusį Jėzų kiekvienas miesto gyvens 
tojas būtų su didžiausia pagarba pris 
ėmęs į savo namus, bet Išganytojas 
norėjo savo apsilankymu padaryti gars 
bės Petrui. — (30) Gulėjo drugio kre= 
čiama: rasi, jau ilgesnį laiką. — Piktos 
sios dvasios apsėstąjį Jėzus išvadavo 
neprašytas, čia jis laukia prašymo. 
Nors ir labai trokšta pats Viešpats visų 
išgelbėjimo, tačiau jis neatstumia pas 
dėjėjų. — (31) Drugys tuojau... Li> 
gonė buvo pagydyta ūmai, vienu pas 
lietimu, tobulai, taip kad neliko ligos 
pėdsakų. — Jiems tarnavo: taip išreikš> 
dama dėkingumą už savo pagydymą 


ir drauge patvirtindama, kad ji jautėsi 
esanti visai sveika. — (32) Atėjus va- 
karui: tos pačios subatos vakare. Žys 
dų mokytojai, remdamies šv. Rašto žos 
džiais (plg. 2 Moz 20, 10; 31, 14—17 
ir k. Jer 17, 21) buvo uždraudę net 
nešti ir gydyti ligonį subatoje (plg. 
Mt 12, 1. 10; Lk 6, 6; 13, 14; Jono 5, 
10; 9, 14 ir k.); todėl žmonės laukė 
su savo ligoniais saulės nusileidimo, 
kai subatos šventė buvo laikoma jau 
pasibaigusia. Plg. Mt 8, 16. 17; Lk 4, 
40. 41. — (33) Visas miestas. Atėjusių 
buvo taip daug, kad šv. Petrui, kurio 
žodžius kartoja šv. Morkus, rodėsi čia 
beesą visi miesto gyventojai. — (34) 
Jis pagydė daugelį... Pas Lk 4, 40 pas 
sakyta, kad Jėzus juos gydė, ant kiek 
vieno padėdamas rankas, pas Mt 8, 16, 
kad jis pagydęs visus; šv. Morkus, 
anaiptol neprieštaraudamas kitiem 
dviem  evangelistam, aiškiau pasako, 
kad pagydytųjų buvo labai daug. — 
Jis nedavė jiems kalbėti. Žmonės tus 
rėjo būti atvesti į tikėjimą Kristaus 
darbais ir liudijimais, o ne iš piktųjų 
dvasių balsų patirti, kad jis Mesijas. 
Piktosios dvasios, kurios žinojo, kokio 
Mesijo tauta trokšta, rasi, norėjo sus 
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35 Atsikėlęs labai anksti, dar nes 
auštant, jis išėjo ir, nuėjęs į tuščią 
vietą, tenai meldėsi. 9 Simonas ir 
tie, kurie su juo buvo, sekė jį. 
37 Radę įį, jie jam sakė: Visi tavęs 
jieško. *5 Jis jiems tarė: Eikime į 
artimiausius kaimus ir miestus, kad 
ir tenai sakyčiau pamokslus, nes 
tam aš esu atėjęs. *? Jis sakė pas 
mokslus jų sinagogose ir visoje 
Galiliejoje ir išvarinėjo velnius. 


*0 Pas jį atėjo vienas raupsuotas 
sis, kurs jį prašė ir atsiklaupęs jam 
tarė: Jei nori, gali padaryti mane 
nesuteptą. *! Jėzus, jo pasigailėjęs, 
ištiesė savo ranką, palietė jį ir jam 
tarė: Noriu, būk nesuteptas. 
+ Kaip tik jis buvo tai pasakęs, 
raupsai tuojau nuo jo atstojo, ir 


stiprinti jos nepamatuotus, paikus laus 
kimus ir taip neleisti jai imti į širdį 
Kristaus perspėjimų. 

(35) Atsikėlęs labai anksti... Pamok> 
slais ir stebuklais miesto gyventojai 
gana buvo pamokyti, kad galėtų pri= 
imti Dievo karalystę, kuri jiems buvo 
skelbiama ir kuri dar turėjo būti 
skelbta per apaštalus, Kristui įžengus 
į dangų. Jų gi pagyrimų ir stebėjimosi 
Jėzus nori išvengti, todėl jis išeina iš 
miesto dar neišaušus, kad žmonės net 
nepastebėtų, kur jis eina. — Į tuščią 
vietą: netoli nuo Kaparnaumo. — 
Meldėsi: nuolankiai ir karštai pavesdas 
damas dangiškajam Tėvui darbą, kurį 
jau buvo pradėjęs savo pamokslais 
Galiliejoje. Plg. Lk 4, 42—44. — (36) 
Simonas ir... Taip čia jau pasirodo, 
kad pirmoji vieta tarp apaštalų buvo 
skirta šv. Petrui. Su juo buvo tuos 
met trys kiti augščiau (29) įvardinti 
apaštalai. — (38) Sakyčiau pamokslus. 
Pamokslai buvo vyriausis Kristaus užs 
davinys; prie jų prisidėdavo stebuklai, 
kaip dieviški antspaudai, kad pasiuntis 
nystę ir mokslą patvirtintų, Viešpaties 
gailestingumą parodytų ir kad palenktų 
žmones jo mokslo priimti. — Esu atės 
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3 Et diluculo valdė surgens, 
egressus abiit in desertum locum, 
ibigue orabat. ** Et prosecutus est 
eum Simon, et gui cum illo erant. 
3" Et cum invenissent eum, dixes 
runt ei: Ouia omnes guaerunt te. 
38 Et ait illis: Eamus in proximos 
vicos, et civitates, ut et ibi praedis 
cem: ad hoc enim veni. *? Et erat 
praedicans in synagogis eorum, et 
in omni Galilaea, et daemonia 
eiiciens. 


* Et venit ad eum leprosus des 1c 5, 12 
precans eum: et genu flexo dixit Mt 8. 2; 


ei: Si vis, potes me mundare. *! Ie: 
sus autem misertus eius, extendit 
manum suam: et tangens eum, ait 


ili: Volo: Mundare. * Et cum di- 
xisset, statim discessit ab eo lepra, 


jęs: iš dangaus į šį pasaulį. — (39) Jis 
sakė... Anot gr. t.: jis ėjo, sakydamas 
pamokslus, į jų sinagogas, į visą Galis 
lieją. Iš čia aišku, kad Jėzaus tars 
nystė Galiliejoje tęsėsi ilgesnį laiką. — 
Ir išvarinėjo velnius. Ko nepatrauk: 
davo į Išganytoją jo žodis, tą turėjo 
pamokyti jo stebuklų didumas. 

(40) Raupsuotasis. Apie tą pati 
raupsuotojo pagydymą kalba Mt 8, 
1—4 ir Lk 5, 12—16. Baisi raupsų liga, 
gana paplitusi Palestinoje, buvo sus 
jungta su daugybe skausmų ir atskirs 
davo tuos, kurie ja sirgo, kaip sutep- 
tus, nuo kitų žmonių draugystės (plg. 
3 Moz 13, 1...). Be to, ji buvo lais 
koma ypatinga Dievo siųsta sloga. — 
Jei nori... Raupsuotasis tiki, kad Jėzus 
gali jį pagydyti, ir nuolankiai prisipa- 
žįsta pats nevisai esąs vertas pagys 
dymo. — Padaryti mane nesuteptą: pas 
gydyti. — (41) Palietė jį. Kas palies: 
davo raupsuotąjį, pats darėsi suteptas. 
Kristus parodo čia, kad jis yra Įsta- 
tymo Viešpats ir pagydo savo šventos 
žmogystės palietimu. — (42) Kaip tik 
jis buvo... Drauge su Kristaus palies 
pimu įvyko raupsuotojo pagijimas, nes 
Dievo pasakymas yra ir padarymas. 


Mc 3, 20; 
6, 31 


Mt 9, 2; 
Lc 5, 18 
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et mundatus est. ** Et comminatus 
est ei, statimgue eiecit illum: ** et 
dicit ei: Vide nemini dixeris: sed 
vade, ostende te principi sacerdos 
tum, et offer pro emundatione tua, 
guae praecepit Moyses in testimos 
nium illis. ** At ille egressus coepit 
praedicare, et diffamare sermonem, 
ita ut iam non posset manifeste ins 
troire in civitatem, sed foris in des 
sertis locis esset, et conveniebant 
ad eum undigue. 

2. 1 Et iterum intravit Caphars 
naum post dies, Žet auditum est 
guod in domo esset, et convenerunt 
multi, ita ut non caperet negue ad 
ianuam, et loguebatur eis verbum. 
3 Et venerunt ad eum ferentes pas 
ralyticum, gui a guattuor portas 
batur. * Et cum non possent offers 


1; 43—2, 4 


jis buvo nesuteptas. ** Jis pagrasė 
jam ir tuojau jį pavarė, ** jam sas 
kydamas: Žiūrėk, kad niekam nes 
sakytumei, bet eik, pasirodyk vys 
riausiam kunigui ir atiduok už sas 
vo pagijimą, ką yra liepęs Mozė, 
jiems paliudyti. ** O jis išėjęs ėmė 
pasakoti ir skelbti tą dalyką, taip 
jog Jėzus jau nebegalėjo, žmonėms 
matant, įeiti į miestą, bet buvo 
lauke, tuščiose vietose; tačiau jie 
ateidavo pas jį iš visur. 

2. !Po kiek dienų jis vėl įėjo į 
Kaparnaumą. * Kai žmonės patyrė 
iį.esant namuose, susiėjo tiek daug, 
jog jie nebetilpo nė lauke pas du: 
ris, ir jis jiems sakė žodį. * Tuomet 
atėjo pas jį nešini stabo ištiktu 
žmogumi, kurs buvo keturių nešas 
mas. * Negalėdami dėl minios jo 


— (43) Jis pagrasė... Jėzus kietais 
žodžiais liepė pagydytajam tuojau 
eiti šalin. — (44) Žiūrėk, kad nie: 
kam... Išganytojas nenori, kad žis 
nia apie stebuklingą pagydymą tars 
nautų žemiškiems žydų laukimams sus 
stiprinti. — Vyriausiam kunigui. Gr. 
10 Iepei, kunigui. Taip pat ir 
kitose dviejose evangelijose.  Pasiros 
dyti kunigui reikalavo Mozės įstatys 
mas (3 Moz 14, 2...), ir tik kunigo nus 
tarimas grąžino pagijusiam iš raupsų 
teisę vėl eiti į žmonių draugiją. Plg. 
Mt 8, 4. — (45) Tą dalyką: savo ste: 
buklingą pagijimą. Pagydymas nega 
lėjo pasilikti slaptoje; be to, pagydy= 
tasis, rasi, taip suprato Kristaus už 
draudimą, kad reikia niekam nieko nes 
sakyti, tik kolei jis nepasirodys kunis 
gui, bet ne paskiau. — Buvo lauke: ne 
mieste. 


2. Pirmieji Rašto žinovų ir parisiejų 
prieštaravimai Jėzui, 2, 1—3, 6. Plg. 
Mt 9, 1—17; 12, 1—14; Lk 5, 17—6, 11. 


Minioms stebintis Jėzumi, parisiejai 
ir Rašto žinovai užsidega pavydu ir 
neapykanta. Ta neapykanta pasirodo 


visų pirma stabo ištiktojo pagydyme 
(2, 1—12), toliau apaštalo Mato pas 
šaukimo proga (13—17), klausime apie 
pasninką (18—22), mokytiniams pas 
siskynus sau subatoje varpų (253—28) 
ir pagydyme subatoje žmogaus, turės 
jusio padžiūvusią ranką (3, 1—6). 
(2, 1) Plg. Mt 9, 1—8; Lk 5, 17—26.— 
Po kiek dienų: gana ilgam laikui pras 


slinkus. — Vėl. Pirmas įėjimas pamis 
nėtas 1, 21. — Įėjo: niekieno nepastes 
bėtas. — (2) Namuose: tikriausiai tuos 


se pačiuose augščiau minėtuose šv. 
Petro namuose (1, 29). — Nė lauke 
pas duris. Anot gr. t.: nė tose (vie: 
tose), kurios prie durų. Todėl pilni 
buvo visi namai, taip pat ir prieangis. 
— Žodį: Evangelijos žodį. — (3) Stabo 
ištiktu: sergančiu žmogumi, kurs vis 
sai nevaldė savo sąnarių ir, kadangi 
pats negalėjo pastovėti, buvo nešamas 
paguldytas patalan. — (4) Jie nus 
plėšė... Pas žydus namų stogas buvo 
ne nuolaidus, bet gulsčias, taip kad ant 
jo buvo galima gerai vaikščioti. Laips 
tai į stogą buvo ne viduje namų, bet 
lauke; todėl atnešusieji stabo ištiktąjį 
galėjo jais užnešti ligonį ant stogo ir 
iš ten, praplėšę stogą, pro padarytą 
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prinešti prie jojo, jie nuplėšė stogą, 
kur jis buvo, ir, padarę skylę, nus 
leido žemyn guolį, kuriame gulėjo 
stabo ištiktasis. * Jėzus, pamatęs jų 
tikėjimą, tarė stabo ištiktajam: Sūs 
nau, tavo nuodėmės tau atleistos. 
“ Tenai sėdėjo kai kurie iš Rašto 
žinovų ir manė savo širdyse: 7 Ką 
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re eum illi prae turba, nudaverunt 
tectum ubi erat: et patefacientes 
submiserunt grabatum, in guo pas 
ralyticus iacebat. > Cum autem vis 
disset Iesus fidem illorum, ait pas 
ralytico: Fili, dimittuntur tibi pec- 
cata tua. * Erant autem illic gui- 
dam de Scribis sedentes, et cogis 


tas taip kalba? Jis piktžodžiauja. 
Kas gali atleisti nuodėmes, jei ne 
vienas Dievas? 3 Jėzus tuojau sas 
vo dvasia pažinęs, kad jie taip pa: 
tys sau manė, jiems tarė: Kam jūs 


tantes in cordibus suis: 7 Ouid hic reb 14, 4; 
sic loguitur? blasphemat. Ouis pos Is 45. 25 
test dimittere peccata, nisi solus 
Deus? * Ouo statim cognito Iesus Le 6, 8; 
spiritu suo guia sic cogitarent intra p„ KĄ 15 


tai manote savo širdyse? ? Kas pis 
giau sakyti stabo ištiktajam: Nuos 
dėmės tau atleistos? ar sakyti: 
Kelkis, imk savo guolį ir vaiks 
ščiok? *? Bet kad žinotumėte žmos 
gaus Sūnų turint žemėje galios 
atleisti nuodėmes (jis tarė stabo 
ištiktajam): '! Sakau tau: Kelkis, 
imk savo guolį ir eik į savo namus. 
* Jis tuojau atsikėlė ir, pasiėmęs 


guolį, nuėjo visų akivaizdoje, taip 


se, dicit illis: Ouid ista cogitatis 
in cordibus vestris? ? Ouid est fa: 
cilius dicere paralytico: Dimittuns 
tur tibi peccata: an dicere: Surge, 
tolle grabatum tuum, et ambula? 
** Ut autem sciatis guia Filius hos 
minis habet potestatem in terra dis 
mittendi peccata, (ait paralytico) 


"tibi dico: Surge, tolle grabatum Io 5. 8 


tuum, et vade in domum tuam. ** Ft 
statim surrexit ille: et, sublato gra- 
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skylę galėjo nuleisti virvėmis jį su guos 
liu į vidų. — (5) Jų tikėjimą: tų, kus 
rie ligonį atnešė, ir paties stabo ištiks 
tojo tikėjimą. Plg. Mt 9, 2. — Sūnau. 
Jėzus atsiliepia su didele meile. Jis ats 
leidžia nuodėmes savo tobula valdžia; 
taip jį supranta parisiejai, taip jis pats 
patvirtina 10 e. — (6) Tenai sėdėjo... 
Kristaus darbai sužadina dvasinės žydų 
vyresnybės dėmesį. Iš jo padarytų stes 
buklų jie jau turėjo pažinti, kad jis 
Dievo siųstas; be to, jiems buvo žinos 
ma, ką buvo pasakęs apie Jėzų Jonas 
Krikštytojas; todėl Rašto žinovų mins 
tys apie Jėzaus žodžius nebuvo laisvos 
nuo kaltės. — (7) Ką tas... To klausi: 
mo žodžiuose jau skamba panieka ir 
pyktis. — Piktžodžiauja: nes savinasi 
tai, kas vienam Dievui priklauso. — 
Kas gali... Plg. Jobo 14, 4; Iz 43, 25, 
— (8) Jėzus tuojau savo dvasia... Jės 
zus tuojau duoda Rašto žinovams savo 
augščiausios valdžios ženklą: jis paros 
do jiems, kad jis žino jų širdžių paslaps 
tis, kurios, kaip pats šv. Raštas moko, 


matomos tiktai Dievui. Todėl jis jau 
taip jiems parodo, kad jis Dievas. Plg. 
3 Kar 8, 539; 1 Kron 28, 9; Ps 7, 10; 
Jer 17, 10. Jėzus pažįsta širdžių pas 
slaptis pats savo dvasia, ne kam nors 
kitaip apreiškiant, kaip kad būdavo su 
pranašais, kurie galėdavo pažinti sves 
timas mintis, bet tik Dievo apšviesti. — 
(9) Kas pigiau...: ir vienam ir kitam 
dalykui reikia dieviškos galios; jei 
aš galiu vieną, kaip tuojau pamatysite 
savo akimis, tai ir mano žodžiai apie 
nuodėmių atleidimą netušti, Žr. Mt 8, 
5. — (10) Žmogaus Sūnų. Žr. Mt 8, 
20; Dan 7, 13. 14. Dabar Rašto žinos 
vai nebegali abejoti, kas jis yra. Plg. 
Mt 9, 6. — (11) Kelkis, imk... Kris 
staus paliepimo įvykdymas bus žens 
klas, kad ligonis ne tik pagydytas, bet 
ir kad jis atgavo savo jėgas. — (12) 


Tuojau: ligonis pasveiko ūmai. — Pa= 
siėmęs guolį... Jis tuojau turėjo gana 
jėgų. — Visų akivaizdoje: apie ste: 


buklo tikrumą galėjo liudyti visi, 


Mt 9, 9; 
Lc 5, 27; 
Io 1, 43 


1 Tim 1, 15 
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bato, abiit coram omnibus, ita ut 
mirarentur omnes, et honorificas 
rent Deum, dicentes: Ouia nums 
guam sic vidimus. 

13 Et egressus est rursus ad mas 
re: omnisgue turba veniebat ad 
eum, et docebat eos. ** Et cum 
praeteriret, vidit Levi Alphaei se: 
dentem ad telonium, et ait illi: 
Seguere me. Et surgens secutus 
est eum. ?* Et factum est, cum ac> 
cumberet in domo illius, multi pus 
blicani, et peccatores simul dis- 
cumbebant cum Iesu, et discipulis 
eius: erant enim multi, gui et se- 
guebantur eum. !“Et scribae, et 
Pharisaei videntes guia manducas 
ret cum publicanis, et peccatoribus, 
dicebant discipulis  eius: Ouare 
cum publicanis, et peccatoribus 
manducat et bibit Magister vester? 
17 Hoc audito Iesus ait illis: Non 
necesse habent sani medico, sed 
gui male habent: non enim veni 
vocare iustos, sed peccatores. 

18 Et erant discipuli Ioannis, et 
Pharisaei ieiunantes: et veniunt, 


(13) Plg. Mt 9, 9—17; Lk 5, 27—39. 
— Vėl: Kaip anksčiau 1, 16. — Išėjus: 
iš namų, kuriuose pagydė stabo ištiks 
tąjį. — (14) Levį. Pirmoje evangelijoje 
šv. Matas, pasakodamas apie tą patį 
savo pašaukimą, vadina save tuo vars 
du, kurį jis nešiojo paskiau, t. y., Mas 
tu. — Muitinėje. Žr. Mt 9, 9 paaišk. 
— (15) Jam už stalo... Savo apsilan: 
kymu pas buvusį muitininką Kristus 
parodo, kaip labai jam patinka tie, kus 
rie ateina pas jį nuo šio pasaulio rū 
pesčių ir nuo nuodėmės kelio. Plg. Mt 
9, 10. — Daug tų: mokytinių. — (16) 
Sakė jo mokytiniams. Parisiejai, nes 
drįsdami pulti patį Jėzų, kurs tuos 
jau visiems parodydavo jų nedoru: 
mą ir piktumą, mėgina varginti jo mos 
kytinius. Jie, be abejonės, tikisi galėsią 
sukelti juose nepasitikėjimo Jėzumi ir 
taip atitrauksią juos nuo Išganytojo, — 
Valgo ir geria...: turi artimiausių sans 
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jog visi stebėjosi ir garbino Dievą, 
sakydami: Niekuomet mes neesa: 
me matę nieko panašaus. 


15 Jam vėl išėjus į pajūrį, visi 
žmonės ėjo pas jį, ir jis juos mokė. 
14 Praeidamas jis pamatė Alpiejaus 
sūnų Levį, sėdintį muitinėje, ir jam 
tarė: Sek mane. Tas atsikėlė ir jį 
sekė. "Ir atsitiko, kad, jam už 
stalo sėdint jo namuose, daug mui= 
tininkų ir nusidėjėlių sėdėjo prie 
stalo draug su Jėzumi ir jo mokys 
tiniais, nes buvo daug tų, kurie 
jį ir sekė. !* Rašto žinovai ir pa 
risiejai, matydami, kad jis valgo 
su muitininkais ir nusidėjėliais, sa= 
kė jo mokytiniams: Kam jūsų Mos 
kytojas valgo ir geria su muitinins 
kais ir nusidėjėliais? !7 Tai išgirs 
dęs, Jėzus jiems tarė: Gydytojo nes 
reikia sveikiems, bet tiems, kurie 
serga; nes aš neatėjau teisiųjų 
šaukti, bet nusidėjėlių. 


1š Jono mokytiniai ir parisiejai 
pasninkaudavo. Jie atėjo ir jam ta= 


tykių su didžiausios paniekos vertais 
žmonėmis. — (17) Gydytojo... Taip 
Išganytojas pasisako esąs nuodėmėmis 
pražudytos žmonių giminės gydytojas 
(plg. Iz 35, 4; 53, 5). O kadangi jis 
gydytojas, tai ir turi eiti pas ligonius; 
ir juo kas didesnėje pasilieka nuodės 
mėje, juo labiau reikia gydytojui jį lan: 
kyti. — Neatėjau teisiųjų šaukti... Ką 
augščiau Jėzus išreiškė patarlių būdu, 
tai dabar aiškiau kitais žodžiais pasa- 
ko; tuos, kuriuos vadino sveikais, das 
bar vadina teisiaisiais, o sergančius nus 
sidėjėliais; kaip gydytojas rūpinasi lis 
goniais, taip jis gelbi tuos, kurie turės 
tų pražūti, t. y., nusidėjėlius. Kadangi 
visi Adomo vaikai gimsta nusidėjėliais 
(Aug.), tai visiems reikia Jėzaus Gel: 
bėtojo. 

(18) Plg. Mt 9, 14—17; Lk 5, 33—39. 
Pokylis pas Matą buvo taip pat pros 
ga iškelti klausimą apie pasninką. Kies 
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rė: Kodėl Jono ir parisiejų mokys 
tiniai pasninkauja, o tavo mokytis 
niai nepasninkauja? *? Jėzus jiems 
tarė: Argi gali pasninkauti vestus 
vininkai, kolei su jais yra jaunis 
kis? Kolei jie turi su savim jaunis 
kį, jie negali pasninkauti. 29 Bet 
ateis dienos, kada jaunikis bus nuo 
jų atimtas, ir tuomet anomis die: 
nomis jie pasninkaus. *! Niekas 
nesiuva naujos gelumbės lopo prie 
palaikio drabužio, nes šiaip naujas 
lopas atplėšia dalį palaikio, ir das 
rosi didesnė skylė. 2? Ir niekas nes 
pilia jauno vyno į senas rauktines; 
šiaip vynas perplėš rauktines, ir 
vynas ištekės, ir rauktinės pages, 
bet reikia pilti jaunas vynas į naus 
jas rauktines. 


et dicunt illi: Ouare discipuli Ioan- 

nis, et Pharisaeorum ieiunant, tui 

autem discipuli non ieiunant? *? Et 16 5, 29 
ait illis Iesus: Numguid possunt 

filii nuptiarum, guamdiu sponsus 

cum illis est, ieiunare?  Ouanto 
tempore habent secum sponsum, 

non possunt ieiunare. ** Venient Mt 9, 15; 
autem dies cum auferetur ab eis I“ 2 
sponsus: et tunc ieiunabunt in illis 
diebus.*! Nemo assumentum panni 

rudis assuit vestimento veteri: alio: 

guin aufert supplementum novum 

a veteri, et maior scissura fit. 22 Ft Iob 32, 19 
nemo mittit vinum novum in utres 
veteres: alioguin dirumpet vinum 

utres, et vinum effundetur, et ut: 

res peribunt: sed vinum novum in 

utres novos mitti debet. 
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tu, išsižadėjimo pilnu gyvenimu visuo: 
met įgijama pas žmones pagarbos. Šv. 
Jonas Krikštytojas, kurį žmonės laikė 
didžioje pagarboje, kaip tik taip gyve: 
no pats ir taip gyventi mokė savo sekė: 
jus. Taigi, čia parisiejų daromas Jėzui 
priekaištas buvo gudriai sugalvotas, kad 
pakenktų jo geram vardui pas žmones. 
Jis rodėsi ne tik nesilaikąs parisiejų 
papročio pasninkauti, nors pasninkai 
daug kartų buvo pagirti šv. Rašte, bet 
taip pat ir didžiai gerbiamo Jono Kriks 
štytojo papročio. Apie kitaip gyve: 
nantį Jėzų pigu buvo pasakyti liaus 
džiai, kad jis pats nutolęs nuo šven: 
tumo taisyklių ne tik dėl to, kad pats 
susideda su nusidėjėliais, bet ir dėl 
to, kad leidžiąs savo mokytiniams das 
ryti ne taip, kaip reikalautų tikras švens 


tumas. — Jie atėjo: kai kurie iš bus 
vusių pokylyje svečių, rasi, drauge su 
Jono mokytiniais. — (19) Vestuvinin= 


kai: jaunikio prieteliai. Išganytojas ats 
sako, remdamos Jono Krikštytojo lius 
dijimu. Jonas sakė, kad Jėzus yra sus 
žieduotinis ir kad, jam atėjus, atėjo 
džiaugsmo laikas (Jono 3, 29); taigi, 
linksmybės metu nėra vietos pasnins 
kui, kurs sujungtas su nuliūdimu. Taip 
pat Sen. Testamente pranašai aprašinės 


ja Mesijo laiką kaip vestuves (Oz 2, 
19; Iz 61, 60). — Pasninkauti. Pasnin: 
kauti Sen. Testamente reiškė savo sies 
14 nuliūdinti, 3 Moz 16, 31; 23, 27, 32; 
4 Moz 29, 7. — (20) Bus nuo jų atim= 
tas... Čia Išganytojas kalba pirmą kar: 
tą apie savo mirtį, pritaikydamas sau 
Iz 55, 8 žodžius. Jis pabrėžia tą laiką 
tris kartus: ateis dienos, tuomet, ano= 
mis dienomis. Kaip kalno pamoksle 
(Mt 6, 17) Išganytojas giria tikrą pas 
sninką, taip čia iš anksto skelbia, kad 
jo sekėjai pasninkaus. Taigi, Bažnyčia 
teisingai yra paskyrusi pasninkui tam 
tikras dienas ir laikus atsiminti apie 
Kristaus kančią ir priminti sau, kad 
čia žemėje, dar toli nuo jo, mes pasis 
liekame ne viename nuodėmės pavos 
juje. Savo atsakymu Išganytojas pas 
rodo parisiejams, kad jis anaiptol nes 
moko savo mokytinių gyventi laisvai, 
be išsižadėjimų ir savo kūno varginis 
mo. — (21) Žr. Mt 9, 16. — Naujos 
gelumbės... Parisiejų priekaištu Jėzus 
naudojasi dar tam, kad nurodytų, jog 
mesijinė karalystė netilpsta ir nesilaiko 
Sen. Testamento ribose. Kas gi mės 
gintų įbrukti Naująją Sandorą į siaus 
ras Senosios ribas, tas nelaimės nė vies 
nos Sandoros patogumų ir gėrybių, o 


Mt 12, 1—8; 


Lt 6, 1—5; 
Dt 23, 26 


1 Sm 21, 6 


Lv 24, 5—9 


Dt 5, 14 
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23 Et factum est iterum cum Dos 
minus sabbatis ambularet per sa+ 
ta, et discipuli eius caeperunt pros 
gredi, et vellere spicas. ?* Phari> 
saei autem dicebant ei: Ecce guid 
faciunt sabbatis guod non licet? 
25 Et ait illis: Numguam legistis 
guid fecerit David, guando neces= 
sitatem habuit, et esuriit ipse, et 
gui cum eo erant? ?5guomodo 
introivit in domum Dei sub Abias 
thar principe sacerdotum, et panes 
propositionis  manducavit,  guos 
non licebat manducare, nisi sacers 
dotibus, et dedit eis, gui cum eo 
erant? *"Et dicebat eis: Sabbas 
tum propter hominem factum est, 
et non homo propter sabbatum. 
28 Itague Dominus est filius homis 
nis, etiam sabbati. 


MORKAUS 2, 25—28 


23 Vėl atsitiko, kad, Viešpačiui 
einant subatoje per javus, jo mos 
kytiniai ėmė beeidami skintis vars 
pų. ?* Parisiejai gi jam sakė: Štai, 
kam jie daro subatoje, kas nedera? 
25 Jis jiems tarė: Ar niekuomet nes 
skaitėte, ką Dovidas padarė, kada 
turėjo reikalą ir buvo alkanas pats 
ir tie, kurie su juo buvo? ** Kaip 
jis įėjo į Dievo namus, vyriausiuos 
ju kunigu esant Abijatarui, ir val 
gė padėtines duonas, kurių niekam 
nederėjo valgyti, kaip tik kuni= 
gams, ir davė tiems, kurie su juo 
buvo? *' Jis jiems sakė: Subata pa- 
daryta dėl žmonių, ne žmogus dėl 
subatos. ?* Taigi, žmogaus Sūnus 
taip pat subatos Viešpats. 


—  ??"?]2)]---Ū-E2T7T9?9Ttu—. 


praras sau abi Sandori. Tai dar aiškiau 
parodoma kitu prilyginimu jauno vyno 
ir senų rauktinių (vynmaišių) 22 eil. 
(23) Plg. Mt 12, 1—8; Lk 6, 1—5. 
— Subatoje. Žr. aug. 1, 21. — Skintis 
varpų: kad valgytų jų grūdus. Pasis 
skinti varpų, einant per javus, Mozės 
įstatymas leisdavo (5 Moz 23, 25...), 
ir ne dėl pačių varpų parisiejai daro 
priekaištą; skynime jie mato darbą, už= 
draustą subatos dieną, ir dėl jo kaltis 
na mokytinius, kaip nesilaikančius sus 
batos poilsio. — (25) Ką Dovidas pas 
darė... Žr. 1 Kar 21, 6; Mt 12, 3. 4. 
— (26) Vyriausiuoju kunigu esant Abi= 
jatarui. 1 Kron 22, 11—20 pasakyta, 
kad tuomet buvęs vyriausiuoju kunis 
gu ne Abijataras, bet jo tėvas Akimes 
lekas. Be abejonės, vienas ir kitas 
buvo tuo laiku Nobėje, ir abudu pritas 
rė Dovido pasielgimui, žiūrėdami ne 
įstatymo raidės, bet reikalo. Įvardinta 
čia Abijataras, rasi, dėl to, kad jis tuo 
metu galėjo būti savo tėvo padėjėjas ir 
pavaduotojas ir dėl to, kad paskui, kas 
raliaujant jau Dovidui, pasidarė labai 
garsus. — Padėtines duonas... Žr. 3 
Moz 24, 5. 9 ir k. — (27) Subata... 
t. y., subata paskirta žmogaus labui, 
naudai; nes jei žmogus būtų sutvertas 


dėl subatos, taip kad subatos sergėjis 
mas būtų žmogaus paskyrimas, tarsi, 
galutinas tikslas, tuomet žmogus ir su 
didžiausiu savo nepatogumu, net statys 
damas savo gyvybę į pavojų, turėtų 
sergėti subatą, taip kaip žmogus, sus 
tvertas Dievui, turi būti pasiryžęs vers 
čiau mirti, nekaip sunkiai nusidėti. Bet 
subata paskirta žmogaus labui ir pato: 
gumui; jei tat subatos poilsis pasidas 
rytų jam labai kenksmingas, jo reikia 
išsižadėti ir imtis darbo, kad būtų gas 
lima padėti žmogui. Subata paskirta 
sielos naudai ir kūno patogumui; sielai, 
kad žmogus subatos šventimu išpažins 
tų, jog Dievas sutvėrė dangų ir žemę 
(2 Moz 20, 11; 5 Moz 5, 12); kūs 
nui, kad žmogus po šešių savaitės dies 
nų darbo pasilsetų. Taigi, subata taip 
reikia sergėti, kad ji nekenktų nei kūno, 
nei sielos sveikatai. — Išganytojas sas 
vo žodžiais čia duoda taip pat bendrą 
taisyklę, kaip reikia aiškinti liepiantieji 
įstatymai. To Išganytojo argumento 
pas kitus evangelistus nėra. — 

Taigi, žmogaus... Jei tat subata įstatys 
ta dėl žmogaus, tai žmogaus Sūnus, 
kurs, anot Dan 7, 13. 14, yra visų žmos 
nių Viešpats, yra taip pat Viešpats viso 
to, kas padaryta žmonių naudai. 


MORKAUS 3, 1—6 


3. * Jis vėl įėjo į sinagogą; tenai 
buvo žmogus padžiūvusia ranka. 
* Jie stebėjo jį, ar jis gydysiąs sus 
batoje, kad jį apkaltintų. * Tuomet 
jis tarė žmogui, turėjusiam padžiūs 
vusią ranką: Stokis į vidurį. * Jiems 
gi jis tarė: Ar dera subatoje gera 
daryti, ar pikta? gelbėti gyvybę, 
ar pražudyti? Bet jie tylėjo. 5 Pas 
žvelgęs paeiliui į juos rūsčiai, nus 
liūdęs dėl jų širdies aklumo, jis ta= 
rė žmogui: Ištiesk savo ranką. Jis 
ištiesė, ir jo ranka vėl jam pasidas 
rė sveika. “ Išėję gi parisiejai tuos 
jau tarėsi su Erodo šalininkais prieš 
jį, kaip jį pražudyti. 
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3. "Et introivit iterum in synas m, 12, 10; 


gogam: et erat ibi homo habens 
manum aridam. Žž Et observabant 
eum, si sabbatis curaret, ut accus 
sarent illum. * Et ait homini has 
benti manum aridam: Surge in mes 
dium. * Et dicit eis: Licet sabbatis 
benefacere, an male? animam sal: 
vam facere, an perdere? At illi 
tacebant. * Et circumspiciens eos 
cum ira, contristatus super caecis 
tate cordis eorum, dicit homini: 
Extende manum tuam. Et extens 
dit, et restituta est manus illi. 


Lc 6, 6 


Io 11, 33 


S Exeuntes autem Pharisaei, sta: m 12, 14 


tim cum Herodianis consilium fa: 
ciebant adversus eum guomodo 
eum perderent. 
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(3, 1) Plg. Mt 12, 9—14: Lk 6, 6—11. 
— Vėl: kaip turėjo paprotį eiti subatos 
mis į sinagogą. Plg. 1, 21. 39. — -Pa- 
džiūvusia ranka. Iš gr. ž. šėnpapylian 
pasirodo, kad rankos padžiūvimo pries 
žastis turėjo būti liga, kad ranka pras 
džioje turėjo būti sveika, o paskui pas 
džiūvo. — (2) Jie stebėjo... Parisiejai, 
rasi, patys atsivedė žmogų su padžiūs 
vusia ranka, tikėdamies rasią progos 
apkaltinti patį Jėzų dėl peržengimo sus 
batos poilsio. — (3) Stokis į vidurį. 
Jėzus pastatė ligonį visų susirinkusiųjų 
akivaizdoje, kad visi matytų stebuklą. 
Be to, visi matydami padžiūvusią rans 
ką, turės jausti pasigailėjimo nelaimins 
gam žmogui ir bjaurėtis piktumu. — 
(4) Ar dera... Į parisiejų klausimą (pas 
rašytą pas šv. Matą 12, 10) Jėzus ats 
sako panašiu klausimu, kad geriau pas 
rodytų jų neišmintį. — Pražudyti: nes 
suteikiant reikalingos pagalbos. — Jie 
tylėjo. Jei parisiejai būtų pasisakę esą 
priešininkai pagydymo subatoje, jie gas 
lėjo nustoti pagarbos pas žmones; tos 
dėl velijo tylėti. Tą aplinkybę mini 
tik šv. Morkus. — (5) Pažvelgęs pas 
eiliui: norėdamas pažadinti parisiejų są: 
žinę. — Rūsčiai, nuliūdęs: rūsčiu veis 
du parodydamas, kaip didžiai jį sujaus 


Šv. Raštas, V t. 


dina nepasitenkinimas dėl tokio at 
kaklumo piktume, ir drauge liūdėdamas 
dėl jų sielų aklumo. — Ir tos aplinkys 
bės paminėtos tik šv. Morkaus. — 
Dėl... aklumo. Gr. ėmi th roposa, dėl 
kietumo. — Ištiesk... Taip atsako Iš- 
ganytojas į savo pastatytą klausimą, į 
kurį nenorėjo atsakyti parisiejai. Plg. 
Mt 12, 153. — (6) Su Erodo šalininkais. 
Parisiejai, uolūs įstatymo ir teokratis 
jos gynėjai, lygiai nekentusieji idumies 
jiečio Erodo viešpatavimo, kaip ir Ros 
mos valstybės, nutarę nužudyti Jėzų, 
neabejoja padaryti sandoros su Erodo 
šalininkais, t. y., su tais, kurie norėjo, 
kad Erodo šeimyna valdytų Izraėlio 
tautą, ir nuo to laiko dažnai su jais 
tarėsi prieš Kristų. Kadangi Jėzus tuo 
metu buvo Galiliejoje, kuri buvo das 
lis tetrarkijos Erodo Antipo, be kurio 
leidimo parisiejai nieko negalėjo prieš 
ji veikti, todėl jie eina pas tuos, kurie 
laikėsi Erodo šeimynos ir dėl savo at 
sidavimo turėjo pas jį pasitikėjimo ir 
būdavo išklausomi. — Penki augščiau 
duoti pasakojimai parodo, kaip visai 
netiko to laiko tautos vadovai Mesijo 
karalystėn. Kokį gi gali rasti pasises 
kimą Išganytojas pas tautą, kuri klaus 
so tokių vadovų ? 


15 


Mt 4, 25 


Mt 15, 30 


Lc 4, 41 
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“ Iesus autem cum discipulis suis 
secessit ad mare: et multa turba a 
Galilaea, et Iudaea secuta est eum, 
S et ab Ierosolymis, et ab Idumaea, 
et trans Iordanem: et gui circa Tys 
rum, et Sidonem, multitudo mag 
na, audientes, guae faciebat, venes 
runt ad eum. ? Et dixit discipulis 
suis ut navicula sibi deserviret 
propter turbam, ne comprimerent 
eum. *Ūmultos enim sanabat ita 
ut irruerent in eum ut illum tanges 
rent guotguot habebant plagas. 
"Et spiritus immundi, cum illum 
videbant, procidebant ei: et clas 
mabant dicentes: 12 Tu es Filius 
Dei. Et vehementer comminabas 
tur eis ne manifestarent illum. 


"Bet Jėzus su savo mokytiniais 
pasitraukė pas jūrą; jį sekė didelė 
minia iš Galiliejos ir Judiejos, * taip 
pat iš Jeruzalės, iš Idumiejos ir iš 
Užjordanės; ir didelė daugybė iš 
Tiro ir Sidono apylinkių, išgirdę, 
ką jis darė, atėjo pas jį. ? Jis pas 
sakė savo mokytiniams, kad lai: 
kytų jam prirengtą laivelį dėl mis 
nios, kad jo nesuspaustų. *? Nes 
jis gydė daugelį, taip kad kas tik 
turėjo slogų, tie veržėsi į jį, jo pri 
siliesti. *! Ir nešvariosios dvasios, 
kaip tik jį pamatydavo, kniubdavo 
ties juo ir šaukdavo, sakydamos: 
12 Tų Dievo Sūnus. Bet jis smars 
kiai jas draudė, kad jo neapreikštų. 


3. Apaštalų išrinkimas, mokymas ir 
išsiuntimas, 3, 7—6, 13. Plg. Mt 4, 
23—25; 8, 18. 23—9, 1. 18—26; 10, 
1—4. 9—15; 12, 15—32. 46—13, 23. 31. 
32; Lk 4, 16—30; 6, 12—17; 8, 4—9, 
“6; 11, 15—22; 13, 18. 19. 


Jėzui nuėjus pas Tiberijados ežerą, 
prie jo susirenka iš visur daugybė žmos 
nių. Jis pagydo daugelį ir išvarinėja 
piktąsias dvasias (7—12); paskui jis 
paskiria dvyliką apaštalų (13—19), ats 
remia bjaurų Rašto žinovų kaltinimą, 
būk jis esąs draugystėje su Beelzebubu 
(20—30), paaiškina, kas Mesijo gimis 
nės (31—35), sako sėjėjo (4, 1—20) ir 
kitus prilyginimus apie Dievo karalystę 
(21—34), sustabdo audrą jūroje (35— 
40), išvaro daugybę velnių iš vieno aps 
sėstojo Gerazėnų šalyje (5, 1—20), pas 
gydo krauju plūdusią moteriškę ir pri= 
kelia iš numirusiųjų Jajiro dukterį (5, 
21—43), apsilanko savo tėviškėje (6, 
1—6) ir siunčia apaštalus Evangelijos 
skelbti (7—13). 


(7) Plg. Mt 12, 15—21; Lk 6, 17—19. 
— Bet Jėzus... Išganytojas, žinodamas 
piktus parisiejų sumanymus, pasitraus 
kia nuo savo priešų, nes jo kančios lai> 
kas dar nebuvo atėjęs, ir jis dar norės 
jo duoti patiems parisiejams laiko ats 


gailai daryti. Pas jūrą: pas Genezas 
reto ežerą. — Jį sekė... Kaip plačiai 
buvo jau pasklidęs gandas apie Išganys 
tojo stebuklus, pasirodo iš didelės daus 
gybės žmonių, kurie iš visur, net iš 
labai toli, ėjo pas Jėzų. Jie ėjo iš 
šiaurėje esančios Galiliejos, iš pietuose 
esančios Judiejos ir jos sostinės Jerus 
zalės ir dar toliau pietuose buvusios 
Idumiejos, iš buvusios į rytus nuo Jors 
dano Periejos, net iš visai pagoniškų 
Tiro ir Sidono apylinkių. Ateinančiųs 
jų skaičiuje turėjo būti nemaža ir tiks 
rų pagonių. — (9) Kaip labai visi 
troško prisiartinti prie Jėzaus ir iš 
melsti sau jo pagalbos, pasirodo iš žos 
džių: Jis pasakė... — (10) Slogų... Lis 
gos neretai vadinama slogomis, smūs 
giais, nes jos dažnai esti Dievo siųstos 
bausmės už nuodėmes; ligos labai pras 
verčia mums pasitaisyti, kuomet jomis 
plaka mus Dievas, kaip tėvas savo vai> 
kus. (Teof). — (11) Ir nešvariosios 
dvasios... Šv. Morkus ypač dažnai mis 
ni piktųjų dvasių išvarymus, nes juos 
se labai aiškiai pasirodo Jėzaus vertė 
ir viešpatavimas piktosioms dvasioms. 
— Kniubdavo: ne kad būtų norėjusios 
pagarbinti jį kaip Dievą, bet bijodamos 
jo. — (12) „Kad jo neapreikštų: nes 
tauta dar nebuvo gana prirengta pris 
imti tą tiesą (plg. aug. 1, 34. 44). 
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*5 Paskui jis užėjo į kalną ir pas 
šaukė pas save tuos, kuriuos pats 
norėjo, ir jie atėjo pas jį. !* Jis 
paskyrė dvyliką, kad jie būtų su 
juo ir kad juos siųstų sakyti pas 
mokslų, ** ir davė jiems galios gy: 
dyti ligas ir išvarinėti velnius. !9 Jis 
pašaukė Simoną, kuriam davė Pe: 
tro vardą, *" Zebediejaus sūnų Jos 
kūbą ir Jokūbo brolį Joną, kurie: 
dviem davė vardus Boanerges, tai 
yra: Griausmo vaikai, ** Andriejų, 


13 Et ascendens in montem vocas Mt 10, 1; 
vit ad se guos voluit ipse: et ves I< 6 5 


nerunt ad eum. !*Et fecit ut es: 
sent duodecim cum illo: et ut mit: 
teret eos praedicare. Et dedit 
illis potestatem curandi infirmitas 
tes, et eiiciendi daemonia. 
imposuit Simoni nomen Petrus: 
*"et Iacobum Zebedaei, et Ioans 
nem fratrem Iacobi, et imposuit 
eis nomina Boanerges, guod est, 
Filii tonitrui: ** et Andream, et 


——————————————2—e0č—ee—— 


(15) Plg. Mt 10, 1—4; Lk 6, 12—16. 
Kadangi iš vienos pusės parisiejai, Ras 
što žinovai, kunigai, tautos vadai bu 
vo labai priešingi Išganytojui, o iš kis 
tos pusės tauta privalė išganingų pas 
mokymų, tai Kristus išrinko iš savo 
mokytinių tarpo apaštalus, kurie turėjo 
būti jo karalystės kunigaikščiai ir taus 
tos ganytojai. — Į kalną. Gr. su ar: 
tikulu: eis 10 0pos. Taip nurodoma kals 
nas arti Genezareto ežero kranto, būs 
tent, palaiminimų kalnas, kuriame bus 
vo pasakytas didysis Jėzaus pamokslas 
(žr. Lk 6, 20). Iš Luko taip pat pati: 
riame, kad Jėzus buvo užėjęs į kalną 
melstis ir čia pasiliko maldoje per visą 
naktį (Lk 6, 12), be abejonės, pavesdas 
mas toje maldoje dangiškajam Tėvui 
apaštalus ir savo Bažnyčią. — Pašau- 
kė... Pašaukdamas ir paskirdamas kai 
kuriuos iš savo mokytinių apaštalais, 
Išganytojas padarė jierarkinės tvarkos 
pradžią. — Kuriuos pats norėjo: be jų 
pačių nuopelnų, savo tobuliausia vals 
džia. — Jie atėjo pas jį: visai pasiryžę 
priimti tas pareigas, kurias Išganytojas 
teiksis jiems pavesti, ir kurios jiems, 
rasi, tuojau buvo pasakytos. — (14) 
Dvyliką. Jie turėjo būti lyg dvylika 
naujosios Dievo tautos patrijarkų. 
Skaitmuo 12 dažnai sutinkamas Sen. 
Testamente. Dvylika buvo Jokūbo sūs 
nų, dvylika tautos kunigaikščių, rasta 
dvylika šaltinių Elime, dvylika buvo 
akmenėlių Aarono krūtinės apdare, 
dvylika padėtinių duonų ir tt. — Kad 
jie būtų su juo... Kam buvo apaštas 
lai paskirti, išreiškiama gr. t. dviem sa4 


kiniais: kad būtų su juo ir kad juos 
siųstų pamokslų sakyti ir turėtų vals 
džios velniams išvarinėti. Taigi, pirs 
moji jų teisė ir pareiga: būti su Jėzumi, 
būti jo draugais ir artimiausiais palys 
dovais; antra: kad savo laiku būtų siuns 
čiami Evangelijos skelbti ir kad toje 
pasiuntinystėje turėtų valdžios išvaris 
nėti velnius. Pastebėtina, kad visą tą 
valdžią suteikia apaštalams pats Jėzus, 
taip parodydamas, kad jis Dievas. — 
(16) Kuriam davė Petro vardą. Iki šis 
tai vietai evangelistas vadino šv. Petrą 
tiktai Simonu; nuo šios vietos jis vadi+ 
na jį tik jo naujuoju vardu; todėl gas 
lima spėti, kad čia ne tik primenama 
vardo pakeitimas, bet kad tas pakeis 
timas buvo padarytas, pašaukiant apa» 
štalus; kitur gi (Jono 1, 42) pakeitimas 
tik žadamas, ar galutinai patvirtinamas 
kaip anksčiau įvykęs ir pasakoma pras 
našinė to vardo pakeitimo reikšmė (Mt 
16, 18). Plg. Apd 13, 9, kur paminės 
tas Sauliaus vardas, kurs toliau nes 
besutinkamas, nes visai užleidžia vietą 
Povilo vardui. — (17) Jokūbą... Apa: 
štalų eilė pas Mt 10, 2 ir Lk 6, 14 
kitoki. Šv. Morkus po Petro mini tuos 
apaštalus, kurių vardai buvo pakeisti. 
Plg. Apd 1, 15. — Boanerges. Spėjas 
ma, kad taip buvo ištariama Galiliejoje 
ebr. ž. b“ne regeš (triukšmo vaikai), ir 
kad jie čia reiškę griausmo vaikus. 
Toks pavadinimas tikriausiai tiko kar: 
štesniam Zebediejaus sūnų dviejų būs 
dui pažymėti, o taip pat jų pamokslams 
aptarti. — (18) Baltramiejų, kurs, rasi, 
vadinosi taip pat Natanaėliu. Plg. Jono 


15 Etio 1, 42 


Io 7, 20; 
8, 48—52; 
10, 20 
Mt 9, 34 
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Philippum, et Bartholomaeum, et 
Matthaeum, et Thomam, et Iacos 
bum Alphaei, et Thaddaeum, et Si= 
monem Cananaeum, !?et Iudam 
Iscariotem, gui et tradidit illum. 

20 Et veniunt ad domum: et con 
venit iterum turba, ita ut non pos= 
sent negue panem manducare. 
2! Et cum audissent sui, exierunt 
tenere eum: dicebant enim: Ouos 
niam in furorem versus est. ?ž Et 
Scribae, gui ab Ierosolymis descens 
derant, dicebant: Ouoniam Beelzes 
bub habet, et guia in principe dae: 
moniorum eiicit daemonia. ?3 Et 
convocatis eis in parabolis dicebat 
illis: Ouomodo potest satanas sa> 
tanam eiicere? ?4 Et si regnum in 
se dividatur, non potest regnum 
illud stare. ?5 Et si domus super 
semetipsam dispertiatur, non pos 
test domus illa stare. 2“ Ft si sa: 
tanas consurrexerit in semetipsum, 


1, 45; 21, 2. — Matą: Levį. — Tomą: 
Dvyną. — Alpiejaus sūnų Jokūbą: Jos 
kūbą Jaunesnijį, vadinamą taip pat 
Viešpaties broliu (Gal 1, 19; 2, 9). Jis 
buvo autorius vieno iš septynių visuotis 
nių laiškų. — Tadą: Judą, vadinamą 
dar Jokūbo broliu. Lk 6, 16; Apd 1, 
13. — Kananietį, t. y., Uolųjį. — (19) 
Iskarijotą: Karijotietį. Jis buvo tikriaus 
siai kilęs iš Judo giminės, nes Karijoto 
miestelį randame tos giminės plote, gas 
na toli į pietus nuo Jeruzalės (plg. Joz 
15, 24). 

(20) Plg. Mt 12, 22—37; Lk 11, 14 
—23. — Jiems parėjus. Gr. t.: jam pas 
rėjus. — Namo. Turėta galvoje ti- 
kriausiai šv. Petro namai (1, 29; 2, 1). 
— Vėl: kaip aug. 8 e. — Duonos pa- 
valgyti. Ebr. išsireiškimas vietoje pas 
valgyti. Ko apaštalai turi sau laukti, 
parodo atsitikimai po jų pašaukimo, 
tos žmonių minios, skubančios pas Jės 
zų, netikėjimas tų, kuriuos įgimti ryšiai 
statė arčiau už visus kitus, pasibjaurės 
jimo verta neprietelystė Rašto žinovų. 
— (21) Tai: apie minios susirinkimą. 


Pilypą, Baltramiejų, Matą, Tomą, 
Alpiejaus sūnų Jokūbą, Tadą, Si: 
moną Kananietį *? ir Judą Iskaris 
jotą, kurs jį ir išdavė. 


20 Jiems parėjus namo, vėl susi: 
rinko minia, taip kad jie negalėjo 
nė duonos pavalgyti. ?! Išgirdę tai 
saviškiai, išėjo jo sulaikyti, nes jie 
sakė: Jis išėjo iš proto. ?* Rašto 
žinovai, kurie buvo atėję iš Jerus 
zalės, sakė: Jis turi Beelzebubą ir 
per velnių vyriausįjį išvaro vel: 
nius. ?3 Suvadinęs juos, jis jiems 
kalbėjo prilyginimais: Kaip gali šes 
tonas išvaryti šetoną? ?* Jei kara> 
lystė pati savyje suskyla, ta kara: 
lystė negali išlikti. 5 Jei namai pas 
tys prieš save susiskaldo, tie na- 
mai negali išlikti. ?9 Jei šetonas 
sukilsta pats prieš save, tai jis yra 
pasidalinęs; jis negali išlikti, ir jam 


— Saviškiai. Gr. oi map' a4705 vadinama 
tuos, kurie kokiuo nors būdu žmogui 
artimesni už kitus, jo giminės, moky 
tiniai, palydovai, namiškiai, tarnai; tos 
dėl žodis saviškiai ne būtinai reikia su- 
prasti apie gimines; jis gali reikšti čia 
taip pat šalininkus, sekėjus.—Sulaikyti: 
pasiimti jo su savim ir nuvesti kitur, 
taip atimti iš minios priežastį rinktis 
pas Jėzų. — Jis išėjo iš proto. Jie, rasi, 
tik taip sako, kad jį atimtų iš po pas 
risiejų neapykantos. Bet kaipgi dar mas 
ža jie tepažino Viešpatį ir jo dievišką: 
ją pasiuntinystę! Kaipgi didelį nuos 
stolį jie darė savo pasielgimu tautos 
širdžiai! — (22) Sakė: Jis... Proga tam 
bjauriam Rašto žinovų šmeižtui buvo 
pagydymas piktos dvasios apsėsto aks 
lo nebylio. Žr. Mt 9, 34; 12, 22...; Lk 
11, 14. Savo žodžiais jie nori sunais 
kinti širdyse pirmutinius tikėjimo dais 
gus. — Beelzebubą... Žr. Mt 10, 25. — 
(23) Kalbėjo prilyginimais... Išganytos 
jas atsako su dideliu romumu, visų 
pirma išrodydamas parisiejų šnekos nes 
protingumą, toliau paaiškindamas, kad 
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bus galas. *7 Niekas negali, įėjęs 
į galiūno namus, išplėšti jo rakans 
dų, jei pirma nesuriša galiūno; tik 
tuomet jis išplėš jo namus. 25 Iš 
tikrųjų, sakau jums: visos nuodės 
mės bus atleistos žmonių vaikams, 
taip pat ir piktžodžiavimai, kuriais 
jie piktžodžiauja. *? Kas gi piktžos 
džiautų šventajai Dvasiai, tas nes 
turės atleidimo per amžius, bet bus 
kaltas amžina nuodėme. *? Nes jie 
sakė: Jis turi nešvariąją dvasią. 
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dispertitus est, et non poterit stas 
re, sed finem habet. *7 Nemo pos 
test vasa fortis ingressus in do 
mum diripere, nisi prius fortem 
alliget, et tunc domum eius diris 


piet. ** Amen dico vobis, guoniam m 10, 31; 
omnia dimittentur filiis hominum L< 12, 10; 


peccata, et blasphemiae, guibus 
blasphemaverint: ??gui | autem 
blasphemaverit in Spiritum sanc- 
tum, non habebit remissionem in 
aeternum, sed reus erit aeterni des 


Io 5, 16 


licti.  *9 Ouoniam dicebant: Spiris Me 3, 22; 
tum immundum habet. 16: 28, 8 


*! Tuo tarpu atėjo jo motina ir *! Et veniunt mater eius et fras Mt 12, 46—50; 


Lc 8, 19 ss 


broliai. Stovėdami lauke, jie siuns 
tė pas jį ir jį šaukė. 2 Aplink jį 
sėdėjo minia, ir jie jam tarė: Štai 
tavo motina ir tavo broliai yra laus 
ke ir tavęs jieško. ** Atsakydamas 
jiems jis tarė: Kas mano motina ir 
kas mano broliai? ** Pažvelgęs į 
tuos, kurie sėdėjo aplink jį, jis tas 
rė: Štai mano motina ir mano bros 
liai. *5 Nes kas daro Dievo valią, 
tas mano brolis, ir mano sesuo, ir 
mano motina. 


tres: et foris stantes miserunt ad 
eum vocantes eum, 32 et sedebat cirs 
ca eum turba: et dicunt ei: Ecce 
mater tua, et fratres tui foris guae: 
runt te. *3 Et respondens eis, ait: 
Ouae est mater mea, et fratres 
mei? ** Et circumspiciens eos, gui 
in circuitu eius sedebant, ait: Ecce 
mater mea, et fratres mei. *5 Oui 
enim fecerit voluntatem Dei, hic 
frater meus, et soror mea, et mas 
ter est. 


————————————————————— | | | 


jis griaunąs šetono viešpatavimą ir pas 
galiau nurodydamas jų piktžodžiavimo 
baisumą. — (27) Niekas negali...: jūs 
gi patys matote, kad aš įėjau į velnio 
karalystę ir atimu iš jo rakandus ir 
įrankius, t. y., žmones, kuriuos jis lais 
kė, tarsi, iš Dievo išplėštą grobį; mas 
tote, kad aš atimu jo ginklus, jo gas 
lybę, kuria iki šiam laikui jis pasitis 
kėjo, kuria nugalėdavo žmones; juk 
tai aiškus ženklas, kad aš, kaip stipres 
snis, jį nugalėjau ir surišau. — (29) 
Kas gi piktžodžiautų...: kas, matydas 
mas Dievo veikalus ir pažindamas ant: 
gamtinę jėgą, iš pavydo savina šv, Dvas 
sios darbus Beelzebubui, kolei taip das 
ro, jis niekuomet neateina į tikrą atgais 
lą ir todėl niekuomet negauna nuodės 
mių atleidimo (Beda Vener.). 

(31) Plg. Mt 12, 46—50; Lk 8, 19— 
21; 11, 47. Pasakojamas čia atsitikimas 
tikriausiai neturi sąryšio su paminės 


tuoju aug. 21 e. Jei tai būtų tik tąsa, 
ir evangelistas norėtų kalbėti apie tuos 
pačius „saviškius“, tai taip pat būtų 
juos ir čia pavadinęs; vadina gi kis 
taip, matomai, dėl to, kad iš tikrųjų 
kalba apie kitus. — (32) Jie jam...: 
tie, kurie sėdėjo arčiau Jėzaus, jam tas 
rė. — (33) Kas mano motina...: kas 
yra tie, kuriuos aš, kaip Mesijas, las 
biausiai myliu ir kuriais labiausiai rūs 
pinuos? Ne kūniški giminės, nes die: 
viškame mano darbe nežiūrima kūnišs 
kos giminystės. — (35) Kas daro Die- 
vo valią. Tų dvasios giminaičių, kurie 
dabar apimami mano rūpesčiu, man 
nedera apleisti dėl kūno giminių, man, 
kurs perspėjau savo apaštalus, kad jie 
visa paliktų. Jėzus neneigia, kad Mas 
rija jo motina, nei to, kad dvasiškai ji 
stovi visų arčiausiai jojo, bet tik sako, 
kad dvasios giminystė jam svarbesnė 
už kūniškąją. Plg. Jono 4, 34. 


Mt 13, 1; 
Lc 8, 4 


Mc 4, 34 
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4. *Et iterum coepit docere ad 
mare: et congregata est ad eum 
turba multa, ita ut navim ascens 
dens sederet in mari, et omnis turs 
ba circa mare super terram erat: 
2 et docebat eos in parabolis multa, 
et dicebat illis in doctrina sua: 
3 Audite: ecce exiit seminans ad se: 
minandum. *Et dum seminat, 
aliud cecidit circa viam, et venes 
runt volucres caeli, et comederunt 
illud. > Aliud vero cecidit super 
petrosa, ubi non habuit terram 
multam: et statim exortum est, 
guoniam non habebant altitudi- 
nem terrae: "et guando exortus 
est sol, exaestuavit: et eo guod non 
habebat radicem, exaruit. 7 Et 
aliud cecidit in spinas: et ascen= 
derunt spinae, et suffocaverunt 
illud, et fructum non dedit. 3 Ft 
aliud cecidit in terram bonam: et 
dabat fructum ascendentem, et 
crescentem, et afferebat unum tri= 
ginta, unum sexaginta, et unum 
centum. ?Ft dicebat: Oui habet 
aures audiendi, audiat. *? Et cum 
esset singularis, interrogaverunt 
eum hi, gui cum eo erant duodes 
cim, parabolam. *! Et dicebat eis: 


4, 1—11 


4, "Jis vėl kartą mokė pajūryje; 
pas jį susirinko gausi minia, taip 
kad jis turėjo žengti į laivą ir sė> 
dėti ant jūros, o visa minia buvo 
prie jūros kranto. * Jis juos mokė 
prilyginimais daugelio dalykų ir 
jiems sakė savo pamokyme: * Pa: 
siklausykite. Štai, sėjėjas išėjo sėti. 
*Jam besėjant, vieni grūdai krito 
šalia kelio; dangaus paukščiai at- 
skrido ir juos sulesė. * Kiti krito 
į akmenynę, kur nedaug žemės te: 
turėjo, ir tuojau išdygo, nes jie 
buvo negiliai žemėse; “bet saulei 
užtekėjus, išdegė ir sudžiūvo, nes 
neturėjo šaknų. 7 Kiti krito tarp 
erškėčių; erškėčiai pakilo ir nu- 
smelkė juos, taip kad jie neatnešė 
vaisiaus. * Kiti krito į gerą žemę 
ir nešė vaisių, kurs augo ir tarpo; 
vieni atnešė trisdešimteriopą, kiti 
šešiasdešimteriopą, kiti šimteriopą. 
? Jis pridūrė: Kas turi ausis klaus 
syti, tas teklausai. '9 Kada jis bu: 
vo vienas, tie dvylika, kurie su juo 
buvo, klausė jį apie prilyginimą. 
1 Jis jiems sakė: Jums duota pa- 


(4, 1) Plg. Mt 15, 1—35; Lk 8, 4—15. 
Nors ir anksčiau Išganytojas jau buvo 
pasakęs keletą prilyginimų (plg. aug. 2, 
21. 22; Mt 5, 11. 12 ir k), bet kaip 
iš šv. Mato ir šv. Luko, taip pat ir šv. 
Morkaus pasakojimo pasirodo, moky 
mas parabolėmis tam tikrame laike pa+ 
sidarė ypatinga Jėzaus mokytojavimo 
žymė; nuo to laiko jis pradėjo dažs 
niau sakyti prilyginimus. Iš septynių 
šv. Mato prilyginimų šv. Morkus duos 
da čia tik du, bet prideda vieną visai 
naują. — Vėl: kaip aug. 2, 15 ir 3, 7, 
nors toje antroje vietoje paminėti tik 
gydymai, bet ir jie, be abejo, turėjo 
būti sujungti su pamokymais. — Gausi. 
Gr. t. labai gausi. — (2) Savo pamos 
kyme: tarp to, ko jis mokė, buvo toks 


prilyginimas. — (3) Sėjėjas... Tą pri 
lyginimą šv. Morkus pasakoja kone 
tais pačiais žodžiais, kaip ir šv. Matas 
13, 3—9. — (9) Kas turi ausis...: kas 
jaučia savyje troškimą gauti sau nau: 
dos iš to prilyginimo, tenepalieka nes 
pasinaudojęs dieviškosios malonės pas 
kvietimu. — (10) Tie dvylika... Gr. t. 
tie, kurie buvo pas jį su dvylika. Tai- 
gi, be dvylikos apaštalų, buvo tenai 
dar daugiau mokytinių. — Apie prily= 
ginimą. Anot Lk 8, 9; Mt 15, 10, jie 
klausėsi dar ir apie kitus dalykus. — 
(11) Jums duota...: Dievo Tėvo pas 
skirta, kad jums būtų apreikšta apie 
Dievo karalystę, kas kitiems nežinoma 
ir paslėpta. Todėl: palaimintos jūsų 
akys, nes mato, ir jūsų ausys, nes girdi 


MORKAUS 4, 12—19 


žinti Dievo karalystės paslaptis; 
o tiems, kurie lauke, viskas įvyksta 
prilyginimais, ** kad regėte regėtų, 
ir neišvystų, girdėte girdėtų, ir ne= 
suprastų; kad kartais jie nesigręž- 
tų, ir nebūtų jiems atleistos nuo 
dėmės. '3 Jis jiems kalbėjo toliau: 
Jūs nesuprantate šito prilyginimo ? 
tai kaipgi jūs suprasite visus pri: 
lyginimus? ** Sėjėjas tas, kurs sėja 
žodį. *9 Šalia kelio sėjamas žodis 
tuose, pas kuriuos, kaip tik jie iš- 
girsta, tuojau ateina šetonas ir ati: 
ma žodį, pasėtą jų širdyse. *9 Taip 
pat ir tie,pas kuriuos sėjama akmes 
nynėje; išgirdę žodį, jie tuojau su 
džiaugsmu jį priima, !7 tačiau jie 
neturi savyje šaknies; jie tik laikis 
niai; paskui, kilus priespaudai ir 
persekiojimui dėl žodžio, jie tuos 
jau piktinasi. !* Kiti, pas kuriuos 
sėjama erškėčiuose, tai tie, kurie 
klausosi žodžio; *? bet pasaulio rūs 
pesčiai, turtų apgaulė ir geismai 
kitų dalykų, įėję nutroškina žodį, 
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Vobis datum est nosse mysterium 
regni Dei: illis autem, gui foris 
sunt, in parabolis omnia fiunt: 


"ut videntes videant, et non vi= A 


deant: et audientes audiant, et non 
intelligant: neguando convertan= 
tur, et dimittantur eis peccata. 
"3 Et ait illis: Nescitis parabolam 
hanc? et guomodo omnes parabo: 
las cognoscetis? **Oui seminat, 
verbum seminat. > Hi autem sunt, 
gui circa viam, ubi seminatur vers 
bum, et cum audierint, confestim 
venit satanas, et aufert verbum, 
guod seminatum est in cordibus 
eorum. ** Ft hi sunt similiter, gui 
super petrosa seminantur: gui cum 
audierint verbum, statim cum gaus 
dio accipiunt illud: *" et non ha: 
bent radicem in se, sed temporas 
les sunt: deinde orta tribulatione 
et persecutione propter verbum, 
confestim scandalizantur. ** Et alii 
sunt, gui in spinis seminantur: hi 
sunt, gui verbum audiunt, !? et 
aerumnae saeculi, et deceptio divi: 


————————————————————————————————— 


Žr. Mt 13, 11. 16. — O tiems, kurie 
lauke: minioms, kurios mažai tesirūs 
pina Kristaus mokslu, kurios netiki jam 
taip, kaip jis reikalauja, kurios, taip sas 
kant, pasilieka atstu nuo Kristaus ses 
kėjų ir tikinčiųjų draugijos. Paskiau 
tuo vardu apaštalas Povilas vadina vi= 
sai neįėjusius į Kristaus Bažnyčią (1 
Kor 5, 12; Kol 4, 5; 1 Tes 4, 11). — 
(12) Kad regėte regėtų... Plg. Iz 6, 9; 
Mt 13, 14; Jono 12, 40; Apd 28, 26; 
Rom 11, 8. — (13) Jūs nesuprantate... 
Čia prasideda tiesioginis atsakymas į 
mokytinių klausimą, minimą 10 e. Išs 
ganytojo žodžiuose nėra papeikimo mos 
kytiniams, tik kreipiama jų dėmesys į 
jų pačių klausimą 10 e., lyg kad būtų 
pasakyta: Jūs nesuprantate šito pris 
lyginimo ir apskritai nežinote, kaip gas 
lėtumėte suprasti visus prilyginimus (2 
e). — (14) Žodį: Dievo žodį, Evans 
ina mokslą. — (15) Šalia kelio... 

ituo prilyginimu apaštalai mokomi, 


kad Evangelijos skelbimas ne visuose 
klausytojuose atneš tuos vaisius, kus 
riuos jis, žiūrint jo vidujinės jėgos, tus 
rėtų nešti. Taigi, apaštalai nenustos 
drąsos savo veikime, jei daugelis jiems 
netikės, ar įtikėję paskui pames tikėjis 
mą ir dorą gyvenimą. Drauge jiems 
parodoma priežastis, kodėl jų pamoks 
slas kai kuriuose žmonėse pasilieka nes 
vaisingas, kad jie galėtų griebtis pries 
šingų kliūtims priemonių. Pagaliau jie 
pažįsta. kad ir iš tų, kurie neša vai- 
siaus, jie negali laukti ir reikalauti vies 
nodo saiko. — Šetonas... Pirmoji nes 
pasisekimo priežastis — šetonas, kita 
— pasaulis su savo persekiojimais (17 
e.), trečia — kūnas (19 e). — (19) 
Turtų apgaulė. Turtai žada, ko negali 
duoti: pasitenkinimą ir pastovų valdys 
mą ir traukia valią šalin nuo jieškojie 
mo išganymo. — Geismai kitų dalykų: 
jieškojimas garbės, troškimas pagiežos, 
geidimas gėrių ir linksmybių ir t.t. 


6, 9; 
Mt 15, 14; 
Io 12, 40; 
Act 28, 26; 
Rom II, 8 


1 Tim 6, 17; 
Mc 10, 255 


Mt 5, 15; 
Le 8, 16; 
11, 3 


Mt 10, 26; 


Lc 8, 17 


Mt 7, 2; 
Lc 6, 38 


Mt 13, 12; 
25, 29; 


Lc 8, 18; 
19, 26 


Ia 5, 7 


232 


tiarum, et circa religua concupis+ 
centiae introeuntes suffocant vers 
bum, et sine fructu efficitur. *9 Ft 
hi sunt, gui super terram bonam 
seminati sunt, gui audiunt verbum, 
et suscipiunt, et fructificant, unum 
triginta, unum sexaginta, et unum 
centum. 

*! Et dicebat illis: Numguid ves 
nit lucerna ut sub modio ponatur, 
aut sub lecto? nonne ut super 
candelabrum ponatur? ?ž Non est 
enim aliguid absconditum, guod 
non manifestetur: nec factum est 
occultum, sed ut in palam veniat. 
23 Si guis habet aures audiendi, aus 
diat. **Et dicebat illis: Videte 
guid audiatis. In gua mensura 
mensi fueritis, remetietur vobis, 
et adiicietur vobis. 35 Oui enim 
habet, dabitur illi: et gui non has 
bet, etiam guod habet auferetur 
ab eo. 

** Et dicebat: Sic est regnum 
Dei, guemadmodum si homo iaciat 
sementem in terram, Ž7 et dormiat, 


MORKAUS 4, 20—27 


ir jis pasidaro nevaisingas. ?? Ges 
roje žemėje pasėta pas tuos, kurie 
klausosi žodžio, priima ir duoda 
vaisių, vienas trisdešimteriopą, kis 
tas šešiasdešimteriopą, o kitas šims 
teriopą. 


*! Jis jiems dar sakė: Argi ži 
burys atnešamas padėti po saiku 
ar po guoliu? argi ne įstatyti į ži- 
bintuvą? ** Nes nėra nieko paslėp: 


ta, kas nebus atidengta, ir nieko. 


neįvyksta slapčia, kad neišeitų aik: 
štėn. ?3 Jei kas turi ausis klausyti, 
tas teklausai. **Jis jiems sakė: 


Žiūrėkite, ką jūs girdite. Kokiuo: 


saiku seikėjate, tokiuo jums bus 
atseikėta ir dar bus jums pridėta. 
25 Nes kas turi, tam bus duota, 


o kas neturi, iš to bus atimta net 


ir tai, ką jis turi. 


|26 Po to jis sakė: Su Dievo kas“ 


ralyste taip yra, kaip su žmogumi, a 


kurs beria sėklą į žemę. *7 Ar jis 


Taigi, jei kas tariasi jau sutvarkęs savo 
gyvenimą taip, kaip reikalauja Evans 
gelija, dar negali būti tikras, kad jo širs 
dyje Dievo žodis nebūtų nutroškintas 
ir nepasiliktų be vaisiaus. 

(21) Plg. Mt 5, 15; 7, 2; 10, 26: 
13, 12; Lk 8, 16—18. Apaštalai pers 
spėjami, kad Jėzaus uždegta juose ties 
sos, gilesnio pažinimo prilyginimų apie 
Dievo karalystę šviesa turi būti nešas 
ma per pasaulį tarp visų pavojų ir kliū> 
čių. — Įstatyti į žibintuvą: kad ta švies 
sa apaštalai išblaškytų pasaulio tamsys 
bes. — (22) Nėra nieko... Viešpats 
nori, kad tai, ką jis daro, būtų savo 
laiku atidengta, o ypač Dievo karas 
lystės paslaptys. — Nieko neįvyksta 
slapčia...: kad pasiliktų visuomet slap: 
toje, bet kad, laikui atėjus, išeitų aik- 
štėn. — (23) Jei kas turi...: gerai ap- 
svarstykite, kaip šventą pareigą jūs tus 
rite, ir tinkamai prisirengkite mano mos 
kykloje ją atlikti. — (24. 25) Jis jiems... 


Perspėjimo svarbumas sustiprinama žo> 
džiais: Kas turi, tam bus duota... Dievo: 
karalystėje negali būti stovėjimo vietoje. 
Sustojimas yra lygus pasitraukimui ats 
gal. Koks bus apaštališkojo uolumo 
saikas, toks bus ir atsilyginimas. — 
Kas turi... Patarlė: Pigu turtuoliui daus 
ginti savo turtus, kaip pigu beturčiui 
įpulti į dar didesnį neturtą. — Juo kas 
daugiau parodo jautrumo Dievo žos 
džiui, juo labiau eina didyn jo pažis 
nimas, apsileidėlis gi nustoja ir to mas- 
žo pažinimo, kurį jis turi (Vikt. Teof. 
Eut.). 

(26) Prilyginimą savaime augančios 
ir bręstančios iki pjūčiai sėklos randas 
me tik šitoje evangelijoje. Tas prilys- 
ginimas turi pripildyti apaštalus ir ti 
kinčius pasitikėjimo. Dievo karalystės 
je taip pat, kaip ir gamtos karalystėje, 
auga savaime, kas pasėta derlingoje dir+ 
voje. — Jis sakė: miniai. — Su Dievo- 
karalyste: su Bažnyčia. — (27) Ar jis 


„m 


MORKAUS 4, 28—35 


miega, ar keliasi, dieną ir naktį, 
sėkla dygsta ir auga, jam nežinant. 
*3 Nes žemė savaime duoda vaisių, 
pradžioje želmenį, paskui varpą, 
paskui pilną grūdą varpoje. *? Kai 
vaisius pribręsta, jis tuojau siunčia 
pjautuvą, nes pjūtis atėjo. 


* Jis dar sakė: Su kuo palygins 
sime Dievo karalystę? arba kokiuo 
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et exurgat nocte et die, et semen 
germinet, et increscat dum nescit 
ille. 8 Ultro enim terra fructifis 
cat, primum herbam, deinde spis 


cam, deinde plenum frumentum in Ioel 13, 13; 
* Et cum produxerit fruc: AP 14 4—19 


spica. 
tus, statim mittit falcem, guoniam 
adest messis. 

30 Et dicebat: Cui assimilabimus 
regnum Dei? aut cui parabolae 


comparabimus illud? *! Sicut gras Me 15, 31534; 
num sinapis, guod cum seminatum L< 13, 1šs 
fuerit in terra, minus est omnibus 
seminibus, guae sunt in terra: 32 et Dn 4, 9. 18; 

k 3 , Ez 17, 25; 
cum seminatum fuerit, ascendit, et 31, 6; 
fit maius omnibus oleribus, et fas Ps 105, 12 


prilyginimu ją vaizduosime? *! Ji 
kaip garstyčios grūdas, kurs, sėja: 
mas į žemę, mažesnis už visas že: 
mės sėklas, *Ž o pasėtas išauga, das 
rosi didesnis už visas daržoves ir 
išleidžia didelių šakų, taip kad jo 


ūksmėje gali gyventi dangaus 
paukščiai. 33 Daugeliu tokių pris 
lyginimų jis skelbė jiems žodį, taip 
kaip jie galėjo klausyti. ** Be pris 
lyginimo jis jiems nekalbėjo; bet 
savo mokytiniams jis visa skyrium 
išdėstydavo. 


35 Tą pačią dieną, atėjus vakas 
rui, jis jiems tarė: Persiirkime į 


cit ramos magnos, ita ut possint 
sub umbra eius aves caeli habitare. 
*3 Et talibus multis parabolis los 
guebatur eis verbum, prout potes 
rant audire: ** sine parabola autem 
non loguebatur eis, seorsum aus 
tem  discipulis suis disserebat 
omnia. 

35 Et ait illis in illa die, cum sero 
esset factum: Transeamus contra. 


miega... Pasėjęs sėklą dirvoje žmogus 
nieko daugiau su ja nebedaro, nes ži: 
no, kad ji ir be jo augs; jis miega 
naktį, dieną užsiima savo reikalais; pas 
sėlis gi iš tikrųjų dygsta ir auga, jam 
net nestebint, kaip tas augimas įvyksta. 
— (29) Siunčia pjautuvą... Šitame pris 
lyginime aprašoma Bažnyčios atsiradis 
mas, jos augimas ir pasaulio pabaiga. 
Pirmąją ir paskutinę dalį, atsiradimą ir 
pabaigą įvykdys pats Kristus atvirai 
savo regimame kūne; jis nurodo, kad 
Bažnyčios augimas iki pjūčiai vyksta 
tuo metu, kai jis neregimu būdu yra 
arti apsėtosios dirvos. Pasėjęs sėklą jis 
žengia į dangų (Teof.). Bažnyčia turi 
augti iki pabaigai. Paminėtas prilygis 
nime trejopas augalo stovis yra taip 
pat vaizdas pradedančios, pažangą das 
rančios ir tobulos krikščionies sielos 
(Grig.). 

(30) Plg. Mt 13, 31. 32; Lk 13, 18. 
19. — (32) Išauga... išleidžia didelių 


šakų... jo ūksmėje, Tos aprašymo ypas 
tybės nuosavos šv. Morkaus evangelis 
jai. — (33) Plg. Mt 13, 33. 34, — 
Taip kaip jie galėjo. Žmonės iš minios 
netiko tam, kad galėtų suprasti tikrą 
Dievo karalystės prigimtį; tai pasiros 
do jau iš tos aplinkybės, kad jie nes 
siklausia Išganytoją, koki jo prilygis 
nimų prasmė. Be abejo, sėjėjo prilygi- 
nimas turėjo savyje ne vieną pamos 
kymą ir galėjo būti daugeriopai pri- 
taikytas, tačiau minia be Kristaus pas 
aiškinimo nepasiekė pilnai tos naudos, 
kurią Išganytojas buvo sumanęs per jį 
suteikti. — (34) Nekalbėjo: tuo laiku. 


(35) Plg. Mt 8, 23—27; Lk 8, 22—25. 
Kadangi mokytiniai iš Kristaus kalbos 
pažino Dievo karalystės ypatybes, tai 
jis dabar sustiprina jų tikėjimą stes 
buklu. — Tą pačią dieną: kurią Jėzus 
pasakė garstyčių prilyginimą. Tikslų 
laiko nurodymą randame tik šitoje: 


Mt 8, 25; 
Lc 8, 22 


Ion 1, 555 


Lc 10, 40 


Ps 88, 10; 
106, 295 


Me 1, 27 


Mt 8, 28—34; 


Lc 8, 26—40 
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35 Et dimittentes turbam, assumunt 
eum ita ut erat in navi: et aliae 
naves erant cum illo. *7 Et facta 
est procella magna venti, et flucs 
tus mittebat in navim, ita ut imples 
retur navis. ?3 Et erat ipse in pups 
pi super cervical dormiens: et ex 
citant eum, et dicunt illi: Magis> 
ter, non ad te pertinet, guia peris 
mus? *? Et exurgens comminatus 
est vento, et dixit mari: Tace, ob: 
mutesce. Et cessavit ventus: et 
facta est tranguillitas magna. *? Et 
ait illis: Ouid timidi estis? necdum 
habetis fidem? Et timuerunt tis 
more magno, et dicebant ad alter: 
utrum: Ouis, putas, est iste, guia 
et ventus et mare obediunt ei? 

5. !Et venerunt trans fretum 
maris in regionem (Gerasenorum. 
* Et exeunti ei de navi, statim oc: 
currit de monumentis homo in spis 
ritu immundo,? gui domicilium has 
bebat in monumentis, et negue ca: 
tenis iam guisguam poterat eum 
ligare: *guoniam saepe compedis 
bus et catenis vinctus, dirupisset 
catenas, et compedes comminuis> 
set, et nemo poterat eum domare, 
5 et semper die ac nocte in monus 


MORKAUS 4, 536—5, 5 


aną krantą. ** Paleidę minią, jie pa= 
siėmė jį su savimi, taip kaip jis bus 
vo laive. Su juo buvo ir kitų laivų. 
37 Tuomet pakilo didelis viesulas ir 
varė bangas į laivą, taip kad laivas 
sėmėsi. *3 Tuo tarpu jis buvo lai- 
vo užpakalyje ir miegojo ant prie: 
galvio. Jie jį pažadino ir jam tarė: 
Mokytojau, tau nerūpi, kad mes 
žūname? *? Jis atsikėlė, sudraudė 
vėją ir tarė: Nutilk, nurimk! Vės 
jas liovėsi, ir pasidarė didelė tyla. 
*0 Tuomet jis jiems tarė: Kodėl jūs 
tokie bailūs? ar dar jūs neturite 
tikėjimo? Juos apėmė didelė bai: 
mė, ir jie sakė vienas kitam: Kas 
gi jis yra, kad ir vėjas ir jūra jo 
klauso? 

5. ! Po to jie atvyko į kitą jūros 
krantą, į Gerazėnų šalį. Kaip tik 
jie išėjo iš laivo, tuojau atėjo pries 
šais iš kapų žmogus, nešvariosios 
dvasios apsėstas. 3 Jis turėjo bus 
veinę kapuose, ir jau nė grandinės 
mis niekas nebegalėjo jo surakinti, 
*nes dažnai jis būdavo surakinas 
mas pančiais ir grandinėmis, bet 
sutraukydavo grandines ir sutrus 
pindavo pančius, ir niekas negalės 
jo jo suvaldyti. * Visada, dieną ir 


evangelijoje. — (36) Kaip jis buvo 
laive: tuojau, be jokio prisirengimo. — 
Su juo buvo... Tą aplinkybę mini tik 
šv. Morkus. — (38) Laivo užpakalyje. 
Tas laivo galas mažiau supamas ir jas 
me, paprastai, esti ramiau. Čia vienas 
tinė evangelijos vieta, kurioje pamis 
nėta, kad Jėzus miegojo. Jėzus buvo, 
tiesa, nuvargęs, ir todėl jam reikėjo 
miego; tačiau jis prisiėmė jį ir dėl to, 
kad toliau aprašomas stebuklas pasi: 
rodytų dar žymesnis. — Tau nerūpi, 
kad... Apaštalai turi šiek tiek tikėjis 
mo, nes žadina iš miego Išganytoją ir 
tikisi iš jo pagalbos, bet tas jų tikės 
jimas silpnas. Viešpats padėjo tokiai 
daugybei, taigi, ar jis galėtų apleisti 
savuosius? Argi tie, kurie pašaukti jo 


karalystės platinti, turėtų būti praryti 
bangų, tuo tarpu kad Mesijas yra su 
jais laive? — (39) Vėją. Vėjas buvo 
padaręs neramybės jūroje (Teof.). Iš 
ganytojas davė dvejopą įsakymą: vėjui 
ir jūrai; taigi, ir įsakymų pasėka dve: 
jopa: nutilsta vėjas, nurimsta jūra. — 
(40) Neturite tikėjimo: po taip daug 
stebuklų. — Kas gi jis... Apaštalų tis 
kėjimas, kad Jėzus Dievas, dar netvirs 
tas. Išganytojas miegojo kaip žmogus, 
davė įsakymų vėjui ir jūrai kaip Dievas 
(Beda). — Šita audra yra vaizdas aus 
drų, kurias Kristaus Bažnyčia turi ken+ 
tėti per visus amžius. 

(5, 1) Plg. Mt 8, 28—34; Lk 8, 26— 
36. Ir šitame pasakojime šv. Morkus 
duoda daugiau smulkmenų, kurių nės 


MORKAUS 5, 6—15 


naktį, jis buvo kapuose ir kalnuos 
se, šūkojo ir daužė save akmenis 
mis. “ Pamatęs iš tolo Jėzų, jis at- 
bėgo, parpuolė ties juo Tir dides 
liu balsu šaukdamas tarė: Kas tau 
darbo su manimi, Jėzau, Augščiaus 
siojo Dievo Sūnau? Prisiekdau ta: 
ve Dievu, nekankink manęs. * Nes 
jis jai sakė: Išeik, nešvarioji dvas 
sia, iš žmogaus. * Jis paklausė ją: 
Kuo tu vardu? Ta atsakė: Mano 
vardas legijonas, nes mūsų daug. 
“Ji labai jį prašė nevaryti jų iš 
tos šalies. *! Buvo tenai pas kal: 
ną ganykloje didelė kiaulių kaime: 
nė. ** Dvasios jį prašė, sakydamos: 
Siųsk mus į tas kiaules, kad mes į 
jas sueitumėm. "Jėzus tuojau 
joms leido, ir išėjusios nešvariosios 
dvasios tuojau suėjo į kiaules. Tuos 
met labai ūmai kaimenė, arti dvies 
jų tūkstančių kiaulių, metėsi į jūs 
rą ir prigėrė jūroje. '* O tie, kus 
rie jas ganė, pabėgo ir davė žinią 
į miestą ir į kaimus. Žmonės iš: 
ėjo pasižiūrėti, kas buvo atsitikę. 
25 Atėję pas Jėzų ir pamatę tą, kurs 
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mentis, et in montibus erat, clas 
mans, et concidens se lapidibus. 
“ Videns autem Iesum a longe, cus 


currit, et adoravit eum: 7et clas Mc 1, 24; 


mans voce magna dixit: Ouid mis 
hi, et tibi, Iesu filii Dei altissimi? 
adiuro te per Deum, ne me tors 
gueas. * Dicebat enim illi: Exi 
spiritus immunde ab homine. ? Ft 
interrogabat eum: Ouod tibi nos 
men est? Et dicit ei: Legio mihi 
nomen est, guia multi sumus. *? Et 
deprecabatur eum multum, ne se 
expelleret extra regionem. !! Erat 
autem ibi circa montem grex por: 
corum magnus, pascens. !ž Et de: 
precabantur eum spiritus, dicentes: 
Mitte nos in porcos ut in eos ins 
troeamus. !3Et concessit eis sta: 
tim Iesus. Et exeuntes spiritus 
immundi introierunt in porcos: et 
magno impetu grex praecipitatus 
est in mare ad duo millia, et suf- 
focati sunt in mari. '* Oui autem 
pascebant eos, fugerunt, et nuns 
ciaverunt in civitatem, et in agros. 
Et egressi sunt videre guid esset 
factum: ?5 et veniunt ad Iesum: et 


ra pas kitus evangelistus. Jis kalba tik 
apie vieną iš dviejų piktųjų dvasių aps 
sėstųjų, kuriuos Jėzus tuomet pagydė. 
—(6) Pamatęs... Jėzų... Kadangi jis bus 
vo apimtas baisaus pasiutimo, tai niekas 
nebūtų galėjęs jo atvesti pas Jėzų. Jės 
zus savo gailestingume pats ateina pas 
nelaimingą žmogų ir savo galybe pris 
verčia piktąsias dvasias atiduoti sau pas 
garbą. — (7) Kas tau darbo... Kris 
staus artimybė kankina piktąją dvasią. 
Ji išpažįsta tą patį, apie ką liudijo nus 
tildyta audra: Kristaus dievystę. — (9) 
Paklausė ją: tą, kuri kalbėjo, piktąją 
dvasią, kuri naudojosi kalbai žmogaus 
liežuviu (Eut.). Klausė Išganytojas, 
kuo ji vardu, kad paaiškėtų, kodėl ap 
sėstasis taip labai dūksta, ir kad pasis 
rodytų padaryto stebuklo didumas, o 
anaiptol ne dėl to, kad, kaip sako ras 
cijonalistai, senovės liaudies įsivaizdis 


nimu dvasių vardo sužinojimas buvęs 
būdas įgyti ant jų valdžios, kad piktoji 
dvasia davusi taip pat iš savęs išplėšti 
tą paslaptį ir taip pasidavusi į rankas 
dvasių varytojo. Tų pačių juk raci: 
jonalistų nuomone, apsėstasis buvęs tik 
dūkstąs beprotis, taigi, toks juk papra: 
stu, įgimtu būdu negalėjo būti pagydy: 
tas. — (10) Labai jį prašė... Nors pik: 
toji dvasia pasisakė esanti apsėstame 
ne viena, bet drauge su be galo dide: 
liu kitų piktų dvasių skaičiumi (Romos 
legijone būdavo apie 6000 žmonių), bet 
tuojau ji priverčiama išpažinti savo silps 
numą, palyginant su Viešpačiu. — (11) 
Pas kalną. Kaimenės dalis buvo kalne, 
Lk 8, 32. (Aug). — (13) Metėsi į 
jūrą...: prieš piktųjų dvasių valią, kus 
rių sumanymas tuo būdu nuėjo nie: 
kais, nes jos turėjo grįžti į pragarą. 
Kaipgi jos silpnos! — (15) Nusigando: 


Mc 7, 31 


Mt 9, 18—26; 
Lc 8, 41—56 


Mc 7, 32 
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vident illum, gui a daemonio vexas 
batur, sedentem, vestitum, et sanae 
mentis, et timuerunt. !* Et narras 
verunt illis, gui viderant, gualiter 
factum esset ei, gui daemonium 
habueat, et de porcis. !*" Et ros 
gare caeperunt eum ut discederet 
de finibus eorum. !18 Cumgue as- 
cenderet navim, caepit illum des 
precari, gui a daemonio vexatus 
fuerat, ut esset cum illo, *? et non 
admisit eum, sed ait illi: Vade in 
domum tuam ad tuos, et annuncia 
illis guanta tibi Dominus fecerit, 
et misertus sit tui. 2? Et abiit, et 
coepit praedicare in  Decapoli, 
guanta sibi fecisset Iesus: et oms 
nes mirabantur. 

21 Et cum transcendisset Iesus in 
navi rursum trans fretum, conves 
nit turba multa ad eum, et erat 
circa mare. ŽŽ? Et venit guidam de 
archisynagogis nomine Iairus: et 
videns eum, procidit ad pedes eius, 
2 et deprecabatur eum multum, 


jie pajuto, kad čia veikė ne paprasta 
žmogaus galybė. — (17) Išeiti iš jų kra- 
što: jie, rasi, bijojo susilaukti dar dis 
desnių nuostolių. Žymi vietinių gys 
ventojų dauguma buvo pagonys. Išs 
ganytojas nepasiliko ilgiau jų krašte, 
bet jis davė jiems bent stebuklą, Dies 
vo galybės skelbėją. — (18) Pasilikti 
su juo: būti jo mokytiniu. Jis patyrė, 
kaip gera būti su Jėzumi (Beda). Ta: 
čiau pašaukimas ne žmonių dalykas, 
bet Dievo. — (19) Viešpats tau pada- 
rė... Išganytojas pasavina stebuklą Tės 
vui. Taip ir mes turime savinti visus 
garbės darbus Dievui ir daryti juos 
jo garbei (Eut. Teof.). Judiejoje Kris 
stus draudžia platinti žinią apie savo ste> 
buklus, kad ta žinia kartais nepalaikytų 
klaidingo žmonių laukimo; o šalyje, 
kurios dauguma gyventojų buvo pagos 
nys, Dievo veikalai turi būti skelbiami, 
kad rengtų kelią jo pažinimui ir Evans 
gelijos skelbimui. — (20) Padaręs Jės 
zus. Pagydytasis, būdamas dėkingas, 
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buvo velnio kankinamas, sėdintį, 
apvilktą ir sveiko proto, jie nusi 
gando. '!“ Kurie buvo matę, papa- 
sakojo jiems, kaip buvo atsitikę 
velnio apsėstajam, ir apie kiaules. 
17 Todėl jie ėmė jį melsti išeiti iš 
jų krašto. *8 Kada jis žengė į lai> 
vą, velnio vargintasis ėmė jį pras 
šyti, kad galėtų pasilikti su juo. 
9 Jis gi neleido ir jam tarė: Eik į 
savo namus pas savuosius ir pas 
skelbk jiems, kaip didelių dalykų 
Viešpats tau padarė ir kaip tavęs 
pasigailėjo. ?? Jis nuėjo ir ėmė 
skelbti Dekapolyje, kaip didelių 
dalykų buvo jam padaręs Jėzus; 
ir visi stebėjosi. 


?! Kai Jėzus vėl persikėlė laivu 
per jūrą, prie jo susiėjo gausi mis 
nia. Jis buvo pajūryje. 2 Tuomet 
atėjo vienas iš sinagogos vyresnių 
jų, vardu Jajiras; pamatęs jį, puolė 
jam po kojų Žšir labai jį maldavo, 


skelbia taip pat Išganytojo garbę 
(Eut.). Jis — vaizdas pagonių (Jieron.), 
o taip pat ir kiekvieno nusidėjėlio. 
(21) Plg. Mt 9, 18—26; Lk 8, 41—56. 
— Vėl persikėlė...: sugrįžo į tą pačią 
vietą, iš kurios buvo atplaukęs į Ge: 
razėnų šalį (4, 35). — (22) Vienas iš 
sinagogos... Reikia spėti, kad mieste, 
į kurį atvyko Jėzus, buvo keletas sinas 
gogų, arba kad čia sinagogos vyresniais 
siais vadinama taip pat sinagogos vys 
resniojo patarėjai ir padėjėjai, kurių 
buvo daugiau. Išganytojo garbingumas 
buvo jau taip padidėjęs, kad pas jį 
ėjo ne tik liaudis, bet ir jos viršinins 
kai. Nors Kristus niekuomet netroško 
žmonių pagyrimo ir garbės, tačiau jis 
neatstumia nuo savęs pagarbinimo 
ženklų, kaip kad daro apaštalai (plg. 
Apd 14, 14. — (23) Duktė. 9vydrpov, 
dukrelė. — Padėk ant jos... Jajis 
ras, matomai, žinojo, kad Jėzus taip 
buvo pagydęs daugelį. Padėjimas ant 
ko nors rankos buvo senas palaiminis 
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sakydamas: Mano duktė marina: 
ma; ateik, padėk ant jos ranką, 
kad pagytų ir būtų gyva. ** Jis ėjo 
su juo; jį sekė gausi minia ir spaus 
dė jį. ?5 Ten buvo viena moteriškė, 
kuri jau dvyliką metų sirgo kraus 
jo plūdimu; *5 ji buvo daug iškens 
tėjusi nuo daugelio gydytojų, pras 
radusi visa, ką turėjo, o nė kiek 
nepasitaisiusi, bet dar labiau blos 
gyn ėjo. *" Išgirdusi apie Jėzų, ji 
priėjo minioje iš užpakalio ir pri- 
silietė jo drabužio; ?5 nes ji sakė: 
Jei prisiliesiu tik jo drabužio, aš 
pasveiksiu. *? Tuojau jos kraujo 
šaltinis išdžiūvo, ir ji pajuto kūnu, 
kad buvo pasveikus iš savo slogos. 
*? Jėzus, pajutęs savyje, kad iš jo 
buvo išėjusi galybė, tuojau atsigręs 
žė į minią ir tarė: Kas prisilietė 
mano drabužių? *! Jo mokytiniai 
jam sakė: Tu matai spaudžiančią 
tave minią ir sakai: Kas mane pas 
lietė? ** Jis žvalgėsi aplinkui, kad 
pamatytų tą, kuri buvo tai padas 
riusi. * Tuomet moteriškė, nusi: 
gandus ir drebanti, žinodama, kas 
buvo joje atsitikę, atėjo, parpuolė 
ties juo ir pasakė jam visą tiesą. 
**Jis gi jai tarė: Dukterie, tavo 
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dicens: Ouoniam filia mea in ex< 
tremis est, Veni, impone manum 
super eam, ut salva sit, et vivat. 
** Et abiit cum illo, et seguebatur 
eum turba multa, et comprimebant 
eum. *?Et mulier, guae erat in 
profluvio sanguinis annis duodes 
cim, **et fuerat multa perpessa a 
compluribus medicis: et erogaves 
rat omnia sua, nec guidguam pros 
fecerat, sed magis deterius habes 
bat: *7 cum audisset de Iesu, venit 
in turba retro, et tetigit vestimens 
tum eius: ** dicebat enim: Ouia si 
vel vestimentum eius tetigero, sal: 
va ero. *? Et confestim siccatus est 
fons sanguinis eius: et sensit cor: 
pore guia sanata esset a plaga. 
* Et statim Iesus in semetipso cos 
gnoscens virtutem, guae exierat de 
illo, conversus ad turbam, aiebat: 
GOuis tetigit vestimenta mea? *! Et 
dicebant ei discipuli sui: Vides 
turbam comprimentem te, et dicis: 
Guis me tetigit? ** Et circumspis 
ciebat videre eam, guae hoc feces 
rat. *3 Mulier vero timens et tres 
mens, sciens guod factum esset in 
se, venit et procidit ante eum, et 
dixit ei omnem veritatem. ?* Ille 
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mo ženklas (plg. 1 Moz 48, 14... ir 
k). — (25) Dvyliką metų... Moterišs 
kės nelaimė buvo be galo didelė, nes 
jos liga buvo labai sena; ji buvo daug 
iškentėjusi besigydydama, patekusi į 
didelį skurdą; jos liga ėjo vis blogyn. 
Ji buvo tik girdėjusi apie Jėzų, bet kaip: 
gi didelis jos tikėjimas! Jos liga buvo 
toki, kad ji nedrįso viešai prašyti ją pas 
gydyti. — (27) Prisilietė jo drabužio...: 
jo rūbo siūlės, arba kuto. Žr. Mt 9, 
20. — (29) Kraujo šaltinis išdžiūvo: 
moteriškė visai pagijo, nes ligos pries 
žastis buvo pašalinta. — (30) Kas pri= 
silietė... Tuo savo klausimu Išganytos 
jas nori atkreipti visų dėmesį į tą ats 
sitikimą. Moteriškės tikėjimą jis nori 
statyti kitiems kaip pavyzdį, ją pačią 


dar labiau pamokyti ir padidinti Jas 
jiro tikėjimą. — (31) Jo mokytiniai... 
Anot šv. Luko, mokytinių vardu atsi 
liepęs šv. Petras. Mokytiniai dar nes 
daug buvo tepadarę pažangos, kadans 
gi jie nemato, kad Jėzus negali duoti 
tuščių klausimų. — (33) Nusigandus 
ir drebanti. Ji bijojo, kad gal ji buvo 
negerai pasielgusi ir, rasi, bus nubaus 
sta ligos sugrąžinimu (Teof.). Taigi, 
ji nuolankiai ir bailiai pasisako visas 
savo ligos ir pagijimo aplinkybes. — 
(34) Dukterie. To vieno žodžio bus 
vo gana, kad moteriškė pamestų bais 
mę ir pamatytų Jėzaus širdies gerumą. 
— Tavo tikėjimas... Taip Išganytojas 
giria tikėjimą ir parodo, kad ne pats 
prisilietimas rūbų savaime suteikė mos 


Mc 6, 56; 
Mt 14, 356 


Lc 6, 19 


Le: 7, 50 


Io 11, 4, 11; 


Act 20, 10 
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autem dixit ei: Filia, fides tua te 
salvam fecit: vade in pace, et esto 
sana a plaga tua. 35 Adhuc eo los 
guente, veniunt ab archisynagogo, 
dicentes: Ouia filia tua mortua est: 
guid ultra vexas Magistrum? 39 Ie: 
sus autem audito verbo, guod dis 
cebatur, ait archisynagogo: Noli 
timere: tantummodo crede. *7 Et 
non admisit guemguam se segui 
nisi Petrum, et Iacobum, et Ioans 
nem fratrem Iacobi. ** Et veniunt 
in domum archisynagogi, et videt 
tumultum, et flentes, et eiulantes 
multum. 3? Et ingressus, ait illis: 
Ouid turbamini, et ploratis? puel- 
la non est mortua, sed dormit. 
*0 Et irridebant eum. Ipse vero 
eiectis omnibus assumit patrem, et 
matrem puellae, et gui secum 
erant, et ingreditur ubi puella erat 
iacens.*! Et tenens manum puellae, 
ait illi; Talitha cumi, guod est ins 
terpretatum:  Puella (tibi dico) 
surge, *Žet confestim  surrexit 
puella, et ambulabat: erat autem 
annorum duodecim: et obstupues 
runt stupore magno. ** Et praeces 
pit illis vehementer ut nemo id 
sciret: et dixit dari illi manducare. 

6. !Et egressus inde abiit in 
patriam suam: et seguebantur eum 


tikėjimas išgelbėjo tave, eik rami 
ir būk pagijusi iš savo slogos. 
35 Dar jam tebekalbant, atėjo si= 
nagogos vyresniojo žmonių ir tas 
rė: Tavo duktė numirė, kam dar 
bevargini Mokytoją? 39 Bet Jėzus, 
išgirdęs pasakytus žodžius, tarė sis 
nagogos vyresniajam: Nebijok, tiks 
tai tikėk, *7 Jis neleido eiti paskui 
save niekam daugiau, kaip tik Pe: 
trui, Jokūbui ir Jokūbo broliui Jos 
nui. ** Jie atėjo į sinagogos vyres 
sniojo namus; tenai jis pamatė 
triukšmą,raudančius irlabai dejuos 
jančius.*? Todėl įėjęs jis jiems tarė: 
Kam keliate triukšmą ir verkiate? 
Mergaitė nemirė, tik miega. *? Tuos 
met jie išjuokė jį. Bet jis, išvaręs 
visus, paėmė su savim mergaitės 
tėvą ir motiną ir tuos, kurie su juo 
buvo, ir įėjo, kur mergaitė gulėjo. 
*1 Paėmęs mergaitę už rankos, jis 
jai tarė: Talitha kumi; tai išvers 
tus, reiškia: Mergaite, (sakau tau), 
kelkis. ** Mergaitė tuojau atsikėlė 
ir vaikščiojo; ji buvo dvylikos mes 
tų. Žmones apėmė didžiausis nus 
stebimas. ** Jis gi jiems griežtai 
įsakė, kad niekas to nežinotų, ir 
liepė duoti jai valgyti. 

6. ! Išėjęs iš ten, jis nuėjo į savo 
tėviškę; jo mokytiniai sekė jį. * Sus 


teriškei sveikatą. — (35) Dar jam te= 
bekalbant... Dievas taip sutvarko ats 
sitikimus, kad stebuklingu moteriškės 
pagijimu sustiprinama Jajiro tikėjimas. 
— (38) Raudančius ir... Kam nors mis 
rus, pasiturinčių Žmonių namuose sus 
sirinkdavo jo raudoti daug moterų; 
prie jų prisidėdavo giminės. — (39) 
Mergaitė nemirė. Tie yra mirę, kurie 
pasiekė savo gyvenimo galą šiame pas 
saulyje; mergaitė, kuriai Jėzus nori 
tuojau sugrąžinti gyvybę, nebuvo ta 
prasme numirus; ji turėjo atsikelti, tars 
si, iš miego (plg. Jono 11, 11). — (40) 
Tuos, kurie su juo buvo: tris artimiaus 
sius savo mokytinius. — (43) Kad nie= 


kas to nežinotų. Minioms neleidžiama 
prašyti prikelti bet ką iš numirusiųjų, 
taip, kaip jos prašydavo pagydyti lis 
gonius. Mergaitės gimdytojai perspės 
jami, kad visų pirma atsimintų apie 
Dievą ir jam dėkotų. — Duoti jai val 
gyti: kad pasirodytų, jog ji jau visai 
sveika. Anot kai kurių aiškintojų, Jės 
zus norėjęs taip palikti minioje tą nuo: 
monę, kad mergaitė buvo tik pabudusi 
iš sveiko miego. 

(6, 1) Plg. Mt 15, 53—58. Papasas 
kotas pas Luką 4, 16—30 Jėzaus apsis 
lankymas Nazarete tikriausiai ne tas 
pats, apie kurį čia kalbama. Jėzus ap+ 
lankė Nazaretą drauge su savo mokys 


Mi a 
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batai atėjus, jis pradėjo mokyti sis 
nagogoje. Daugelis klausytojų ste: 
bėjosi jo mokslu ir sakė: Iš kur 
jam visa tai? koki ta išmintis, kuri 
jam duota, ir tokie stebuklai, kus 
rie jo rankomis daromi? * Argi 
jis ne dailidė, ne Marijos sūnus, 
ne Jokūbo, Juozapo, Judo ir Simo: 
no brolis? ar ir jo seserys ne čia 
pas mus yra? Ir jie juo piktinosi. 
* Jėzus gi jiems tarė: Pranašas nie: 
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discipuli sui: Žet facto sabbato to 7, 15 


coepit in synagoga docere: et multi 
audientes admirabantur in doctrina 
eius, dicentes: Unde huic haec 
omnia? et guae est sapientia, guae 
data est illi: et virtutes tales, guae 
per manus eius efficiuntur? 


* Nonne hic est faber, filius Mas Lc 2, 34s; 


riae, frater Iacobi, et Ioseph, et 
Iudae, et Simonis? nonne et sos 
rores eius hic nobiscum sunt? Ft 


Io 6, 42 


kur negerbiamas mažiau, kaip sas 


į ias : Mt 15, 57; 
scandalizabantur in illo. * Et dis To 4 dė 
vo tėviškėje, savo namuose ir sas 


cebat illis Iesus: Ouia non est lo 4, 4 


vo giminėje. * Todėl jis negalėjo 
padaryti tenai nė jokio stebuklo, 
tik pagydė nedaug ligonių, padės 
damas ant jų rankas. “Jis stebės 
josi jų netikėjimu, ėjo per apylins 
kės kaimus ir mokė. 


“Jis pasišaukė dvyliką ir ėmė 
juos siuntinėti po du. Jis davė jiems 
valdžios ant nešvariųjų dvasių. 
“ir jiems įsakė nieko neimti su sa< 
vim į kelią, tiktai lazdą, nei del: 
mono, nei duonos, nei pinigų juos 


propheta sine honore nisi in patria 
sua, et in domo sua, et in cognas 
tione sua. * Et non poterat ibi virs 
tutem ullam facere, nisi paucos 
infirmos impositis manibus curas 
vit: “ et mirabatur propter incredus 
litatem eorum, et circuibat castella 
in circuitu docens. 


" Et vocavit duodecim: et coepit Mt 10, 1; 


eos mittere binos, 
potestatem  spirituum  immundos 
rum. “Et praecepit eis ne guid 
tollerent in via, nisi virgam tans 
tum: non peram, non panem, nes 
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tiniais; jiems pamokyti reikėjo, kad jie 
taip pat savo prityrimu matytų, jog 
skelbiama Evangelija ne visur gerai 
priimama. — (2) Iš kur jam: kurį mes 
pažįstame, kurs kilęs iš neturtingos šeis 
mynos ir gyveno kaip kiti. Kad jie 
iš tikrųjų jį pažįsta, parodo tuo, kad 
primena kai kurias jo gyvenimo aplins 
kybes ir įvardija gimines. — (3) Dai- 
lidė: visiems žinomas dailidės sūnus ir 
pats dailidė. Iš čia patiriame, kad iki 
savo viešam gyvenimui, išganytojas pats 
buvo užsiėmęs dailidyste. — Ne Jo- 
kūbo... Apie Jėzaus brolius žr. Mt 13, 
55. Jokūbas ir Judas buvo apaštalai; 
Simonas, mirus šv. Jokūbui, buvo Jes 
ruzalės vyskupas. — Jie juo piktinosi: 
jie negalėjo jo pakęsti, jam pavydėjo, 
kad Dievas buvo jam taip daug suteis 
kęs. — (4) Pranašas niekur... Gerbti 
kliudo pavydas ir perdaug didelis aps 


sipratimas. — (5) Jokio stebuklo: jos 
kio didelio stebuklo. Nazaretiežiuose 
nebuvo tikėjimo, kurio Dievo apveizs 
da reikalauja iš žmonių pusės. — (6) 
Jis stebėjosi... Nazaretiečių netikėjimas 
nebuvo Išganytojui netikėtas dalykas; 
jis apie jį žinojo iš anksto. Stebisi gi 
jis tik dėl to, kad taip nori išreikšti 
jiems papeikimą dėl jų netikėjimo, nors 
tiek daug dalykų žadino juose tikėjimą. 

(7) Plg. Mt 10, 1—42; 9, 1—6. — 
Pasišaukė. Kalbama ne apie apaštalų 
paskyrimą, bet apie jų suvadinimą, kad 
eitų į pavedamą jiems darbą. — Po du. 
Jie turėjo būti vienas kitam ramstis ir 
paguoda, sunkias pareigas atliekant. 
Sen. Testamente buvo reikalaujama, 
kad apie kokio nors dalyko tikrumą 
liudytų bent du liudytoju. — (8) Nie- 
ko neimti: nieko iš to, ko reikia gys 
venimui palaikyti; jie turi visai pasis 


jie Me 3, 14 
et dabat illisr<s,16, 


10, 1 


Act 12, 8 


Mt 10, 14; 


Lė 9, 5; 


Act: 13; 515 


18, 6 


Ia 5, 145 


Mt 14, 1s; 


Lt 9, 7ss 
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gue in zona aes. ?sed calceatos 
sandaliis, et ne induerentur duas 
bus tunicis. '? Et dicebat eis: Ouos 
cumgue introieritis in domum: illic 
manete donec exeatis inde: *! et 
guicumgue non receperint vos, nec 
audierint vos, exeuntes inde, ex 
cutite pulverem de pedibus vestris 
in testimonium illis. '* Et exeuns 
tes praedicabant ut poenitentiam 
agerent: 13 et daemonia multa eii= 
ciebant, et ungebant oleo multos 
aegros, et sanabant. 

“4 Et audivit rex Herodes, (mas 
nifestum enim factum est nomen 
eius) et dicebat: Ouia Ioannes 
Baptista resurrexit a mortuis: et 
propterea virtutes operantur in 


stoje, * bet apsiauti kurpėmis ir nes 
sivilkti dviem jupom. *? Jis jiems 
kalbėjo: Kur tik jūs įeisite į nas 
mus, pasilikite tenai, kolei eisite 
iš ten toliau. *! Jei kas nors jūsų 
nepriims ir jūsų neklausys, eikite 
iš ten toliau ir nukratykite nuo 
savo kojų dulkes jiems paliudyti. 
2* Jie išėjo ir skelbė, kad žmonės 
darytų atgailą, !* išvarė daug vel: 
nių, tepė aliejumi daug ligonių ir 
juos gydė. 


14 Karalius Erodas išgirdo apie jį 
(nes jo vardas buvo pasidaręs žis 
nomas) ir sakė: Jonas Krikštytojas 
prisikėlė iš numirusiųjų, ir todėl 
jame veikia stebuklingos jėgos. 


tikėti Dievo apveizda. Išganytojo įsa> 
kymuose yra drauge neišreikštas pas 
žadas, kad jie nieko kelyje nepristigs. 
— (9) Kurpėmis: kurios dengia tik 
kojų padus, bet ne batais. — (11) Nus 
kratykite nuo savo kojų... Plg. Apd 
13, 51; 18, 6. Tuo simboliniu veiksmu 
skelbiama, kad susisiekimas visai sus 
traukomas. Jis buvo liudijimas, kad 
anie atstūmė sau teikiamą malonę ir 
atmetė apaštaluose tą, kurs juos siuntė. 
— (12) Atgailą: kaip Jonas Krikštys 
tojas ir Kristus, — (13) Tepė aliejumi. 
Alyvų aliejus senovėje buvo dažnai 
vartojamas kaip vaistai; bet Kristaus 
pamokyti apaštalai vartojo jį ne kaip 
paprastus vaistus, nes tepti aliejumi 
daugelį visokiomis ligomis sirgusių lis 
gonių būtų buvę nenaudinga. Jiems 
aliejus buvo simbolis Kristaus-Pa> 
teptojo suteiktos ir ligoniams pris 
taikomos galios. Aliejus reiškė Dievo 
gailestingumą ir šv. Dvasios malonę, 
per kurią mes, išvaduoti iš vargų, gaus 
name dvasiškos šviesos ir linksmybės. 
Kaip gydymas ligų yra vaizdas gydys 
mo sielos iš jos negalių, taip ir viršus 
jinis ligų gydymo būdas patepimu yra 
vaizdas paskutinio patepimo, kurs pas 
šv. Morkų iš tolo rodomas, įsakytas 
ir paskelbtas per apaštalą Jokūbą 
(Trid. sess. 14 c. 1). 


4, Jėzaus kelionės po Galilieją ir toles 

snis apaštalų mokymas, 6, 14—8, 26. 

Plg. Mt 14, 1—16, 12; Lk 9, 7—17; 
11, 16. 29; Jono 6, 1—21. 


Išgirdęs apie Jėzų, Erodas Antipas 
laiko jį prisikėlusiu iš numirusiųjų Jonu 
Krikštytoju, apie kurio nužudymą čia 
prie tos progos pasakojama (6, 14—29). 
Išganytojas pavalgydina 5000 žmonių 
penkiais duonos kepalais ir dviem žu> 
vim (6, 30—44), vaikščioja jūros pas 
viršių ir aplanko Genezareto kraštą (6, 
45—56), ginčijasi su parisiejais apie 
padavimus, aiškindamas, kas iš tikrųjų 
žmogų sutepa ir kas nesutepa (7, 1— 
23), nuvyksta į Tiro ir Sidono apylin: 
kes ir pagydo moteriškės kananietės 
dukterį (7, 24—30), sugrįžęs iš ten pas 
gydo kurčią — nebylį (7, 31—37), ans 
trą kartą padaugina duoną, pavalgydin: 
damas septyniais kepalais ir keletu žus 
vų 4000 žmonių (8, 1—9), perspėja 
mokytinius prieš parisiejų raugą (8, 
10—21) ir pagydo vieną akląjį (8, 
22—26). 

(14) Plg. Mt 14, 1—16; Lk 9, 7—9. 
— Karalius Erodas. Erodas Antipas vas 
dinamas čia karaliumi tik plačia to žos 
džio prasme, nes jo tėvas buvo kara: 
lius; jis gi pats buvo tik tetrarkas (Mt 
14, 1). Išgirdo... Gandas apie Jėzaus 


MORKAUS 6, 15-—24 


5 Kiti kalbėjo: Jis Elijas. Kiti vėl 
sakė: Jis pranašas, kaip vienas iš 
pranašų. !“ Tai išgirdęs Erodas 
tarė: Tas Jonas, kuriam aš nukirss 
dinau galvą, prisikėlė iš numirus 
siųjų. *" Būtent, Erodas buvo nus 
siuntęs suimti Jono ir buvo jį ap> 
kaldinęs kalėjime dėl savo brolio 
Pilypo moters Erodijados, kurią jis 
buvo vedęs. !5 Nes Jonas sakė Eros 
dui: Tau nedera turėti savo brolio 
moters. *?* Todėl Erodijada tyko: 
jo jo ir norėjo jį užmušti, bet nes 
galėjo; *? nes Erodas bijojo Jono, 
žinodamas jį esant žmogų teisų ir 
šventą; jis sergėjo jį, pasiklausęs 
jo, daug darė ir mielu noru jo klaus 
sydavo. *! Bet atėjo patogi diena: 
Savo gimimo sukaktuvėse Erodas 
kėlė didžiūnams, kariuomenės vir= 
šininkams ir Galiliejos vyresnies 
siems pokylį. ?2 Tuomet Erodijas 
dos duktė įėjusi šoko ir patiko Eros 
dui ir taip pat drauge sėdėjusiems 
už stalo. Karalius tarė mergaitei: 
Prašyk iš manęs, ko tu nori, aš 
tau duosiu. ?3Ir jis jai prisiekė: 
Ko tik prašysi, aš tau duosiu, kad 
ir savo karalystės pusę. ** Išėjusi 
ji klausėsi savo motiną: Ko aš tus 
Tiu prašyti? Ta atsakė: Jono Krik: 
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illo. * Alii autem dicebant: Ouia 
Elias est. Alii vero dicebant: Ouia 
propheta est, guasi unus ex pros 
phetis. '* Ouo audito Herodes ait: 
Ouem ego decollavi Ioannem, hic 
a mortuis resurrexit. *7 Ipse enim Lt 3, 1955 
Herodes misit, ac tenuit Ioannem, 
et vinxit eum in carcere propter 
Herodiadem uxorem Philippi frat: 
ris sui, guia duxerat eam. 15 Dis Lv 18, 16 
cebat enim Ioannes Herodi: Non 
licet tibi habere uxorem fratris tui. 


19 Herodias autem insidiabatur illi: Sir 25,25—6 


et volebat occidere eum, nec potes 

rat. *9 Herodes enim metuebat Act 24, 4 
Ioannem, sciens eum virum ius: 
tum et sanctum: et custodiebat 
eum, et audito eo multa faciebat, 

et libenter eum audiebat. *! Ft 
cum dies opportunus accidisset, 
Herodes natalis sui coenam fecit 
principibus, et tribunis, et primis 
Galilaeae. ?* cumgue introisset fi: 

lia ipsius Herodiadis, et saltasset, 

et placuisset Herodi, simulgue res 
cumbentibus; rex ait puellae: Pete 

a me guod vis, et dabo tibi: 23 et Esth 
iuravit illi: Ouia guidguid petieris 
dabo tibi, licet dimidium regni mei. 

** Ouae cum exisset, dixit matri 


5,5—6; 
2,2 


stebuklus buvo taip plačiai pasklidęs, 
kad jis pasiekė net Erodą, kurs visai 
maža tesirūpino religija, ir dieviškais 


dalykais. — Ir sakė. Gana svarbiuose 
graik. rankraščiuose yra daugisk.: 
škejov, buvo sakoma. Taigi, pirmoji 


čia išreikšta apie Jėzų nuomonė tikriaus 
siai ne Erodo, bet kitų; ką apie jį mas 
nė Erodas, pasakyta toliau 10 e. — (15) 
Elijas. Plg. Mal 4, 5 — (16) Erodas 
tarė... Erode atsiliepia jo sutepta są+ 
žinė. Anot Luko 9, 7. 9, jis pradžioje 
kalba abejodamas ir  svyruodamas 
(Aug.).— (19) Erodijada tykojo. Gr. 
t. prasmė ta, kad Erodijada stengėsi 
nuolat keršyti Jonui. Tik šv. Morkus 
aiškiai kalba apie Erodijados neapys 


Šv. Raštas, V t. 


kantą. — Negalėjo: ji negalėjo iš Eros 
do išgauti, kad jis atiduotų Joną nus 
žudyti. — (20) Daug darė. Anot kito, 
rasi, tikresnio graik. skaitymo To 
naėoel, turėjo daug širdies suspaudis 
mo, neramumo, t. y., pasikalbėjimas su 
Jonu sukeldavo jame daug abejonių 
apie jo paties pasielgimą. — (21) Pa- 
togi diena: piktiems Erodijados sumas 
nymams įvykdyti. — (22) Duktė įėjusi. 
Pačiame pokylyje ji nedalyvavo. — Pa= 
tiko...: nusipelnė savo šokiais ypatin> 
g£3 pagyrimą. — (23) Kad ir savo ka= 
ralystės pusę. Šituos žodžius taip, kaip 
ir daugelį kitų smulkių aplinkybių, 
randame tik šv. Morkaus pasakojime. 


Le 8, 10; 
10, 17 


Mt 14, 13; 


Le 9, 105 
Mc 2, 2 
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suae: Ouid petam? At illa dixit: 
Caput Ioannis Baptistae. ** Cums 
gue introisset statim cum festinas 
tione ad regem, petivit dicens: Vos 
lo ut protinus des mihi in disco 
caput Ioannis Baptistae. ** Et 
contristatus est rex: propter iusius 
randum, et propter simul discums 
bentes noluit eam  contristare: 
*Tsed misso spiculatore praecepit 
afferri caput eius in disco. Et dos 
collavit eum in carcere, 2? et attulit 
caput eius in disco: et dedit illud 
puellae, et puella dedit matri suae. 
2 Ouo audito, discipuli eius venes 
runt, et tulerunt corpus eius: et 
posuerunt illud in monumento. 

30 Et convenientes Apostoli ad 
Iesum, renunciaverunt ei omnia, 
guae egerant, et docuerant. 3! Et 
ait illis: Venite seorsum in desers 
tum locum, et reguiescite pusillum. 
Erant enim gui veniebant et redis 
bant multi: et nec spatium man: 
ducandi habebant. 3žEt ascens 


— (25) Tuojau įėjus skubiai...: kad 
Erodas neturėtų laiko atsipeikėti ir nes 
atsisakytų nuo savo pažado. Tik gas 
vus Jono galvą, ji bus tikra, kad tas 
tariamas jos priešas negyvas, ir ji galės 
nusiraminti. — (26) Nuliūdo. Erodas 
pats gerbė Joną ir bijojo, kad žmonės, 
apie tai sužinoję, nesukeltų maišto. — 
Liūdinti. Gr. ėMerioa, atmesti, atstums 
ti. — (29) Į kapą. Jono Krikštytojo 
kapas buvęs Samarijoje (Jieron.). Jus 
lijono Atpuolėlio laikais jis buvęs iš- 
ardytas ir šventojo kaulai išmėtyti. 
(50) Plg. Mt 14, 153—21; Lk 9, 10— 
17; Jono 6, 1—13. — Apaštalai... Kiek 
laiko jie buvo užimti savo pasiuntinys 
stės darbais (žr. aug. 12. 13 e), nes 
žinia. Šv. Morkus dvyliką išrinktųjų 
Kristaus mokytinių vadina apaštalais 
tik šitoje vietoje, kada jie kaip tik pir: 
mą kartą buvo atlikę apaštalų pareigas. 
— Ką buvo darę: ypač apie savo stes 
buklus (plg. 7 e.). Jie džiaugiasi sa> 
vo pasisekimu, kaip 72 mokytiniu Lk 


MORKAUS 6, 25—32 


štytojo galvos. 25 Tuojau įėjus sku= 
biai pas karalių, ji prašė, sakyda= 
ma: Noriu, kad tuojau man duos: 
tumei padėkle Jono Krikštytojo: 
galvą. *9 Karalius nuliūdo, bet dėl 


priesaikos ir dėl drauge sėdės 
jusių. už stalo „nenorėjo jos. 
liūdinti. *7 Taigi, jis nusiuntė bus 


delį ir liepė atnešti padėkle jo 
galvą. Tas nukirto jį kalėjime, 
28 atnešė jo galvą padėkle ir padas 
vė ją mergaitei, o mergaitė padavė 
savo motinai. *? Išgirdę apie tai jo 
mokytiniai, atėjo, paėmė jo kūną ir 
padėjo jį į kapą. 


30 Apaštalai susirinko pas Jėzų 
ir papasakojo jam visa, ką buvo 
darę ir ko mokę. *! Jis jiėms tarė: 
Eikite patys vieni nuošaliau į tušs: 
čią vietą ir truputį pasiilsėkite. 
Nes tų, kurie ateidavo ir grįždavo, 
buvo daug, ir jiems net nebuvo: 
kada pavalgyti. ?2 Taigi, jie sėdo: 


10, 17. Visas apaštalų pasisekimas dar- 
be reikia pasavinti Kristui, taip pat kaip: 
ir jų darbo tikslas yra jo garbė. — 
(31) Eikite patys vieni: jūs vieni, ku> 
rie taip daug pasidarbavote. — Į tuš= 
čią vietą. Anot šv. Luko 9, 10, ta 
vieta buvusi prie Betsajidos. Kadangi: 
tačiau, pavalgydinęs čia 5000, Jėzus“ 
liepė mokytiniams plaukti jūra Betsas: 
jidos link (žem. 45 e.), o anot šv. Jos: 
no 6, 17, jie nuplaukė į Kaparnaumą,. 
tai daugelis aiškintojų spėja, kad nuo- 
tos Betsajidos, kurios apylinkėje Jėzus: 
stebuklingai  padaugino duoną, kuri 
buvo netoli Jordano įtakos į Genezas- 
reto ežerą, bet į rytus nuo jos, ir kuri. 
tetrarko Pilypo buvo praminta vardu 
„Julias“, reikia skirti kita Betsajida to 
paties ežero krante Galiliejos pus 
sėje; iš tos antrosios Betsajidos buvo: 
kilę apaštalai Petras, Andriejus ir Pic 
lypas; ji buvusi visai arti Kaparnaumo: 
ir tarnavusi tam miesteliui kaip jo uo> 
stas. 


MORKAUS 6, 53—41 


į laivą ir nuvyko patys vieni į tušs 
čią vietą. ** Žmonės matė juos nu< 
plaukiant, ir daugelis apie tai sus 
žinojo; jie iš visų miestų pėsti sus 
sibėgo tenai ir pralenkė juos. 


*4 Išsėsdamas Jėzus pamatė gaus 
singą minią; jam pagailo jų, nes 
jie buvo lyg avys, kurios neturi 
piemens, ir jis pradėjo mokyti juos 
daugelio dalykų. *3 Kada jau bus 
vo vėlu, jo mokytiniai priėjo ir tas 
rė: Šita vieta tuščia, ir valanda jau 
praėjo. * Paleisk juos, kad jie, nus 
ėję į artimus kiemus ir kaimus, nus 
sipirktų sau valgyti. ?7 Atsakyda> 
mas jiems, jis tarė: Jūs duokite 
jiems valgyti. Jie jam sakė: Ar 
mums eiti nupirkti už du šimtu 
denarų duonos ir duoti jiems val: 
gyti? ““ Jis juos paklausė: Kiek 
turite duonos? Eikite ir pasižiūs 
rėkite. Sužinoję, jie tarė: Penkis 
kepalus ir dvi žuvi. ?? Tuomet jis 
jiems liepė pasodinti visus eilėmis, 
kaip prie stalo, žalioje žolėje. *? Jie 
atsisėdo eilėmis po šimtą ir po 
penkias dešimtis. *! Jis paėmė pens 
kis duonos kepalus ir dvi žuvi, pas 
žvelgė į dangų, palaimino, laužė 


(34) Pradėjo mokyti juos... Išganys 
tojas nepyksta, kad žmonės neduoda 
jam ramybės, nepalieka jo vieno; jis 
nesišalina nuo jų, išsižada savo atsis 
skyrimo nuo žmonių, vėl teikia jiems 
mokslo ir gydymų, taip duodamas gras 
žiausių pavyzdžių visiems ganytojams. 
—(37) Jūs duokite... Jėzus duoda su: 
prasti savo apaštalams, kaip didelė jų 
galybė; jei jie turėtų tikėjimo, jie ga: 
lėtų pavalgydinti tą taip didelę žmonių 
minią. — Jie jam sakė. Anot šv. Jono 
6, 7, visų vardu atsakęs Pilypas. Apas 
štalams pasisakius, kad jie neturi duos 
nos tokiai žmonių daugybei, jų paval: 
gydinimas aiškiai buvo stebuklingas. 
— Du šimtu denarų: apie 300 litų. 
Apaštalai tiek pinigų gal tuomet nė tu> 
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dentes in navim, abierunt in des 


sertum locum seorsum. ?3 Et vides Mc 6, 54 5 


runt eos abeuntes, et cognoverunt 
multi: et pedestres de omnibus cis 
vitatibus concurrerunt illuc, et 
praevenerunt eos. 

3* Et exiens vidit turbam mul: 
tam Iesus: et misertus est super 


Mt 9, 36; 


14, 14; 


eos, guia erant sicut oves non has Nm 27, 17; 


bentes pastorem, et coepit illos dos 
cere multa. *5 Et cum iam hora 
multa fieret, accesserunt discipuli 
eius, dicentes: Desertus est locus 
hic, et iam hora praeteriit: *? dimits 
te illos, ut euntes in proximas 
villas, et vicos, emant sibi. cibos, 
guos manducent: *7 Et respondens 
ait illis: Date illis vos manducare. 
Et dixetunt ei: Euntes emamus 
ducentis denariis panes, et dabis 
mus illis manducare. ?3 Ft dicit 
eis: Ouot panes habetis? ite, et 
videte. Et cum cognovissent, dis 
cunt: Ouingue, et duos pisces. 
* Et praecepit illis ut accumbere 
facerent omnes secundum contus 
bernia super viride foenum. *? Et 
discubuerunt in partes per centes 
nos, et guinguagenos. *! Et accep- 
tis guingue panibus et duobus pis- 


rėte neturėjo; jie, matomai, su nustebis 
mu nori pasakyti, jog mažiausia tiek 
reiksią išleisti pinigų, kad kiekvienam iš 
5000 būtų galima šis tas duoti užkąsti. 
— (39) Eilėmis, kaip prie stalo. Išga> 
nytojas nori, kad visa įvyktų be sumis 
šimo ir tvarkingai. Jis liepia susodinti 
žmones taip, lyg kad jie būtų prie sta> 
lo, t. y., prie šonų po šimtą, prie vieno 
galo penkias dešimtis, o kitas galas 
turėjo palikti tuščias, kad pro čia būtų 
galima prieiti patarnauti. — Žalioje 
žolėje: kokios esti tame krašte tik pas 
vasarį; šv. Jonas 6, 4 sako, kad arti 
buvusios Velykos. — (41) Palaimino... 
Išganytojas parodo, kad tai, kas čia 
darosi, jis savina dangiškajam Tėvui. 
Palaiminimas padaro stebuklingą duos 


Ez 534, 5 


Mc 8, 1—9 


Lc 9, 12 


Io 6, 9 


Mt 14, 22—36; 
Io 6, 15—22 


Mt 14, 25; 
Iob 9, 8; 
Ps 76, 20; 
Is 43, 16 


Mc 4, 59 
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cibus, intuens in caelum, bene: 
dixit, et fregit panes, et dedit disci> 
pulis suis, ut ponerent ante eos: 
et duos pisces divisit omnibus. 
12 Ft manducaverunt omnes, et sas 
turati sunt. ** Et sustulerunt relis 
guias,  fragmentorum  duodecim 
cophinos plenos, et de piscibus. 
*1 Frant autem gui manducaverunt 
guingue millia virorum. 

45 Et statim coegit discipulos 
suos ascendere navim, ut praeces 
derent eum trans fretum ad Beth: 
saidam, dum ipse dimitteret popus 
lum. +? Et cum dimisisset eos, ab+ 
it in montem orare. * Et cum 
sero esset, erat navis in medio mas 
ri, et ipse solus in terra. *3 Et vi- 
dens eos laborantes in remigando, 
(erat enim ventus contrarius eis) 
et circa guartam vigiliam noctis 
venit ad eos ambulans supra mas 
re: et volebat praeterire eos. *? At 
ili ut vidėrunt eum ambulantem 
supra mare, putaverunt phantasma 
esse, et exclamaverunt. *? Omnes 
enim viderunt eum, et conturbati 
sunt. Et statim locutus est cum 
eis, et dixit eis: Confidite, ego 
sum, nolite timere. ?! Et ascendit 
ad illos in navim, et cessavit vens 


MORKAUS 6, 42—52 


duoną ir davė savo mokytiniams, 
kad jie padėtų ties jais; ir dvi žuvi 
jis visiems išdalino. ** Visi valgė ir 
privalgė ligi sočiai. *3 Jie dar pri- 
rinko dvyliką pilnų pintinių duos 
nos trupinių, kurie buvo likę, ir 
žuvų. ** Valgiusiųjų buvo penki 
tūkstančiai žmonių. 


*5 Tuojau jis privertė savo mokys 
tinius sėsti į laivą, kad pirma jo 
nuvyktų jūra į Betsajidą, kolei jis 
paleis žmones. *9 Paleidęs juos, jis 
užėjo į kalną melstis. *7 Vėlai va: 
kare laivas buvo jūros viduryje, ir 
jis pats vienas krante. *3 Matyda: 
mas, kaip jie vargsta besiirdami 
(nes vėjas buvo jiems priešingas), 
apie ketvirtą nakties sargybą jis 
atėjo pas juos, eidamas jūros pas 
viršiumi, ir norėjo pro juos praeiti. 
4 Jie, kaip tik pamatė jį einantį 
jūros paviršiumi, manė, kad šmės 
kla, ir sušuko. *? Nes visi jie matė 
ir nusigando. Jis tuojau kalbėjosi 
su jais ir jiems tarė: Pasitikėkite, 
tai aš, nebijokite. *! Jis įsėdo pas 
juos į laivą; vėjas liovėsi. Jie dar 
labiau stebėjosi tarp savęs. 5? Jie 


nos padauginimą mokytinių rankose 
(Plg. 3 Kar 17, 4; 4 Kar 4, 5), taip 
pat kaip paskutinėje vakarienėje lai- 
minantys Kristaus žodžiai padaro duos 
nos atsimainymą į jo kūną. Mokytiniai 
turi, tarsi, jausti stebuklą ir taip eiti 
stipryn tikėjime. — (43) Dvyliką pil- 
nų... Taip kiekvienam apaštalui lieka 
stebuklo atsiminimas. 

(45) Plg. Mt 14, 22—29; Jono 6, 
14—21. — Privertė. Apaštalai, matos 
mai, nelabai tenorėjo skirtis su ta vies 
ta, juo labiau, kad matė, jog Išgany- 
tojas nori čia pasilikti. — Į Betsajidą. 
Plg. aug. 31 e.; Jono 6, 17. — (46) 
Juos: žmonių minias. Išganytojas savo 
pavyzdžiu moko, kad Dievo žodžio 
skelbėjas turi vengti minios pagyrimų, 


maldoje artintis į Dievą, jam dėkoti 
ir melstis už savo klausytojus. — (48) 
Norėjo pro juos praeiti. Jėzus nori 
pamokyti savo apaštalus kantrybės, pa+ 
likdamas juos vienus gana ilgai irtis 
prieš vėją. Jis ateina tokią valandą, 
kai visi galėjo jį matyti, nes jis nori 
duoti pažinti, kad jis sutvėrimų Vieš 
pats. Jis būtų praėjęs pro besiirian: 
čius apaštalus, jei jie nebūtų į jį šaus 
kęsis. Čia visai apleista, kas pasakos 
jama Mt 14, 28—30 apie šv. Petrą, nes 
šv. Morkaus evangelijoje išleidžiama 
visa, iš ko buvo daugiau garbės apa+ 
štalų kunigaikščiui. — (51) Dar labiau 
stebėjosi... Ko apaštalai dar nebuvo 
supratę iš duonos padauginimo, apie 
tai juos moko naujas stebuklas (Teof.). 


MORKAUS 6, 55—7, 5 


nesuprato stebuklo su duona, nes 
jų širdis buvo apakusi. 


53 Perplaukę į aną pusę, jie ats 
vyko į Genezareto šalį ir prisiyrė 
prie kranto. ?* Jiems išėjus iš lai- 
vo, žmonės tuojau jį pažino, ?* bės 
giojo po visą aną šalį ir ėmė nešti 
guoliuose ligonis ten, kur girdėjo 
jį esant. *9 Kur tik jis įeidavo į 
kaimus, ar kiemus, ar miestus, jie 
guldydavo ligonis aikštėse ir mal- 
daudavo jį leisti jiems prisiliesti 
nors jo drabužio kuto, ir visi, ku= 
rie tik prisiliesdavo, pagydavo. 


7. * Pas jį susirinko parisiejų ir 
keli Rašto žinovai, kurie buvo 
atėję iš Jeruzalės. Ž Pamatę kai 
kuriuos iš jo mokytinių valgant 
paprastomis, tai yra nemazgotomis 
rankomis, jie tai peikė. * Nes pas 
risiejai ir visi žydai, laikydamies 
vyresniųjų padavimo, nevalgo ki= 
taip, kaip tik dažnai nusimazgos 
dami rankas. * Taip pat ir iš pres 
kyvietės parėję jie nevalgo neaps 
siplovę. Yra daug ir kitų dalykų, 
kurie palikta jiems sergėti, kaip 
plovimai taurių, puodelių, varinių 
indų ir guolių. * Taigi, parisiejai 
ir Rašto žinovai klausė jį: Kodėl 


(53) Plg. Mt 14, 34—36. — (54) 

monės: Genezareto krašto gyventojai. 

(7, 1) Plg. Mt 15, 1—20. Ir šitame 
pasakojime randame pas šv. Morkų 
daugiau smulkmenų. — Iš Jeruzalės: 
rasi, vyriausios žydų tarybos atsiųsti. 
— (2) Paprastomis. Rankų mazgojimas 
buvo laikomas religiniu veiksmu, kus 
riuo buvo pašalinami visokie įstatyme 
nurodyti susitepimai. Įsakymas mazs 
goti rankas prieš valgysiant buvo iš= 
leistas žydų mokytojų. — (3) Dažnai. 
Tikresniame gr. t.: 0713, kumščia. Taip 
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tus. Et plus magis intra se stu 
pebant: ?* non enim intellexerunt x. 5, 17; 
de panibus: erat enim cor eorum Mt 16, 9 
obcaecatum. 

53 Et cum transfretassent, venes 
runt in terram Genesareth, et aps 
plicuerunt. ?* Cumgue egressi es= 
sent de navi, continuo cognoverunt 
eum: ?? et percurrentes universam 
regionem illam, coeperunt in gras 
batis eos, gui se male habebant, 
circumferre, ubi audiebant eum 
esse. **Et guocumgue introibat, mc 5, 275; 
in vicos, vel in villas, aut civitates, Act 5 15; 
in plateis ponebant infirmos, et > 
deprecabantur eum, ut vel fims 
briam vestimenti eius tangerent, 
et guotguot tangebant eum, salvi 
fiebant. 

7. * Et conveniunt ad eum Phas 4,5 į 
risaei, et guidam de Scribis, ves Ė 
nientes ab Ierosolymis. * Et cum; „1, 58 
vidissent guosdam ex discipulis 
eius communibus manibus, idest 
non lotis, manducare panes, vitus 
peraverunt. 3 Pharisaei enim, et | 
omnes Iudaei, nisi crebro laverint 
manus, non manducant, tenentes 
traditionem seniorum: *et aforo 
nisi baptizentur, non comedunt: et 
alia multa sunt, guae tradita sunt 
illis servare, baptismata calicum, 
et urceorum, et aeramentorum, et 
lectorum: *et interrogabant eum 
Pharisaei, et Scribae: Ouare discis 


Mt 14, 4 


Mc 6, 35 


tikriausiai buvo nurodoma, kad rankos 
reikėjo mazgotis labai rūpestingai, būs 
tent, sugniaužus į kumštį vieną ranką 
trinti ja kitos rankos delną. — (4) Iš 
prekyvietės: kur galėjo susidurti su vis 
sokiais žmonėmis ir susitepti. — Yra 
daug... Kai kurie apsiplovimai buvo 
įsakyti Mozės įstatymo (žr. 3 Moz 15, 
2—18; 11, 32—37). Parisiejai reikas 
lavo, kad tokių apsiplovimų būtų das 
roma ir tuomet, kada būdavo vien 
tik susitepimo galimybė. — Guolių: 
plačių suolų, ant kurių, senovės pas 


Is 29, 15 


Ex 20, 12; 

21; 175 
Dt 5, 16; 
Eph 6, 2; 
Lv 20, 9; 
Pr 20, 20 


Mt 15, 10 
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puli tui non ambulant iuxta tradis 
tionem seniorum, sed communibus 
manibus manducant panem? * At 
ille respondens, dixit eis: Bene 
prophetavit Isaias de vobis hypos 
critis, sicut scriptum est: Populus 
hic labiis me honorat, cor autem 
eorum longe est a me. Tin vanum 
autem me colunt, docentes doctri- 
nas, et praecepta hominum. * Re: 
linguentes enim mandatum Dei, 
tenetis traditionem hominum, baps 
tismata urceorum, et caličum: et 
alia similia his facitis multa. *? Et 
dicebat illis: Bene irritum facitis 
praeceptum Dei, ut traditionem 
vestram servetis. ** Moyses enim 
dixit: Honora patrem tuum, et 
matrem tuam. Et: Oui maledixerit 
patri, vel matri, morte moriatur. 
11 Vos autem  dicitis: Si dixerit 
homo patri, aut matri, Corban, 
(guod est donum) guodcumgue ex 
me, tibi profuerit: 'Ž et ultra non 
dimittitis eum guidguam facere 
patri suo, aut matri, *3 rescindens 
tes verbum Dei pet traditionem 
vestram, guam tradidistis: et simi= 
lia huiusmodi multa facitis. 14 Et 
advocans iterum turbam, dicebat 


MORKAUS 7, 6—14 


tavo mokytiniai nesilaiko vyres- 
niųjų padavimo ir valgo paprastos 
mis rankomis?  * Atsakydamas 
jiems jis tarė: (Gerai pranašavo 
apie jus, veidmainius, Izaijas, kaip 
parašyta: Šita tauta garbina mane 
lūpomis, o jų širdis toli nuo ma- 
nęs. 7“ Veltui jie mane garbina, 
nes moko žmonių mokslų ir įsaky= 
mų. Jūs juk, pamesdami Dievo 
paliepimą, laikotės žmonių padas 
vimo, plaunate puodelius ir taures 
ir darote daug kitų į tuos panašių 
dalykų. ?Jis jiems dar kalbėjo: 
Jūs gražiai mokate niekais paversti 
Dievo įsakymą palaikyti savo pas 
davimui. *?ŪJuk Mozė pasakė: 
Gerbk savo tėvą ir savo motiną. 
Ir: Kas keiktų tėvą, ar motiną, 
mirte tenumiršta. *! Jūs gi sakote: 
Jei kas tartų tėvui ar motinai: Kor: 
ban (tai yra dovana) tebūnie, kas 
tau iš manęs būtų naudinga, 
1? tuomet jūs leidžiate jam daugiau 
nieko nebedaryti savo tėvui ar mos 
tinai, ** niekais paversdami Dievo 
žodį savo padavimu, kurio jūs mos 
kote. Tolygių dalykų jūs daug 
darote. !* Vėl pasišaukęs minią, 
jis jiems tarė: Klausykite manęs 


pročiu, atsiguldavo valgydami. — (6) 
Izaijas. Žr. Iz 29, 13. Plg. Apd 28, 25; 
7, 51. Pranašas laiko visą tautą vies 
nu asmenimi, todėl jo žodžiai tinka 
taip pat Kristaus laiko žydams, nors 
jų Izaijas neturėjo ypatingu būdu gal 
voje. Plg. taip pat Mik 6, 3. 4. — 
(8) Pamesdami Dievo... Kristus pas 
rodo, kad jis teisingai taiko pranašo 
žodžius parisiejams: jūs paniekinate 
Dievo įsakymus, kad tik pasiliktų nes 
paliesti jūsų padavimai; jūs iškreipia> 
te Dievo įsakymą ir taip niekais jį vers 
čiate. — (9) Palaikyti... Kadangi jūs 
numatote pasėką, bet nenorite išsižas 
dėti savo nustatytos tvarkos, todėl taip 
parodote, kad jūs iš tikrųjų tos pasės 


kos norite. — (10) Gerbk... Žr. 2 
Moz 20, 12; 5 Moz 5, 16 ir k. — (11) 
Korban...: visa, kuo tu galėtumei iš mas 
nęs susišelpti, pasinaudoti, tebūna Die: 
vui, ar šventyklai dovana. Anot rabis 
nų mokslo, gimdytojai nebegalėjo imti 
iš savo vaikų net reikalingiausių sau 
dalykų, apie kuriuos buvo ištarti tie 
pašventinimo žodžiai, jei nenorėjo da- 
ryti šventvagystės. — (14) Vėl pa- 
sišaukęs... Jėzui pradėjus kalbėtis su 
parisiejais, minia, juos gerbdama, ma 
tomai, buvo truputį šalin pasitraukusi. 
Bet Išganytojas nori, visiems girdint, 
ginti savo mokytinius ir parodyti pa+ 
risiejų padavimų niekingumą; todėl jis 
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illis: Audite me omnes, et intelli> 

ite. 5 Nihil est extra homi 
gite. Xtra DNomMineni Act 10, 145; 
introiens in eum, guod possit eum Rom 14, 14; 


Ė š d ie Iš 3 1 Thes 4, 3 ss; 
coinguinare, sed guae de homine;+į 1, 15 


visi ir supraskite: '5 Nėra nieko, 
kas iš lauko įėjęs į žmogų, galėtų 
jį sutepti. Sutepa gi žmogų tai, 
kas iš žmogaus išeina. !“ Jei kas 


turi ausis klausyti, tas tesiklausai. 
“ Kaip jis nuo minių įėjo į namus, 
jo mokytiniai klausė jį apie prilys 
ginimą. *8 Jis jiems tarė: Taip, ir 
jūs esate be išmonės? Ar jūs nes 
suprantate, kad visa, kas iš lauko 
įeina į žmogų, negali jo sutepti, 
* nes neįeina į jo širdį, bet eina į 
pilvą, ir išeina, kaip prilikta? 
(Taip skelbdamas visus valgius 
esant nesuteptus). *0O kas iš: 
eina iš žmogaus, sakė jis, tai su> 
tepa žmogų. ?! Nes iš vidaus, iš 
žmonių širdies išeina piktos mins 
tys, svetmoterystės, paleistuvystės, 
žmogžudystės, ?? vagystės, godus 
lystės, piktenybės, vylius, negėda, 
nelaba akis, piktžodžiavimas, pui- 
kybė, neišmintis. 23 Visos šitos pik> 
tenybės išeina iš vidaus ir sutepa 
žmogų. 


24 Atsikėlęs, jis nuėjo iš ten į Ti: 
ro ir Sidono apylinkes. Įėjęs į na- 
mus, jis norėjo, kad niekas apie tai 


procedunt illa sunt, guae commus 
nicant hominem. *9Si guis habet 
aures audiendi, audiat. !7 Et cum 
introisset in domum a turba, inters 
rogabant eum discipuli eius paras 
bolam. ?5 Et ait illis: Sic et vos 
imprudentes estis? Non intelligis 
tis guia omne extrinsecus introiens 
in hominem, non potest eum com=s 
municare: *? guia non intrat in cor 
eius, sed in ventrem vadit, et in 
secessum exit, purgans omnes 
escas? *? Dicebat autem, guoniam 
guae de homine exeunt, illa com: 
municant hominem. 
enim de corde hominum - malae 
cogitationes procedunt, adulteria, 
fornicationes, "homicidia, ?2 furta, 
avaritiae, neguitiae, dolus, impudi- 
citiae, oculus malus, blasphemia, 
superbia, stultitia. ?3 Omnia haec 
mala abintus procedunt et commus 
nicant hominem. 


sa AI 
Et inde surgens abiit in fines Me 15, 218 


Tyri, et Sidonis: et ingressus dos 
mum, neminem voluit scire, et non 


vėl pasišaukia minią. — (16) Tas te- 
siklausai: tenepasitenkina vien pavirs 
šutiniu žodžių išgirdimu, bet tepasvar: 
sto juos giliau, kad suprastų, koks jų 
tikslas, kur jie veda. — (17) Mokys 
tiniai klausė jį. Anot šv. Mato, klaus 
sęs mokytinių vardu šv. Petras. — (19) 
Nes neįeina... Valgis neturi savyje nie: 
ko bendra su protu ir valia. Išreikštoji 
18 ir 19 e. tiesa turėjo vertės ir Sen. 
Test. Ne valgis darė žmogų suteptą 
(darydavo tai, kad jam buvo nevalia 
eiti į šventą vietą), bet peržengimas 
įstatymo, kuriuo kai kurie valgiai bus 
vo užginti. Todėl Kristaus žodžiuose 
visai nėra nieko tokio, kuo būtų gas 
lima naudotis prieš katalikų Bažny: 
čios įsakymą apie abstinenciją (susi: 
laikymą nuo kai kurių valgių). Baž: 


nyčios įsakymas turi priminti reikas 
lingumą atgailos ir išleistas tuo tikslu, 
kad būtų daroma tai, ką Kristus yra 
pasakęs 2, 20. Todėl tai ir pirmas įsas 
kymas, kurį Dievas davė, buvo susi: 
laikymo įsakymas. Taip pat Išganys 
tojo pamokyti apaštalai yra davę tokių 


įsakymų kai kurioms bažnyčioms. 
(Apd 15, 23. 29). — (22) Nelaba 
akis: pavydas. — Neišmintis: ta pras 


sme, kuria pikčiausi nusidėjėliai vas 
dinami šv. Rašte neišmintingaisiais, 
paikais (1 Kar 25, 25; Ps 14, 1; Iz 
9, 16 ir k.). 

(24) Plg. Mt 15, 21—28. — Nuėjo...: 
kad duotų apaštalams truputį poilsio 
ir tą pamokymą, kuriam davė progos 
moteriškė pagonė. — Jis norėjo, kad... 
Tą aplinkybę mini tik šv. Morkūs. — 


*! Abintus Ga 8, 5 


Lc 16, 21 


Io 4, 51 


Mt 9, 32; 


Lc 11, 14 
Mc 8, 25 
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potuit latere. ?5 Mulier enim sta: 
tim ut audivit de eo, cuius filia 
habebat spiritum immundum, ins 
travit, et procidit ad pedes eius. 
*6 Erat enim mulier Gentilis, Syros 
phoenissa genere. Et rogabat eum 
ut daemonium eiiceret de filia eius. 
*7" Oui dixit illi: Sine prius satu= 
rari filios: non est enim bonum 
sumere panem filiorum, et mittere 
canibus. *š At illa respondit, et 
dixit illi: Utigue Domine, nam et 
catelli comedunt sub mensa de 
micis puerorum. 2? Et ait illi: Prop- 
ter hunc sermonem vade, exiit dae: 
monium a filia tua. *? Et cum ab: 
iisset domum suam, invenit puel: 
lam iacentem supra lectum, et 
daemonium exiisse. 

31 Et iterum exiens de finibus 
Tyri, venit per Sidonem ad Mare 
Galilaeae inter medios fines Deca: 
poleos. 32 Et adducunt ei surdum, 
et mutum, et deprecabantur eum, 
ut imponat illi manum. 33 Et ap: 
prehendens eum de turba seorsum, 
misit digitos suos in auriculas eius: 


nežinotų, bet negalėjo pasislėpti. 
25 Nes viena moteriškė, kurios 
duktė buvo nešvariosios dvasios 
apsėsta, kaip tik apie jį išgirdo, 
tuojau įėjo ir puolė jam po kojų. 
** Ta moteriškė buvo pagonė, gis 
mimo Siropenikietė. Ji meldė jį 
išvaryti iš jos dukters velnią. *7 Jis 
jai tarė: Duok pirma vaikams pa 
sisotinti, nes būtų negera imti vais 
kų duoną ir mesti šunims. 28 Ji 
gi atsakė ir jam tarė: Taip, Viešs 
patie, juk ir šunyčiai ėda po stalu 
vaikų trupinius. 2? Jis jai tarė: 
Dėl tų žodžių eik; velnias iš tavo 
dukters išėjo. *? Parėjus į savo 
namus, ji rado mergaitę gulinčią 
patale ir velnią išėjusį. 


31 Vėl palikęs Tiro sritis, jis per 
Sidoną atėjo pas Galiliejos jūrą, 
eidamas Dekapolės krašto viduriu. 
3 Ten atvedė pas jį kurčią nebylį 
ir prašė jį padėti ant jo ranką. 
33 Paėmęs jį šalin nuo minios, jis 
įdėjo savo pirštus į jo ausis, pri 
silietė su savo seilėmis jo liežuvio, 


(25) Viena moteriškė... Anot šv. Mas 
to pasakojimo, moteriškė jau kreipėsi 
į Išganytoją su savo prašymu, kai jis 
tebebuvo kelyje. Tenai ji pavadinta 
kananiete, nes Kanaanas buvo penis 
kiečių protėvis (žr. 1 Moz 10, 15. 19). 
— (28) Taip, Viešpatie... Moteriškė 
pati pripažįsta, kad nieko nereikia atimti 
iš vaikų (žydų), kad taip net dera elg: 
tis. Jos žodžiuose pasireiškia gilus tikėjis 
mas, didžiausi kantrybė, nuolankumas 
ir sumanumas.— (29) Dėl tų žodžių... 
Išganytojo pasielgimu su kananiete mos 
kytiniai raginami uoliai darbuotis dėl 
savo tautos, bet drauge pamokomi, 
kad pagonys per tikėjimą darosi verti 
gauti Dievo geradarysčių, nes moteriš> 
kės tikėjimas priverčia Išganytoją lyg 
kad prieš jo valią padaryti jai stebuklą. 

(31) Plg. Mt 15, 29—31. Iš tarpo 
daugelio stebuklų, padarytų Dešimties 
=miestų plote, šv. Morkus gana pla: 


čiai pasakoja tik apie kurčio nebylio 
pagydymą. — Dekapolės... Žr. Mt 4, 
25. — (32) Prašė jį padėti...: nes žis 
nojo, kad Išganytojas kai kuriuos gy+ 
dė, dėdamas ant jų savo rankas. — 
(33) Šalin nuo minios. Išganytojas 
norėjo, kad tame atsitikime minia nes 
matytų stebuklo padarymo (plg. žem. 
36 e). — Įdėjo savo pirštus... Visos. 
Kristaus kūno dalys dėl susivienijimo 
su dievyste yra šventos ir pašventina 
(Teof. Eut.). — Savo seilėmis... Iš to, 
kad Išganytojas šitame stebukle dėjo 
pirštus į ausis, palietė seilėmis, racis 
jonalistai daro išvadą, būk Jėzui gys 
dant reikėję vaistų. Bet juk joks gy= 
dytojas nė nemėgina gydyti Išgany+ 
tojo nurodytu būdu, ir nė vienas iš 
jų negalėtų apsiimti pagydyti savo ga+ 
lingu žodžiu nebylystę ar kurtumą (žr. 
aug. 29 e.). Išganytojo šitame stebu+ 
kle pavartotas gydymo būdas turi tike 


MORKAUS 7, 34—8, 6 


* pažvelgė į dangų, atsiduso ir jam 
tarė: Effeta, tai yra, atsiverk. *? Jo 
ausys tuojau atsivėrė, jo liežuvio 
ryšys atsirišo, ir jis kalbėjo, kaip 
reikia. 9 Tuomet jis jiems liepė 
niekam to nesakyti. Juo gi labiau 
jis jiems liepdavo, juo labiau jie 
skelbė *7 ir juo labiau stebėjosi, sas 
kydami: Jis visa gerai padarė, jis 
daro, kad kurtiniai girdi ir kad nes 
byliai kalba. 


8. ! Anomis 'dienomis vėl dides 
liai miniai drauge esant ir neturint 
ko valgyti, jis pasivadinęs mokytis 
nius, jiems tarė: ? Gaila man mis 
nios, nes štai jau tris dienas jie 
lieka pas mane ir neturi ko valgyti. 
* Jei aš paleisiu juos į jų namus nes 
valgiusius, jie apalps kelyje, nes 
kai kurie iš jų yra iš tolo atėję. 
*Jo mokytiniai jam atsakė: Iš kur 
galės kas imti čia tyruose duonos 
jiems pavalgydinti? * Jis juos pas 
klausė: Kiek turite duonos kepa: 
lų? Jie atsakė: Septynis. * Tuos 
met jis liepė miniai atsisėsti že: 
mėje. Paėmęs septynis duonos 
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et expuens, tetigit linguam eius: 


**et suspiciens in caelum, ingės 4. 6, 41; 
muit, et ait illi: Ephphetha, guod Io 11, a 


est adaperire. ** Et statim apertae 
sunt aures eius, et soluti.m est vins 
culum linguae eius, et loguebatur 


recte. ** Et praecepit illis ne cuij, į, 454 


dicerent. Ouanto autem eis praes 
cipiebat, tanto magis plus praedi- 
cabant: *7 et eo amplius admiras 
bantur, dicentes: Bene omnia fecit: 
et surdos fecit audire, et mutos 
logui. 


8. !In diebus illis iterum cum M: 15, 32 


turba multa esset, nec haberent 
guod manducarent: convocatis dis: 


cipulis, ait illis: ? Misereor super Mc 6, 34-—44 


turbam: guia ecce iam triduo sus: 
tinent me, nec habent guod man: 
ducent: Š et si dimisero eos ieiunos 
in domum suam, deficient in via: 
guidam enim ex eis de longe ves 
nerunt. * Ft responderunt ei dis: 
cipuli sui: unde illos guis poterit 
hic saturare panibus in solitudine? 
5 Et interrogavit eos: Ouot panes 
habetis? Oui dixerunt: Septem. 
“Et praecepit turbae discumbere 
super terram. Et accipiens septem 


——————————— 1] 


tai simbolinę prasmę. Apaštalai ir kriks 
ščionys iš šito pasakojimo turėjo mos 
kytis, kaip sielų ganytojas Kristaus mos 
kykloje turi su visa meilės galybe vesti 
į išganymo kelią tik susiaurintose ris 
bose valdančius savo jausmus, dvasis 
nius beturčius. Ligoniai iš Jėzaus pas 
sielgimo gal dar turėjo pastebėti, kad 
net iš jo kūno eina gydanti jėga, — 
(34) Atsiduso: karštai melsdamos ir 
taip duodamas mums pavyzdį (Greg. 
Beda), arba gailėdamos žmonijos (Vikt. 
Eut.). — (35) Effeta. Kadangi kūniško 
gydymo stebuklai yra vaizdai dvasis 
nio gydymo, kurį padaro Kristus, tai 
taip pat Bažnyčia vartoja žodį „effeta“ 
krikšto apeigose, kuomet kunigas su 
seilėmis prisiliečia krikštijamojo ausų, 
kad išmelstų iš Dievo vidujinio jaus 


smo atsivėrimą. — (36) Nesakyti: 
Kristus nenori, kad minios jį girtų kaip 
žemiškąjį karalių; drauge jis duoda 
kuklumo pavyzdį. 

(8, 1) Plg. Mt 15, 32—38. Panašus, 
bet ne tas pats duonos padauginimo 
stebuklas papasakota aug. 6, 30—44. 
— (3) Kai kurie iš jų yra iš tolo atėję. 
Tą aplinkybę mini tik šv. Morkus. 
Tie iš tolo atėjusieji savo pasielgimu 
skelbia iš anksto, su kokiuo džiaugs 
smu pagonys priims tikėjimą (plg. Apd 
15, 48). Kristaus žodžiai mėgina apa: 
štalų tikėjimą (plg. aug. 6, 52); jie 
tikriausiai nesupranta, kad Kristus klaus 
sia juos tuo tikslu (Eut.), idant, at- 
siminę seniau padarytą stebuklą, pra 
šytų jį naujo. 

8, 10—153. Plg. Mt 15, 39—16, 4 


Mt 16, 1—12; 
Lc 11, 54; 


1 Cor 1, 22 


Mt 16, 6; 
Lc 12, 1 
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panes, gratias agens fregit, et das 
bat discipulis suis ut apponerent, 
et apposuerunt turbae. 7 Et habe: 
bant pisciculos paucos: et ipsos bes 
nedixit, et iussit apponi. 3 Et man: 
ducaverunt, et saturati sunt, et sus 
stulerunt guod superaverat de frags 
mentis, septem sportas. ? Erant 
autem gui manducaverant, guasi 
guattuor millia: et dimisit eos. 

“Et statim ascendens navim 
cum discipulis suis, venit in partes 
Dalmanutha. *! Ft exierunt Pha: 
risaei, et coeperunt conguirere 
cum eo, guaerentes ab illo signum 
de caelo, tentantes eum. 1 Et ins 
gemiscens spiritu, ait: Ouid genes 
ratio ista signum guaerit? Amen 
dico vobis, si dabitur generationi 
isti signum. '* Et dimittens eos, 
ascendit iterum navim, et abiit 
trans fretum. 

“Et obliti sunt panes sumere: 
et nisi unum panem non habebant 
secum in navi. ** Et praecipiebat 
eis, dicens: Videte, et cavete a fers 
mento Pharisaeorum, et fermento 
Herodis. ** Et cogitabant ad alter: 
utrum, dicėntes: Ouia panes non 


MORKAUS 8, 7—16 


kepalus, jis dėkojo, laužė ir davė 
savo mokytiniams išdėstyti, o jie 
išdėstė ties minia. 7 Jie turėjo taip 
pat kelias žuveles; ir jas jis palai- 
mino ir liepė dėstyti. 5 Jie valgė 
ir privalgė. Paskui jie dar pririns 
ko, kas buvo likę trupinių, septys 
niss pintines. * Valgiusiųjų buvo 
apie keturis tūkstančius, ir jis juos 
paleido. 

** Tuojau jis sėdo su savo mokys 
tiniais į laivą ir atvyko į Dalmas 
nutos šalį. *! Ten išėjo parisiejai 
ir ėmė su juo ginčytis. Jie reikas 
lavo iš jo ženklo iš dangaus, jam 
išmėginti. ** Jis, atsidusęs dvasioje, 
tarė: Kam šita giminė reikalauja 
ženklo? Iš tikrųjų, sakau jums, 
šitai giminei visai nebus duota 
ženklo. 3 Palikęs juos, jis vėl sės 
do į laivą ir plaukė į kitą krantą. 


“ Jie buvo pamiršę pasiimti duos 
nos ir tik vieną duonos kepalą tes 
turėjo su savimi laive. !5 Jis jiems 
liepė, sakydamas: Žiūrėkite, sergė: 
kitės parisiejų raugo ir Erodo raus 
go. "Tai jie sau manė ir sakė 
kitas kitam: Gi kad mes duonos 


(12, 38—42); Lk 11, 16. 29—32. — (10) 
Dalmanutos. Kur tikrai buvo Dalmas 
nuta lygiai, kaip įvardintas pas šv. Mas 
tą Magedanas, nežinia. Bet, be abejo, 
tiedvi vieti buvo arti viena kitos. — 
Jie reikalavo...: lyg kad padarytųjų 
iki tam laikui stebuklų būtų buvę nes 
gana. — (12) Atsidusęs dvasioje: šir> 
dies gilumoje apsvarstęs, ką jis jau bus 
vo jiems padaręs, ir ką jis dar buvo 
pasiryžęs dėl jų daryti ir kentėti ir 
visa tai jiems be naudos. — Kam šita 
giminė... Tuo klausimu, rasi, nurodos 
ma, kad parisiejai tik dėl žmonių akių 
reikalavo ženklo iš dangaus, buvo gi 
jau iš anksto nusistatę nežiūrėti jokių 
Išganytojo stebuklų. — Visai nebus. 
Skaitomas lot. t. žodelis si ir gr <! pas 
rodo, kad čia priesaikos žodžiai. — 
Šv. Morkus apleidžia čia paminėtą pas 


šv. Mt 16, 4 pranašystę apie Jonos 
ženklą, nes šv. Petro klausytojams nes 
buvo žinomos Sen. Test. knygos. 

8, 14—21. Plg. Mt 16, 5—12; Lk 
12, 1. — (15) Parisiejų raugo: jų nes 
tikusio pavyzdžio ir iškrypimo. — 
Erodo raugo. Pas šv. Matą 16, 6 mis 
nimi sadukiejai. Jie pavadinti čia Eros 
do raugu dėl to, kad buvo Erodo šas 
lininkai, kaip tokie rūpinosi išvaduoti 
Palestiną iš po Romos valdžios ir vis 
sai ją pavesti Erodui. Išganytojas pers 
spėja apaštalus, kad jie nesikištų į pos 
litiką ir į partijų rietenas. Plg. Tit 3, 9. 
10. — (16) Gi kad mes... Pas Morkų 
labiau pabrėžiama mokytinių nesupras 
timas, kurie vis dar negalėjo išsilais 
svinti nuo minčių apie žemiškus reis 
kalus ir patogumus. 


i i 
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neturime. * Tai pastebėjęs, Jėzus 
jiems tarė: Kam jūs manote, kad 
neturite duonos? ar dar jūs neišs 
manote ir nesuprantate? dar jūsų 
širdis tebėra apakusi? 18 Ar turė- 
dami akis, jūs nematote? ir, turės 
dami ausis, negirdite? Ar jūs nes 
atsimenate, *? kaip aš laužiau pens 
kis duonos kepalus penkiems 
tūkstančiams, kiek pririnkote pils 
nų pintinių trupinių? Jie jam at: 
sakė: Dvyliką. *? O kaip septynis 
duonos kepalus keturiems tūkstans 
čiams, kiek pririnkote pintinių trus 
pinių? Jie jam tarė: Septynias. 
2! Jis jiems sakė: Kaipgi jūs vis dar 
nesuprantate? 

* Kai jie atvyko į Betsajidą, ten 
atvedė pas jį aklą ir prašė prisis 
liesti jo. *8 Jis, paėmęs akląjį už 
rankos, išsivedė jį už miestelio, pas 


habemus. *7 Ouo cognito, ait illis Mc 6, 52 | 
Iesus: Ouid cogitatis, guia panes 

non habetis? nondum cognoscitis 

nec intelligitis? adhuc caecatum 

habetis cor vestrum? 8 oculos Las Io 8, 11; 
bentes non videtis? et aures has Ro 
bentes non auditis? Nec recordas E: 12,2 
mini, a guando guingue panes Mc 6, 4144 
fregi in guingue millia: guot cos 

phinos fragmentorum plenos sus: 
tulistis? Dicunt ei: Duodecim. 

* Guando et septem panes in guat: Mc 8, 6—9 
tuor millia: guot sportas fragmens 

torum tulistis? Et dicunt ei: Sep: 

tem. ** Et dicebat eis: Ouomodo 
nondum intelligitis? 


* Et veniunt Bethsaidam, et ad: m. 6.86; 
ducunt ei caecum, et rogabant eum 
ut illum tangeret. 23 Ft apprehensa y. 7, 32si 
manu caeci, eduxit eum extra vis lo 9, 6 


tepė seilėmis jo akis, padėjo ant 
jo savo rankas ir klausė jį, ar jis 
ką matąs. **Tas pažvelgęs tas 
rė: Matau žmones vaikščiojančius, 
kaip medžius. ?5 Po to jis vėl pas 
dėjo rankas jam ant akių; tas ėmė 
žiūrėti ir taip pasitaisė, kad visa 


(22) Betsajidą. Paminėta čia Betsajis 
da buvo tikriausiai anapus Genezareto 
ežero, arti Jordano įtakos. Ji buvo gas 
vusi iš tetrarko Pilypo miesto teises ir 
vardą Julias (plg. aug. 6, 31). Šv. 
Morkus šitame pasakojime ją vadina 
kaimu, gr. x6p1; | daro gi taip, rasi, 
laikydamos žmonių papročio taip vas 
dinti ir toliau tą Betsajidą. — (23) 
Išsivedė: norėdamas paslėpti nuo mis 
nios stebuklą, kurį turėjo padaryti. Plg. 
26 e. — Patepė... Plg. aug. 7, 33. — 
(24) Matau... Anot gr. t.: matau žmos 
nes, nes regiu, tarsi, vaikščiojančius 
medžius. Iš to išsireiškimo galima nus 
manyti, kad jis nebuvo aklas nuo pat 
gimimo. — (25) Taip pasitaisė... Nors 
Išganytojas tą akląjį pagydė ne iš kars 
to, tik antru atvėju padėjęs ant jo rans 
kas, tačiau pats pagydymas pasilieka 


cum: et expuens in oculos eius 
impositis manibus suis, interrogas 
vit eum si guid videret. ** Et aspi- 
ciens, ait: Video homines vėlut 
arbores ambulantes. 25 Deinde ite: 
rum imposuit manus super oculos 
eius: et coepit videre. et restitutus 


stebuklingas, nes juk negalima sakyti, 
kad seilės, kuriomis paliesta akys, ga: 
lėjo būti tos ligos vaistai. Bet kodėl 
Jėzus norėjo čia ne iš karto pagydyti, 
nurodoma visokių priežasčių. Vieni 
mano, kad jis taip pasielgęs dėl silpno 
ligonio tikėjimo, pagydęs pradžioje“ jį 
netobulai, nes netobulai tikėjęs; o kai 
pradėjęs jau truputį matyti ir jo tikės 
jimas sustiprėjęs, tik tuomet buvęs pil- 
nai pagydytas. Anot kitų, tas pagydys 
mas buvęs lyg kad koks vaizdas, kurs 
turėjęs parodyti apaštalams, kad taip 
pat dvasinis aklumas turi būti nuo jų 
pamažu pašalintas, arba, kad būtų pas 
rodyta didumas visos žmonijos aklus 
mo, iš kurio tik pamažu, tarsi, laip: 
sniais einama į dieviškosios šviesos res 
gėjimą. Anot kitų dar, tai turėjęs būti 
pamokymas apaštalams, kaip reikia 


Mc 1, 43 


Mt 16, 15; 


Lc 9, 18 


Mc 6, 15 


Jo 6, 685 


Mc 9,9 


Mc 9, 31; 
10, 32 


252 MORKAUS 8, 26—31 


est ita ut clare videret omnia. ?9 Et 
misit illum in domum suam, di= 
cens: Vade in domum tuam: et si 
in vicum introieris, nemini dixeris. 

27 Et egressus est Iesus, et discis 
puli eius in castella Caesareae 
Philippi: et in via interrogabat 
discipulos suos, dicens eis: Ouem 
me dicunt esse homines? ?3 Oui 
responderunt illi, dicentes: Ioans 
nem Baptistam, alii Eliam, alii vero 
guasi unum de prophetis. *? Tunc 
dicit illis: Vos vero guem me esse 
dicitis? Respondens Petrus, ait ei: 
Tu es Christus. *? Et comminatus 
est eis, ne cui dicerent de illo. 


31 Et coepit docere eos guoniam 
oportet filium hominis pati multa, 
et reprobari a senioribus, et a sum> 
mis sacerdotibus, et Scribis, et 
occidi: et post tres dies resurgere. 


darbuotis, kad galėtų atvesti į tiesos 
pažinimą tuos, kuriuose koki nors klais 
da yra įsisenėjusi. 


5. Jėzus parodo savo garbę apaštalams 

ir vėl juos moko, 8, 27—49. Plg. Mt 

16, 13—17, 22; 18, 1—35; Lk 9, 18—50; 
15, 4—7. 


Petras išpažįsta, kad Jėzus Mesijas 
(8, 27—30). Išganytojas pranašauja 
apie savo kančią ir duoda pamokymą, 
kaip savęs išsižadėti (8, 31—39), atsis 
maino kalne, matant trims apaštalams 
(9, 1—12), pagydo piktosios dvasios 
apsėstą epileptiką nebylį (9, 13—28), 
antrą kartą pranašauja apie kančią (9, 
29—31) ir duoda pamokymų apaštas 
lams (9, 32—49). 

8, 27—30. Plg. Mt 16, 13—20; Lk 9, 
18—21; aug. 6, 14. — (29) Tu Kri- 
stus. Šv. Morkaus pasakojimas čia žys 
miai trumpesnis. Jame visai apleista 
Kristaus pažadėjimas Petrui primato, 
nes šv. Petras, skelbdamas Evangeliją, 
matomai, tyčia apleisdavo visa, kas 


aiškiai matė. ** Jis pasiuntė jį į jo 
namus, sakydamas: Eik į savo nas 
mus ir, jei įeisi į kaimą, niekam 
nesakyk. 

27 Jėzus išėjo su savo mokytis 
niais į Pilypo Kesarijos kaimus. 
Kelyje jis klausė savo mokytinius, 
jieras sakydamas: Ką žmonės sako 
mane esant? ?3Jie jam atsakė, 
tardami: Kad tu Jonas Krikštytos 
jas, kiti, kad Elijas, o kiti, kad tu 
kaip vienas iš pranašų. ?? Tuomet 
jis jiems tarė: O jūs, ką sakote 
manę esant? Atsakydamas, Petras 
jam tarė: Tu Kristus. *? Jis griežs 
tai jiems uždraudė tai kam nors 
apie jį sakyti. 

„31 Jis pradėjo juos mokyti, kad 
žmogaus Sūnui reikia daug kens 
tėti, būti vyresniųjų, vyriausiųjų 
kunigų ir Rašto žinovų atmestam 
ir užmuštam, o po trijų dienų vėl 


garbingo buvo jį patį sutikę. Be to, 
kai kurie aiškintojai mano, kad Mors 
kus ir Lukas dar ir dėl to neįdėję į 
savo evangelijas žinios apie suteiktą 
Petrui primatą, kad apsaugotų kriks 
ščionis Romos valstybėje nuo įtarimo, 
būk Petras politinis, Kristaus paskirs 
tas, jų bendruomenės vadas. — (30) 
Jis griežtai...: kad tauta nesilaikytų nes 
pamatuotos vilties ir būtų pamažu pris 
rengta į jo kančią (Eut. Beda). Prisis 
kėlimas iš numirusiųjų turėjo pirma 
pašalinti Kryžiaus papiktinimą, kad 
jau paskui būtų galima sakyti be pas 
vojaus pamokslus apie kenčiantį ir už 
mus pasiaukojantį Mesiją. 


8, 31—33. Plg. Mt 16, 21—23; Lk 
9, 22. — (31) Daug kentėti: anksčiau, 
nekaip jam teks Daniėlio 7, 13 apras 
šytoji garbė. — Vyresniųjų...: augs 
ščiausios valdžios, tų, kurie turėjo ge+ 
riausiai žinoti ir labiausiai branginti 
pranašystes apie Mesiją. — Po trijų 
dienų. To išsireiškimo prasmė čia yra ši: 
trumpam laikui praslinkus. Plg. Mt 


MORKAUS 8, 52—39 


prisikelti. ** Jis kalbėjo apie tą das 
lyką atvirai. Tuomet Petras, ėmęs 
ji į šalį, pradėjo jį drausti. ?3 Jis, 
atsigręžęs ir žiūrėdamas į savo mos 
kytinius, sudraudė Petrą, sakyda: 
mas: Eik už manęs, šetone, nes tu 
negalvoji to, kas Dievo, bet, kas 
žmonių. 

34 Po to, pasišaukęs pas save mis 
nią Su savo mokytiniais, jis jiems 
tarė: Jei kas nori mane sekti, taš 
tegul pats savęs išsižada, tegul ima 
savo kryžių ir teseka mane. ** Nes 
kas norės išgelbėti savo gyvybę, 
tas ją praras; o kas prarastų savo 
gyvybę dėl manęs ir dėl Evanges 
lijos, tas ją išgelbės. ** Juk ką pas 
dėtų žmogui, jei jis laimėtų visą 
pasaulį, bet prarastų savo sielą? 
37" Arba ką žmogus gali duoti savo 
sielai atvaduoti? *3 Nes kas gėdys 
tųsi manęs ir mano žodžių šitoje 
svetmoteringoje ir nuodėmingoje 
giminėje, to ir žmogaus Sūnus gė: 
dysis, kada ateis savo Tėvo gar 
bėje su šventaisiais angelais. 3? Jis 
jiems dar kalbėjo: Iš tikrųjų, sa= 
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** Et palam verbum loguebatur. Et 
apprehendens eum Petrus, coepit 
increpare eum. *3 Oui conversus, 
et videns discipulos suos, commis 
natus est Petro, dicens: Vade retro 
me satana, guoniam non sapis guae 
Dei sunt, sed guae sunt hominum. 


** Et convocata turba cum discis 
pulis suis, dixit eis: Si guis vult 
me segui, deneget semetipsum: et 
tollat crucem suam, et seguatur 
me. ** Oui enim voluerit animam 
suam salvam facere, perdet eam: 
gui autem perdiderit animam suam 
propter me, et Evangelium, salvam 
faciet eam. *9 Ouid enim proderit 
homini, si lucretur mundum tos 
tum: et detrimentum animae suae 
faciat? *7 Aut guid dabit homo 
commutationis pro anima sua? 
*8 Oui ėnim me confusus fuerit, et 
verba mea in generatione ista ad: 
ultera et peccatrice: et filius hos 
minis confundetur eum, cum ves 
nerit in gloria patris sui cum ans 
gelis sanctis. *? Et dicebat illis: 


12, 40. — (32) Ėmęs jį į šalį. Visi mos 
kytiniai turėjo būti labai susijaudinę. 
Tik vienas Petras išdrįsta kalbėti ir 
tai ne visų akivaizdoje (Vikt), kad 
nesirodytų, jog jis, visiems girdint, 
prieštarauja Mokytojui. — Drausti. Pils 
nas kūdikiško prisirišimo ir meilės Pes 
tras sako: Taip negali atsitikti, ir aš nes 
galiu klausytis, kad Dievo Sūnus, Mes 
sijas, turėtų būti užmuštas (Beda). Jis, 
rasi, taip pat mano, kad Išganytojas 
tik taip spėja, ko galima laukti iš pas 
risiejų neapykantos. — (33) Kas Die- 
vo: Dievo sumanymo. Plg. 1 Kor 1, 
21—24: Žyd 2, 10—18. 

8, 34—39, Plg. Mt 16, 24—28; Lk 9, 
23—27. — (34) Pasišaukęs pas save 
minią. Tos aplinkybės kitose evangelijos 
se nepaminėta.—Jei kas... Išganytojas 
kviečia eiti paskui jį, rodydamas nuostos 
lį, kurs sujungtas su atsisakymu, ir naus 
dą, kokią neša klusnumas. — Pats sa= 


vęs išsižada: lyg kad save palikdamas 
ir eidamas paskui Kristų, tik to žiūrėdas 
mas, kas Kristui patinka. — Savo kry= 
žių: kaip aš ėmiau manąjį. — (35) Pra= 
ras. Kas atsisako mirti dėl Kristaus, jei 
jis reikalauja gyvybės aukos, tas įpuls 
į amžiną pražuvimą. Plg. Lk 17, 33; 
Jono 12, 25. — (36) Ką padėtų... Kaip 
niekas neatiduoda savo gyvybės net 
už visas šios žemės gėrybes, nes jos 
jau tuomet jam nebegalėtų būti nė 
kiek naudingos, kadangi jis nebegali 
vėl atgauti gyvybės, taip dar paikiau 
atiduoti savo sielą už laikines gėrybes, 
nes jam jos po šito gyvenimo visai 
nebepravers, ir vieną kartą prarastos 
sielos nebegalima vėl atgauti. — (38) 
Svetmoteringoje. Žr. Mt 10, 33, 
(539) Dar kalbėjo... Viešpaties mokys 
tiniai dar nebuvo taip persiėmę Kris 
staus dvasia, kad jis būtų galėjęs jiems 
žadėti vien tik dangaus karalystę; jis 


Mt 10, 38; 
16, 24; 

Lc:-9,23; 
14; 274 
17, 33; 

Io 12, 25 


Mt 10, 39 


Mt 10, 33; 
Lc 9, 26; 
12, 9 


Mt 16, 28; 
Lc 9, 27 


Mt 17, 1—15; 
Le 9, 2—36 


Mc 1; 11; 
2 Ptr 1, 17; 
Ps:2, 74 
Dt 18; 15; 
Act 3, 22 


Mt 17, 9 
Mc 8, 30 
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Amen dico vobis, guia sunt gui= 
dam de hic stantibus, gui non 
gustabunt mortem donec videant 
regnum Dei veniens in virtute. 

9. !Et post dies sex assumit 
Iesus Petrum, et Iacobum, et Ioan> 
nem: et ducit illos in montem ex= 
celsum seorsum solos, et transfi- 
guratus est coram ipsis. 2 Et vestis 
menta eius facta sunt splendentia, 
et candida nimis velut nix, gualia 
fullo non potest super terram can+ 
dida facere. 3 Et apparuit illis Elias 
cum Moyse: et erant loguentes 
cum Iesu. * Et respondens Petrus, 
ait Iesu: Rabbi, bonum est nos hic 
esse: et faciamus tria tabernacula, 
Tibi unum, et Moysi unum, et 
Eliae unum. ? Non enim sciebat 
guid diceret: erant enim timore 
exterriti: “ et facta est nubes obums 
brans eos: et venit vox de nube, 
dicens: Hic est Filius meus charis= 
simus: audite illum. 7 Et statim 
circumspicientes, neminem amplius 
viderunt, nisi Iesum tantum ses 
cum. 3 Et descendentibus illis de 
monte, praecepit illis ne cuiguam 


turėjo žadėti jiems taip pat šį tą šiame 
gyvenime, kad jie nuo to, ką matė, pa- 
kiltų į tuos dalykus, kurių tikėjosi 
(Grig). Žr. Mt 16, 28 paaišk. 

9, 1—12. Plg. Mt 17, 1—13; Lk 9, 28 
—36. — (1) Atsimainė... Kaip pasas 
koja šv. Lukas, Jėzus atsimainė, kai 
meldėsi. Atsimainymas pasireiškė tuo, 
kad jis pasirodė ne kaip visuomet pas 
prastoje žmogaus išvaizdoje, bet die- 
viškoje šviesybėje. Tas persišvietimas 
turi apaštalams pašalinti kryžiaus pas 
piktinimą ir apreikšti visai Bažnyčiai 
garbingumą, kurs bus jai jos galvos 
suteiktas. Plg. Jono 1, 14; 2 Petro 1, 
16—18. — (2) Kaip nė vienas... 
Tas palyginimas nuosavas šv. Mors 
kui. — (4) Mokytojau. Šv. Petras 
ir graikiškai skelbdamas Evangeliją, 
rasi, vadindavo Išganytoją žydišku žos 
džiu: rabbi. — (5) Nusigandę. Ta bai= 


kau jums, kai kurie iš tų, kurie čia 
stovi, neragaus mirties, kolei išs 
vys Dievo karalystę, ateinančią su 
galybe. 

9. 1 Praslinkus šešioms dienoms, 
Jėzus pasiėmė su savimi Petrą, Jos 
kūbą ir Joną ir užsivedė juos vies 
nus nuošaliai į augštą kalną. Tes 
nai jis atsimainė jų akivaizdoje. 
* Jo drabužiai pasidarė žibantys ir 
labai balti, kaip sniegas, tokie, 
kaip nė vienas skalbėjas žemėje 
negali išbaltinti. 3 Jiems pasirodė 
Elijas su Moze, ir juodu kalbėjosi 
su Jėzumi. + Atsiliepdamas Petras 
tarė Jėzui: Mokytojau, gera mums 
čia būti, padarykime tris padang: 
tes, viena tau, vieną Mozei ir 
vieną Elijui. * Bet jis nežinojo ką 
kalbąs, nes jie buvo labai nusi= 
gandę. 9 Tuo tarpu pasidarė debes 
sis, kurs juos apsiautė, o iš debes 
sies atsiliepė balsas: Šitas mano 
mylimiausis sūnus, jo klausykite. 
"Tuojau žvalgydamies aplinkui, 
jie nieko daugiau nebematė su sa- 
vimi, kaip tik vieną Jėzų. 3 Kai jie 
ėjo žemyn nuo kalno, jis jiems lies 


mė tačiau nesumažina didelio dvasi> 
nio džiaugsmo, nes Petras sakė: Gera 
mums čia. Jo siela buvo pilna apsi= 
reiškusio garbingumo. Jis norėtų vis 
suomet džiaugtis ta laime. Savo uolu> 
me jis negali tylėti, bet taip pat jis 
nesvarsto, kaip mažai tepritinka tais 
syti menką padangtę peršviestam Viešs 
pačiui ir jam Dievo atsiųstiesiem 
dviem liudytojam. Be to, kas gi tuomet 
būtų turėję būti su mesijiniu dar: 
bu? — (6) Debesis... Tas debesis lius 


dija, kad tas, kurs kalba, Dievas 
(Vikt). — Mylimiausis sūnus: kurs iš 
anksto paskelbė savo kančią. — (8) 


Niekam nepasakoti: kad žmonės nesis 
piktintų, jei, išgirdę apie Jėzų taip gars 
bingų dalykų, paskui matytų jį mirs 
štantį ant kryžiaus. Nes, juo svars 
besnių dalykų buvo sakoma apie Jės 
zų, juo sunkiau buvo jiems tikima, 
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pė niekam nepasakoti, ką buvo 
matę, kolei žmogaus Sūnus nebus 
prisikėlęs iš numirusiųjų. ? Jie lai: 
kė tą žodį savyje, klausdamies tarp 
savęs, ką tai reiškia: kada bus pri: 
sikėlęs iš numirusiųjų. 10 Jie pa: 
klausė jį, sakydami: Tai kam gi 
parisiejai ir Rašto žinovai sako, 
kad pirma turi ateiti Elijas? V At: 
sakydamas jis jiems tarė: Elijas 
pirma ateis ir visa atitaisys; taip 
pat kaip ir apie žmogaus Sūnų pas 
rašyta, kad jis daug kentės ir bus 
paniekintas. '2 Bet aš sakau jums: 
Ir Elijas jau atėjo (ir jie jam pa: 
darė, ką tik norėjo), taip kaip apie 
jį parašyta. 

* Atėjęs pas savo mokytinius, 
jis pamatė aplink juos didelę mis 
nią ir besiginčijančius su jais Rašs 
to žinovus. '* Kaip tik visi žmos 
nės pamatė Jėzų, jie nustebo ir nus 
sigando; jie pribėgo ir sveikino jį. 
“Jis juos paklausė: Ko jūs gins 
čijatės tarp savęs? *9 Atsakydas 
mas vienas iš minios tarė: Mokys 
tojau, aš atvedžiau pas tave savo 
sūnų, kurs nebylės dvasios ap: 
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guae vidissent, narrarent: nisi cum 

Filius hominis a mortuis resurrės 

xerit. ? Et verbum continuerunt 

apud se: conguirentės guid esset: 

Cum a mortuis resurrexerit, 10 Ft Mal 4, 5 
interrogabant eum, dicentes: Ouid 

ergo dicunt Pharisaei, et Scribae, 

guia Eliam oportet venire primum? 

“ Oui respondens, ait illis: Elias Is 53, 3 
cum venerit primo, restituet omnia: 

et guo modo scriptum est in Fi: 

lium hominis, ut multa patiatur et 
contemnatur. **Sed dico vobis Me 17, 12 
guia et Elias venit (et fecerunt illi 
guaecumgue voluerunt) sicut scrips 

tum est de eo. 


“ Et veniens ad discipulos Suos, 
vidit turbam magnam circa eos, et 
Scribas conguirentes cum  illis. 
*“* Et confestim omnis populus vis 
dens Iesum, stupefactus est, et 
€xpaverunt, et accurrentes saluta: 
bant eum. 35 Et interrogavit eos: 
Guid inter vos conguiritis? 19 Ft Lc 9, 38 
respondens unus de turba, dixit: 
Magister, attuli filium meum ad te 
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ir jie daugino kryžiaus papiktinimą 
(Vikt). — (9) Ką tai reiškia: kada... 
Jie dar negali tikėti į jo mirtį. — (10) 
Turi ateiti Elijas. Plg. Mt 4, 5. — 
(11) Elijas pirma ateis... Kristus pas 
aiškina apaštalams, kad Elijas negali 
ateiti prieš jo kančią. Elijas turi sus 
grąžinti tėvų širdis į vaikus ir vaikų 
širdis į tėvus (Mal 4, 5), t. y., turi 
pagydyti tą apostaziją, per kurią vės 
lesnės kartos atkrito nuo patrijarkų tis 
kėjimo ir pamaldumo. Bet sugrįžus į 
tautą šventumo taisyklėms, ji juk nes 
atmestų, neatiduotų į kančias savo Mes 
sijo. Kadangi tačiau, anot šv. Rašto, 
žmogaus Sūnus turi daug kentėti (Iz 
53, 3. 4), tai Elijas neateis anksčiau 
jo kančios (Teof. Eut.). — (12) Kaip 
apie jį parašyta. Plg. 3 Kar 19: Ašas 
Su atėjusiu gi Eliju, t, y., Jonu Kriks 


štytoju pasielgta taip, kaip parašyta 
apie Sen. Test. Eliją. 


9, 15—28. Plg. Mt 17, 14—20; Lk 9, 
37—44. — (13) Rašto žinovus. Jie, 
matomai, naudodamies ta aplinkybe, 
kad su mokytiniais nebuvo Jėzaus, bus 
vo juos užpuolę, kad pažemintų žmos 
nių akivaizdoje ir taip rodytųsi esą 
nugalėtojai paties jų Mokytojo (Vikt. 
Eut. Teof.). — (14) Nustebo ir nusi= 
gando: taip tas Jėzaus pasirodymas tą 
reikalingą valandą buvo visiems netiz 
kėtas. — (15) Paklausė, Išganytojas 
klausia, kad duotų progos stebuklui, 
kad apgintų savo mokytinius nuo žys 
dų užsipuolimo ir sustiprintų mokytis 
nių tikėjimą. — (16) Atsakydamas... 
Vaiko tėvo pašnekesys su Jėzumi at: 
pasakojamas šv. Morkaus evangelijoje 
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Mc 11, 225 


Lc 17,5 
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habentem spiritum mutum: * gui 
ubicumgue eum apprehenderit, al= 
lidit illum, et spumat, et stridet 
dentibus, et arescit: et dixi discis 
pulis tuis ut eiicerent illum, et non 
potuerunt. !3 Oui respondens eis, 
dixit: O generatio incredula, guam= 
diu apud vos ero? guamdiu vos 
patiar? afferte illum ad me. *? Et 
attulerunt eum. Et cum vidisset 
eum, sStatim spiritus conturbavit 
illum: et elisus in terram, volutas 
batur spumans. *? Et interrogavit 
patrem eius: Ouantum temporis 
est ex guo ei hoc accidit? At ille 
ait: Ab infanta: ?! et freguenter 
eum in ignem, et in aguas misit 
ut eum perderet, sed si guid potes, 
adiuva nos, misertus nostri. ? Iesus 
autem ait illi: Si potes credere, 
omnia possibilia sunt credenti. 
23 Et continuo exclamans pater pus 
eri, cum lacrymis aiebat: Credo, 
Domine: adiuva incredulitatem 
meam. **Et cum videret Iesus 
concurrentem  'turbam, comminas 
tus est spiritui immundo, dicens 
ili: Surde, et mute spiritus, ego 
praecipio tibi, exi ab eo: et am> 


sėstas. !" Kur tik ji sugriebia jį, 
ten jį trenkia į žemę? iš burnos 
jam pradeda eiti putos, jis griežia 
dantimis ir stingsta. Aš sakiau 
tavo mokytiniams, kad ją išvarytų, 
bet jie negalėjo. !3 Atsakydamas 
jiems jis tarė: O, netikinti gimine, 
kiek dar ilgai aš su jumis būsiu? 
iki kolei aš jus kęsiu? Atveskite 
ji pas mane. !? Jie jį atvedė. Kaip 
tik jį pamatė, dvasia tuojau pras 
dėjo jį tąsyti; parmestas ant že: 
mės, jis vartėsi putuodamas. *? Jis 
paklausė jo tėvą: Kiek yra laiko, 
kaip jam tai darosi? Tas atsakė: 
Nuo pat kūdikystės. ?!Ji dažnai 
įmesdavo jį į ugnį ir į vandenį, 
kad jį nužudytų. Bet jei ką gali, 
pasigailėk mūsų ir padėk mums. 
2? Jėzus jam tarė: Jei tu gali tikėti, 
tikinčiam visa galima. 23 Vaiko 
tėvas tuojau sušuko ir su ašaromis 
tarė: Tikiu, Viešpatie, padėk mano 
netikėjimui. ?* Jėzus, “matydamas 
subėgančią minią, sudraudė nešva: 
riąją dvasią ir jai tarė: Kurčia ir 
nebyle dvasia, aš tau įsakau, išeik 
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žymiai plačiau nekaip kitose. — (17) 
Jie negalėjo: nors buvo gavę iš Jėzaus 
valdžios piktosioms dvasioms išvarinėti. 
Žr. aug. 3, 15. — (18) Netikinti gi= 
mine. Pirmas netikinčiųjų tarpe čia 
vaiko tėvas; bet tas Išganytojo pries 
kaištas daromas ir kitiems, neišskyrus 
apaštalų. — (19) Pamatė: piktoji dva> 
sia. Išganytojas leidžia taip atsitikti, 
kad išeitų aikštėn visas jos piktumas. 
— (20) Paklausė...: parodydamas jam 
savo užuojautą jo nelaimėje. — (21) 
Kad jį nužudytų. Taip rodėsi vaiko 
tėvui. Iš tikrųjų gi, piktoji dvasia, pa+ 
prastai, visai nenorėdavo palikti pasi- 
savintos buveinės, kaip gana aiškiai 
pasirodo iš Mt 8, 31; Mk 5, 10; Lk 
8, 31. — Jei ką gali: šitame atsitikime, 


kuriame, rodosi, nebėra jokios vilties. 
— Pasigailėk mūsų: vaiko ir mano nes 
laimės. — (22) Jei tu gali... Anot gr. 
t.: „jei tu gali?“ — Visa galima tam, 
kurs tiki. Viešpats nieko nesako apie 
savo galią ir vien tik nurodo reikalins 
gumą tikėjimo, kurį jis dabar nori sus 
stiprinti vaiko tėvo širdyje. — (23) 
Tikiu. Vaiko tėvas stengiasi tikėti, bet 
bijo, kad jo tikėjimas gali būti vis dar 
per silpnas. Jis, tarsi, sako: Aš tikiu, 
kad tu gali tai padaryti; jei tačiau mas 
no tikėjimas per menkas, jei jis vertas 
tik netikėjimo vardo, tegul tavo gailes 
stingumas jį stiprina, arba, tegul, nežiūs 
rint to silpnumo, padeda, suteikia man, 
ko prašau. — (24) Kurčia ir nebyle...: 
tu, kuri darai vaiką kurčią ir nebylį, 
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iš jo ir daugiau į jį nebejeik.25 Tuos 
met ji, šaukdama ir labai jį tąsys 
dama, išėjo iš jo; jis pasidarė lyg 
negyvas, taip kad daugelis sakė: 
Jis numirė. ?9 Bet Jėzus paėmė jį 
už rankos, pakėlė jį, ir jis atsistojo. 
*" Kaip jis įėjo į namus, jo mokytis 
niai klausė jį slapčia: Kodėl mes 
negalėjome jos išvaryti? 29 Jis 
Jiems tarė: Ta veislė niekaip kitaip 
neišvaroma, kaip tik malda ir pas 
sninku. 

* Išėję iš ten, jie ėjo per Galis 
lieją, ir jis nenorėjo, kad kas nors 
tai žinotų. *? Jis mokė savo mokys 
tinius ir jiems sakė: Žmogaus Sūs 
nus bus išduotas į žmonių rankas; 
jie jį užmuš, bet užmuštas jis tres 
čiąją dieną kelsis iš numirusiųjų. 
31 Jie to žodžio nesuprato, tačiau 
bijojo jo klausti. į 

* Jie atėjo į Kaparnaumą. Jiems 
esant namie, jis juos paklausė: 
Apie ką kalbėjotės kelyje? 33 Jie 
tylėjo, nes kelyje jie ginčijosi tarp 
savęs, kas iš jų didesnis. ?4 Tuos 
met jis atsisėdo, pasišaukė dvyliką 
ir jiems tarė: Jei kas nori būti pir: 
mas, tas bus visų paskučiausis ir 
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plius ne introeas in eum. 25 Et Mc 1, 26 
exclamans, et multum discerpens 
eum, exiit ab eo, et factus est sicut 
mortuus, ita ut multi dicerent: 
Ouia mortuus est. 29 Iesus autem Me 5,41 
tenens manum eius, elevavit eum, 
et surrexit. *7 Et cum introisset in Mc 10, 10 
domum, discipuli eius secreto ins 
terrogabant eum: Ouare nos non 
potuimus eiicere eum? ? Et dixitTob 12,85 
illis: Hoc genus in nullo potest 
exire, nisi in oratione, et ieiunio. 

* Et inde profecti praetergredies 
bantur Galilaeam: nec volebat 
guemguam scire. *? Docebat aus M 17, 21; 
tem discipulos suos, et dicebat L< 9, 22 
illis: Ouoniam filius hominis tras 
detur in manus hominum, et occis 
dent eum, et occisus tertia die res 
surget. ** At illi ignorabant vere r. 9, 45 
bum: et timebant interrogare eum. 

** Et venerunt Capharnaum. Oui 
cum domi essent, interrogabat eos: 
Guid in via tractabatis? 33 At illi m. 18, 1; 
tacebant, siguidem in via inter se Le 9, 46 
disputaverant, guis eorum maior 
esset. ** Et residens vocavit duos Me 10, 43 ss 
decim, et ait illis: Si guis vult pri 
mus esse, erit omnium novissimus, 


——————————— 


aš, kurį tu žinai, tau įsakau  — (25) 
Labai jį tąsydama. Taip piktoji dvas 
sia parodė ne tik savo piktumą, bet 
ir kaip labai nenoromis ji ėjo iš vais 
ko. Panašiai elgiasi piktoji dvasia, iš 
varoma iš širdies, kurioje viešpatavo; 
tuomet jos sukeliamos pagundos esti 
baisesnės už tas, kurios būdavo, kuo: 
met piktoji dvasia ramiai viešpatavo 
širdyje. — (26) Jėzus paėmė... Taip 
pasirodo Jėzaus galybė ir gerumas, — 
(28) Tik malda... Juo blogesnė piktų 
dvasių rūšis, juo didesnis dievotumas 
reikia statyti prieš ją kaip tam, kurs 
jų apsėstas, taip ir jas išvarančiajam. 

9, 2—351; Plg. Mt 17, 21. 22: Ik 
9, 44. 45. — (29) Išėję iš ten: iš tos 


Šv. Raštas, V t. 


vietos prie atsimainymo kalno, kur 
buvo išvaryta iš vaiko piktoji dvasia. 
Jėzus ėjo su mokytiniais į Kaparnaus 
mą. Nebenorėdamas sakyti daugiau pas 
mokslų žmonėms, jis vengė tirščiau 
apgyventų vietų. Jo vienatinis noras 
tuomet buvo duoti pamokymų savo 
mokytiniams, o ypač apie savo kančią. 
— (31) To žodžio: kaip Dievo Sūnus 
galėtų kentėti tai, kas, jų manymu, bus 
vo jo neverta. 

9, 32—49. Plg. Mt 18, 1—35; Lk 9, 
46—50; 17, 1... (32) Namie: rasi, Pes 
tro namuose. — (33) Jie tylėjo: sus 
prasdami, kad jų ginčas negalėjo pas 
tikti Mokytojui. — (34) Atsisėdo: tuo 
atsisėdimu parodydamas, kad kalbės 
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Mc 10, 16 


Mt 10, 40 


Nm II, 275; 


Lc 9, 49 


1 Cor 12, 5 


Mt 10, 42 


Mt 18, 6; 
Lė, 2 
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et omnium minister. 3? Et accipiens 
puerum, statuit eum in medio 
eorum: guem cum complexus esset, 
ait illis: 39 Ouisguis unum ex hu 
iusmodi pueris receperit in nomine 
meo, me recipit: et guicumgue me 
susceperit, non me suscipit, sed 
eum, gui misit me. *7 Respondit illi 
Ioannes, dicens: Magister, vidimus 
guemdam in nomine tuo eiicientem 
daemonia, gui non seguitur nos, et 
prohibuimus eum. ** Iesus autem 
ait: Nolite prohibere eum. nemo 
est enim gui faciat virtutem in nos 
mine meo, et possit cito male logui 
de me. *? gui enim non est advers 
sum vos, pro vobis est. *? Ouis: 
guis enim potum dederit vobis cas 
licem aguae in nomine meo, guia 
Christi estis: amen dico vobis, non 
perdet mercedem suam. *! Et guis= 
guis scandalizaverit unum ex his 
pusillis credentibus in me: bonum 
est ei magis si circumdaretur mola 


visų tarnas. *? Ėmęs vaiką, jis jį 
pastatė jų viduryje; apkabinęs jį, 
jis jiems tarė: ** Kas tik priima vies 
ną tokį vaiką mano vardu, tas mas 
ne priima; o kas mane priima, tas 
ne mane priima, bet tą, kurs yra 
mane siuntęs. *7 Tuomet Jonas 
atsiliepė ir jam tarė: Mokytojau, 
mes matėme vieną, kurs tavo var: 
du išvaro velnius; jis mūsų ne> 
seka, tai mes jam draudėme. *3 Bet 
Jėzus tarė: Neginkite jam, nes nės 
ra nė vieno, kurs darytų mano var: 
du stebuklą ir tuojau galėtų apie 
mane piktai kalbėti. *? Nes kas ne 
prieš jus, tas už jus. *? Nes kas 
tik duoda jums gerti taurę vandens 
mano vardu, kad jūs Kristaus, iš 
tikrųjų, sakau jums, tas nepraras 
savo užmokesčio. *! Kas tik pa: 
piktintų vieną iš šitų mažutėlių, 
kurie tiki į mane, tam geriau būtų. 
kad asilo sukamų girnų akmuo būs 


apie labai svarbų, reikalingą dalyką, 
ne tik paviršutiniškai jį paliesdamas. — 
Visų paskučiausis ir... Kas nori augs 
štai stovėti danguje, tas tenusižemina 
čia žemėje. — (35) Vaiką. Gr. Taudiov, 
mažą vaiką, kūdikį. — Apkabinęs jį: 
taip parodydamas, kaip labai jis myli 
vaikų nekaltybę, nuolankumą ir kaip 
labai jam turi patikti tie, kurie tuo 
atžvilgiu panašūs į vaikus. — (36) 
Mano vardu: taip kad Jėzaus vardas 
bus priežastis, kuria tas priėmimas 
remsis. — Tą, kurs yra mane siuntęs. 
Tėvas žiūri į tą dalyką taip, lyg kad 
jis būtų jam padarytas. — (37) Jonas... 
Tam Jono atsiliepimui davė progos 
tikriausiai Jėzaus žodžiai: Mano var 
du..— Tavo vardu: taip kad Jėzaus 
vardas buvo lyg koks įrankis, kuriuo 
piktoji dvasia buvo išvaroma. — Jis 
mūsų neseka: jis ne tavo mokytinis; 
taigi, jis pats pasisavino teisę, kurią 
tu vienas gali suteikti ir esi mums sus 
teikęs. — (38) Kurs darytų mano var=- 


du...: žmogus, kurs taip suprato mas 
no vardo galybę, „negali man piktžo: 
džiauti ir pereiti į mano neprietelių 
pusę. Jei jis ir ne mano mokytinis, jis 
vis dėlto platina mano garbę ir taiso 
kelią mano mokslui. Nereikia visų pirs 
ma klaustis, kas gerą darbą „padarė, 
bet verčiau rūpintis, kad jis būtų da- 
romas. Panašiai buvo atsakęs Mozė 
4 Moz 11, 29. Plg. Pilyp 1, 18. — (39) 
Nes kas... Tas išsireiškimas, kaip ir 
kitas pas Mt 12, 30, parodo, kad rei 
kia stovėti su Kristumi, nes kitaip, 
stovima prieš jį. — (40) Nes kas tik... 
Plg. Mt 10, 42. Nė mažiausis geras dar 
bas, padarytas Kristaus vardu, nepa: 
silieka be užmokesčio; juo mažiau pas 
siliks be atlyginimo taip didelis, kaip 
išvadavimas žmogaus nuo piktosios 
dvasios. — (41) Papiktintų: būtų pries 
žastis nuodėmės. — Mažutėlių: kurie, 
būdami jauni amžiumi ir dar nesustis 
prėję tikėjime, pigiau pasiduoda pavos 
jams (Beda). — Kad asilo...: kaip kad 


MORKAUS 9, 42—49 


tų užnertas jam ant kaklo, ir kad 
jis būtų įmestas į jūrą. *? Jei tavo 
ranka tave piktina, nukirsk ją, nes 
tau geriau įeiti į gyvenimą luošam; 
kaip, turint abi ranki, eiti į pragarą 
ir neužgesomą ugnį, ** kur jų kir= 
minas nemiršta, ir ugnis negęsta. 
**Jei tavo koja tave piktina, nus 
kirsk ją, nes tau geriau įeiti į gys 
venimą raišam, kaip, turint abi 
koji, būti įmestam į neužgesomos 
ugnies pragarą, * kur jų kirminas 
nemiršta, ir ugnis negęsta. “9 Jei 
tavo akis tave piktina, išlupk ją; 
geriau tau vienakiui įeiti į Dievo 
karalystę, kaip, turint abi aki, būti 
įmestam į ugnies pragarą, *' kur jų 
kirminas nemiršta, ir ugnis ne= 
gęsta. “* Nes kiekvienas bus pa: 
sūdytas ugnimi, ir kiekviena auka 
bus sūdoma druska. *? Druska 
gera; bet jei druska nustotų sūs 


259 


asinaria collo eius, et in mare mit: 


teretur. *Ž Et si scandalizaverit te me 5, 30; 
„8 


manus tua, abscide illam: bonum 
est tibi debilem introire in vitam, 
guam duas manus habentem ire in 
gehennam, in ignem inextinguis 
bilem: 43 ubi vermis eorum non 
moritur, et ignis non extinguitur. 
* Et si pes tuus te scandalizat, 
amputa illum: bonum est tibi claus 
dum introire in vitam aeternam, 
guam duos pedes habentem mitti 
in gehennam ignis inextinguibilis: 


18 


*5 ubi vermis eorum non moritur, Is 66, 24 
et ignis non extinguitur. * OuodMe5, 29 


si oculus tuus scandalizat te, eiice 
eum: bonum est tibi luscum ins 
troire in regnum Dei, guam duos 
oculos habentem mitti in gehens 
nam ignis: *7 ubi vermis eorum non 
moritur, et ignis non extinguitur. 


* Omnis enim igne salietur, etrv2, 15 


rumo, kuo jūs ją sūdysite? Turės 
kite savyje druskos ir turėkite tarp 
savęs taikos. 


omnis victima sale salietur. *? Bos my 5, 15; 
num est sal: guod si sal insulsum Lc 14, 34s; 
fuerit: in guo illud condietis? Has aa 
bete in vobis sal, et pacem habete Kb 12, 14 


inter vos. 
—————————— — i si a 


jis ilgiau pasiliktų gyvas, arba: kaip 
kad jis suskubtų ką nors papiktinti. 
Plg. Mt 18, 6. — (42) Jei tavo ranka... 
Plg. Mt 5, 29. 30. — (43) Kur jų kir 
minas... Tie žodžiai paimti iš Iz 66, 
24. Daugelis aiškintojų paminėtoje čia 
bausmėje mato vaizdą sąžinės graužis 
mų. Vulgatoje ta bausmė tris sykius 
kartojama. Bet seniausiuose graik. 
rankraščiuose ją randame tik vienoje 
vietoje (47 e). — (48) Bus pasūdy- 
tas ugnimi. Ugnis čia reiškia ne vien 
pragaro ugnį, bet taip pat kiekvieną 
valančią ugnį, kuri, panašiai kaip drus- 
ka, suėda, kas žmoguje pikta, ir pa: 
laiko, kas gera. Taigi, ja galėtų būti: 
nelaimės, savęs išsižadėjimas, kova su 
piktais geiduliais ir t.t. Jei antrosios 
Vulg. eil. pusės žodžiai: ir kiekviena 
auka bus sūdoma druska (plg. 3 Moz 
2, 15) autentiški, nors jų nėra senuose 


graik. kodeksuose, tai mintis čia iš 
reikšta, rasi, bus toki: Kaip kiekviena 
auka pasūdoma druska ir taip turi sas 
vyje simbolį stiprios sandoros su Dies 
vu, taip turi būti pasūdytas ugnimi 
kiekvienas, kurs nori būti Dievui pas 
tinkanti dovana ir nori padaryti su juo 
pastovią sandorą. Kad išvengtų pra: 
garo ugnies, jis turi būti prisigėręs kis 
tokios ugnies, kuri praryja visus piktus 
geidulius (Teof. Eut. Bed.). -- (49) 
Druska gera... Plg. Mt 5, 13. Druskos 
vaizdas duoda progos tolesniam pers 
spėjimui laikyti visame gyvenime ir 
pamokymuose druskoje įvaizdintas gės 
rybes ir jas platinti. Kaip brangiausį 
to gyvenimo ir pašaukimo darbo vai: 
sių Išganytojas įvardija taiką tarp sa- 
vęs, taip grįždamas į dalyką, kurs davė 
progos visai kalbai, į ginčą apie tai, 
kas yra vyresnis. 


Mt 19, 1 


Dt 24, 1; 
Mt 5,31 


Gn 1, 27 


Gn 2, 24; 
Mt 19, 5; 


1 Cor 6, 16; 


Eph 5, 31 


1 Cor 7, 10; 


Lc 16, 18 
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10. ! Et inde exurgens venit in 
fines Iudaeae ultra Iordanem: et 
conveniunt iterum turbae ad eum: 
et sicut consueverat, iterum doces 
bat illos. * Et accedentes Pharisaei 
interrogabant eum: Si licet viro 
uxorem dimittere: tentantes eum. 
3 Atille respondens, dixit eis: Ouid 
vobis praecepit Moyses? * Oui 
dixerunt: Moyses permisit libel- 
lum repudii scribere, et dimittere. 
5 Ouibus respondens Iesus, ait: Ad 
duritiam cordis vestri scripsit vos 
bis praeceptum istud. “ab initio 
autem creaturae masculum, et fe= 
minam fecit eos Deus. * Propter 
hoc relinguet homo patrem suum, 
et adhaerebit ad uxorem suam, 
Set erunt duo in carne una. Itas 
gue iam non sunt duo, sed una 
caro. ? Ouod ergo Deus coniunxit, 
homo non separet. !? Et in domo 
iterum discipuli eius de eodem ins 
terrogaverunt eum. *! Et ait illis: 
Ouicumgue dimiserit uxorem sus 
am, et aliam duxerit, adulterium 
committit super eam. '* Et si uxor 
dimiserit virum suum, et alii nups 
serit, moechatur. 


MORKAUS 10, 1—12 


10. ! Atsikėlęs jis išėjo iš ten į 
Judiejos šalį anapus Jordano. Vėl 
susirinko prie jo minių, ir jis vėl 
juos mokė, kaip buvo papratęs. 
* Priėję parisiejai klausė jį, gundys 
dami: Ar valia vyrui paleisti mos 
teri? * Atsakydamas, jis jiems ta> 
rė: Ką yra jums įsakęs Mozė? 
*Jie tarė: Mozė leido parašyti 
atsiskyrimo raštą ir paleisti. ? Atsa: 
kydamas jiems Jėzus tarė: Dėl jū> 
sų širdies kietumo jis parašė jums 
tą įsakymą. ? Sutvėrimo gi pradžios 
je Dievas juos padarė kaip vyrą ir 
moterį. 7“ Todėl žmogus paliks sa- 
vo tėvą ir motiną ir laikysis savo 
moteries, “ir du bus vienas kūnas. 
Taigi, jau nebe du, bet vienas kū: 
nas. ? Taigi, ką Dievas sujungė, 
žmogus teneperskiria. *? Namie jo 
mokytiniai vėl klausė jį to paties 
dalyko. *! Jis jiems tarė: Kas nors 
paleidžia savo moterį ir kitą veda, 
jai svetmoteriauja. ** Ir jei mote: 
ris skiriasi nuo savo vyro ir už 
kito teka, ji svetmoteriauja. 


6. Išganytojo pamokymai kelionėje į 
Judieją, 10, 1—45. Plg. Mt 19, 1—30; 
20, 17—28; Lk 18, 15—34. 


Keliaudamas iš Galiliejos į Judieją, 
Išganytojas duoda pamokymų apie mos 
terystės nesutraukomybę (1—12), lais 
mina kūdikius (13—16), nurodo pavos 
jingumą turtų ir neturto vertę (17—31), 
trečią kartą skelbia savo kančią (32— 
34) ir paaiškina, kas yra pirmas tarp 
jo mokytinių (35—45). 


10, 1—12. Plg. Mt 19, 1—12. — (1) 
Iš ten: iš Kaparnaumo, ar gal iš Ga 
liliejos apskritai. — Anapus Jordano: 
per Perieją. — Kaip buvo papratęs. 
Paskutiniu laiku Išganytojas buvo už 
imtas ypač mokymu savo apaštalų ir 
šalinosi nuo minių (plg. 9, 29). — (2) 
Gundydami. Jie nori patirti, ar negalės 


pasinaudoti jo atsakymu prieš jį patį. 
— (4) Mozė... Žr. 5 Moz 24, 1. — (5) 
Dėl jūsų... Tas leidimas buvo Sen. 
Testamento netobulumo pasėka, nes 
įstatymas nesuteikdavo tikro šventumo 
ir neduodavo tų priemonių, kurios N. 
Test. padeda nugalėti piktus širdies 
polinkius. — (6) Sutvėrimo... Plg. 1 
Moz 1, 27. — (8) Du bus vienas kū- 
nas. Gr. eis cdpxa iav. Bus viena esy+ 
bė, vienas pilnas dėsms Dievo paskirs 
tam tikslui, žmonių giminei padauginti. 
Plg. 1 Kor 6, 16. — (10) Namie. Gr. 
eis Thv olxias, (atėję) į namus. — Klausė. 
Dalykas jiems rodėsi taip naujas ir suns 
kus, kad jie abejojo, ar buvo gerai sus 
pratę Viešpaties žodžius. — (11) Jis: 
nes ir paleista ji pasilieka jo žmona. — 
(12) Ir jei moteris... Ta pastaba nuos 
sava šv. Morkaus evangelijai. Žydų 


MORKAUS 10, 15—21 


* Jie atnešė pas jį kūdikių, kad 
jis jų prisiliestų. Mokytiniai gi 
varė atnešančius šalin. '* Pamatęs 
juos, Jėzus buvo nepatenkintas ir 
jiems tarė: Leiskite mažutėliams 
eiti pas mane ir nedrauskite jiems, 
nes tokių Dievo karalystė. 15 Iš 
tikrųjų, sakau jums, kas nepriima 
Dievo karalystės, kaip kūdikis, tas 
nejeis į ją. *9Ir jis juos laimino, 
apkabindamas juos ir dėdamas ant 
jų rankas. 

*7 Kai jis išėjo į kelią, vienas pri- 
bėgęs atsiklaupė ties juo ir jį klaus 
sė: Gerasis Mokytojau, kas man 
daryti, kad laimėčiau amžinąjį gys 
venimą? ?8 Jėzus jam tarė: Kam 
mane vadini geru? Niekas nėra 
geras, tik vienas Dievas. ?!? Žinai 
įsakymus: Nesvetmoteriauk, neuž= 
mušk,nevogk,neliudyk neteisingai, 
neapgaudinėk, gerbk savo tėvą ir 
motiną. *? Atsakydamas jis jam 
tarė: Mokytojau, visa tai laikiau 
nuo pat savo jaunystės. ?! Pažvel: 
gęs į jį, Jėzus pamilo jį ir jam tarė: 
Vieno dalyko tau trūksta: eik, par: 
duok, ką tik turi, ir duok beturs 
čiams, taip tu turėsi turtą danguje, 
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*8 Et offerebant illi parvulos ut Mt 19, 13 ss; 


tangeret illos. Discipuli autem coms 
minabantur offerentibus. !+ Ouos 
cum videret Iesus, indigne tulit, et 
ait illis: Sinite parvulos venire ad 
me, et ne prohibueritis eos: talium 
enim est regnum Dei. 
dico vobis: Ouisguis non receperit 
regnum Dei velut parvulus, non 


Lc 18, 15 ss 


5 Amen Mt 18, 3 


intrabit in illud. 19 Et complexans Mc 9, 56 


eos, et imponens manus super illos, 
benedicebat eos. 


*" Et cum egressus esset in viam, Mt 19, 16; 


procurrens guidam genu flexo 
ante eum, rogabat eum: Magister 
bone, guid faciam ut vitam aeters 
nam percipiam? 'ŠIesus autem 
dixit ei: Ouid me dicis bonum? 
Nemo bonus, nisi unus Deus. 


Lc 18, 18 


*9 Praecepta nosti: Ne adulteres, Ex 20, 12—16; 


Ne occidas, Ne fureris, Ne falsum 
testimonium dixeris, Ne fraudem 
feceris, Honora patrem tuum et 
matrem. *? At ille respondens, ait 
ili: Magister, haec omnia obsers 
vavi a iuventute mea. *! Iesus aus 
tem intuitus eum, dilexit eum, et 
dixit ei: Unum tibi deest: vade, 
guaecumgue habes vende, et da 
pauperibus, et habebis thesaurum 
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įstatymas neleisdavo pačiai moteriai 
skirtis su savo vyru, bet paleistai leis: 
davo tekėti už kito. Išganytojas lygiai 
draudžia paleistai žmonai tekėti už kito 
vyro, kaip ir persiskyrusiam su savo 
žmona vyrui jieškotis kitos moters. 

10, 13—16. Plg. Mt 19, 13—15; Lk 
18, 15—17. — (13) Jie atnešė... Pas 
žydus buvo paprotys vesti vaikus pas 
žymius mokytojus, kad tie juos palais 
mintų. — (14) Nes tokių...: ne tų, bet 
visų, kurie į juos panašūs. — (15) 
Kaip kūdikis: su tokiuo nuolankumu, 
atvirumu, nekaltumu ir tt. — (16) Ap- 
kabindamas. Plg. aug. 9, 35. 

10, 17—31. Plg. Mt 19, 16—30; Lk 


18, 18—30. — (17) Amžinąjį gyveni> 
mą. Jaunikaičio uolumas ir pagarba, 
su kokia jis kreipiasi į Jėzų, parodo, 
kad jo intencija buvo visai gera. Kiti 
jieškojo ligų pagydymo, jis amžinojo 
gyvenimo. — (18) Kam mane vadini... 
Tuo paklausimu Išganytojas primena 
jaunikaičiui, kad pasvarstytų, ar iš to, 
ką jis žino apie Jėzų ir ko dėliai pas 
vadino jį geru, nereiktų padaryti gis 
lesnės išvados, ar neturėtų jis aiškiai 
išpažinti jo dievystės. — (19) Įsaky= 
mus... Plg. 2 Moz 20, 153. — Neap- 
gaudinėk. Gr. ph dmootepijone, neapiplėšk. 
— (21) Sek mane: eik paskui mane kaip 
mano mokytinis, laikykis duodamo pas 


Dt 5, 16—20; 


24, 14 


Mc 4, 19; 
Ps 61, 11; 
1 Tim 6, 17 


Gn 18, 14; 
Zach 8, 6; 
Le: 1; 37 


Mt 19, 27; 
Lc 18, 28 
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in caelo: et veni, seguere me. 
*2 Gui contristatus in verbo, abiit 
moerens: erat enim habens multas 
possessiones. *?ž Et circumspiciens 
Iesus, ait discipulis suis: Ouam 
difficile gui pecunias habent, in 
regnum Dei introibunt! ?* Disci> 
puli autem obstupescebant in vers 
bis eius. At Iesus rursus respons 
dens ait illis: Filioli, guam difficile 
est, confidentes in pecuniis, in res 
gnum Dei introire! ?5 Facilius est, 
camelum per foramen acus trans= 
ire, guam divitem intrare in res 
gnum Dei. ** Oui magis admiras 
bantur, dicentes ad semetipsos: Ft 
guis potest salvus fieri? *7 Et ins 
tuens illos Iesus, ait: Apud homis 
nes impossibile est, sed non apud 
Deum: omnia enim possibilia sunt 
apud Deum. 

** Et coepit ei Petrus dicere: 
Ecce nos dimisimus omnia, et ses 
cuti sumus te. *? Respondens Iesus, 
ait: Amen dico vobis: Nemo est, 
gui religuerit domum, aut fratres, 
aut sorores, aut patrem, aut mas 
trem, aut filios, aut agros propter 
me, et propter Evangelium, 3? gui 
non accipiat centies tantum, nunc 
in tempore hoc: domos, et fratres, 
et sorores, et matres, et filios, et 
agros, cum persecutionibus, et in 


MORKAUS 10, 22—30 


paskui ateik ir sek mane. ?? Jis 
nusiminęs dėl to žodžio, nuėjo šas 
lin liūdnas, nes turėjo daug lobio. 
*3 Pasižvalgęs aplinkui, Jėzus tarė 
savo mokytiniams: Kaipgi sunku 
įeiti į Dievo karalystę tiems, kurie 
turi pinigų! ** Mokytiniai labai 
nustebo dėl jo žodžių. Bet Jėzus, 
vėl atsiliepdamas, jiems tarė: Vai: 
kučiai, kaipgi vargu įeiti į Dievo 
karalystę tiems, kurie pasitiki pi 
nigais. ** Pigiau kupranugariui iš: 
lįsti pro adatos ausį, kaip turtins 
gam įeiti į Dievo karalystę. *? Jie 
dar labiau stebėjosi, sakydami vie: 
ni kitiems: Tai kas gi gali būti iš 
ganytas? *7 Pažvelgęs į juos, Jė: 
zus tarė: Žmonėms tai negalima, 
bet ne Dievui: nes Dievui visa 
galima. 


* Tuomet Petras ėmė jam sa: 
kyti: Štai mes visa palikome ir ses 
kėme tave. *? Atsakydamas Jėzus 
tarė: Iš tikrųjų, sakau jums, nėra 
nė vieno, kurs paliktų namus, ar 
brolius, ar sesėris, ar tėvą, ar mos 
tiną, ar vaikus, ar laukus dėl mas 
nęs ir dėl Evangelijos, *? ir kurs 
negautų dabar šiuo laiku persekios 
jamas šimtą kartų tiek namų, ir 
brolių, ir seserų, ir motinų, ir vai: 
kų, ir laukų, o būsimajame pasau: 
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vyzdžio. — (22) Dėl to žodžio: dėl 
Jėzaus nurodytos sąlygos. Kaina jam 
rodosi perdaug didelė. — (23) Pasi- 
žvalgęs...: taip norėdamas labiau sužas 
dinti mokytinių dėmesį. — (24) Labai 
nustebo. Išganytojo mokslas rodosi 
jiems nesuprantamas, todėl Viešpats 
pakartoja savo žodžius. — Vaikučiai. 
Tas pilnas meilės atsiliepimas parodo, 
kad Kristus nenori nei jų klaidinti, nei 
be reikalo gąsdinti, bet tik skelbia jų 
labui labai svarbų mokslą. — Kurie 
pasitiki pinigais. Dievas duoda turtų, 
kad jie padėtų žmogui laimėti jo karas 
lystę; bet nesuvaldomas širdies prie jų 


prisirišimas padaro sunkenybių.— (25) 
Pigiau... Patarlė, kuria išreiškiama la: 
bai sunkiai įvykdomas dalykas. — (26) 
Tai kas gi... Kai kurie aiškintojai ma: 
no, kad Kristaus mokytiniai, kaip tikri 
beturčiai, čia išreiškia susirūpinimą ne 
savo, bet kitų žmonių likimu (Vikt. 
Teof.). 

(28) Mes visa palikome... Petras nori 
aiškiau žinoti, koks turtas jiems atidės 
tas danguje. — (30) Kurs negautų... 
Dvasinės gėrybės šimtą kartų daugiau 
vertos kaip visos laikinės, kurias jie 
palieka (Ambr. Jier. Grig.). Taip pat 
žemėje jie gauna šimtą kartų tiek; tai 
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lyje amžinojo gyvenimo. *! Bet 
daug pirmųjų bus paskutiniai, ir 
daug paskutinių bus pirmieji. 

*? Jie buvo kelyje ir ėjo į Jerus 
zalę; Jėzus ėjo jų priešakyje; jie 
buvo nustebę ir sekė bijodami. 
Vėl ėmęs pas save dvyliką, jis pras 
dėjo jiems sakyti, kas jam turėjo 
atsitikti: ** Štai mes einame į Jerus 
zalę, žmogaus Sūnus bus išduotas 
vyriausiems kunigams, Rašto ži- 
novams ir vyresniesiems; jie pas 
smerks jį mirti ir paduos jį pagos 
nims; ** jie tyčiosis iš jo, apspjaus 
dys jį, plaks jį ir užmuš jį, bet 
trečiąją dieną jis prisikels iš numis 
rusiųjų. 

35 Tuomet prie jo prisiartino Zes 
bediejaus sūnu du, Jokūbas ir Jos 
nas, ir tarė: Mokytojau, norime, 
kad tu mums padarytumei, ko tik 
prašysime. 3ŠJis jiems tarė: Ko 
norite, kad jums“ padaryčiau? 
37 Juodu tarė: Duok mudviem savo 
garbėje vienam sėdėti tavo deši: 
nėje, o kitam kairėje. ?5 Jėzus juos 
dviem atsakė: Nežinote, ko prašo: 
te. Ar galite gerti taurę, kurią aš 
gersiu? arba būti pakrikštyti tuo 
krikštu, kuriuo aš esu krikštijas 


saeculo futuro vitam aeternam. 


*! Multi autem erunt primi noviss Mt 19, 30 


simi, et novissimi primi. 


32 Erant autem in via ascenden: Lc 18, 31 


tes Ierosolymam: et praecedebat 
illos Iesus, et stupebant: et seguens 
tes timebant. Et assumens iterum 
duodecim, coepit illis dicere guae 


essent ei eventura. 33 Ouia ecce Mc 8, 31; 


ascendimus Ierosolymam, et Filius 
hominis tradetur principibus sacer: 
dotum, et Scribis, et senioribus, et 
damnabunt eum morte, et tradent 
eum gentibus: **et illudent ei, et 
conspuent eum, et flagellabunt 
eum, et interficient eum: et tertia 
die resurget. 


9,31 


35 Et accedunt ad eum Iacobus, m: 20, 20 


et Ioannes filii Zebedaei, dicentes: 
Magister, volumus ut guodcums 
gue petierimus, facias nobis. ** At 
ille dixit eis: Ouid vultis ut faciam 
vobis? 37 Et dixerunt: Da nobis 
ut unus ad dexteram tuam, et alius 
ad sinistram tuam sedeamus in 


gloria tua. *5 Iesus autem ait eis: MC 14, 56; 
Nescitis guid petatis: potestis bis Lc 12, 50 


bere calicem, guem ego bibo: aut 
baptismo, guo ego baptizor, baptis 
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parodo pirmųjų krikščionių meilė Apd 
2, 44 (Vikt. Teof. Eut.) ir vienuolių 
gyvenimas. Taip pat ir persekiojimai, 
kurie juos sutiks, negali būti kliūtis 
gauti žadamų gėrybių (Kasian. Teof.). 
Ta svarbi pastaba apie persekiojimus 
nuosava šv. Morkaus evangelijai. — 
(51) Daug pirmųjų... Tačiau tie, kurie 
visa paliko, vien dėl to dar negaus pirs 
mųjų vietų danguje, taip kaip laiko 
ilgumas dar nenusveria užmokesčio 
didumo (Mt 20, 1—16). Judas buvo 
anksčiau už gerąjį latrą pašauktas, tas 
čiau ne abudu įėjo į dangaus karalystę 
(Beda). 

10, 52—34, Plg. Mt 20, 17—19: Lk 
18, 531—34. — (32) Sekė bijodami. Apa: 
štalai bijo, nes vieną kartą buvo girs 


dėję, kas laukia mieste. Jėzus eina į 
kančią, pasiryžęs daryti Dievo valią 
(Teof). — Sakyti, kas jam... Išganys 
tojas trečią kartą skelbia savo kančią. 
Jis parodo apaštalams savo žinojimą 
apie kančią ir savo valią ją priimti, kad 
jie nesuklystų, kai matys jį kenčiant 
tai, kas rodysis neverta Mesijo. 

10, 35—45. Plg. Mt 20, 20—28. — 
(35; Jokūbas ir Jonas. Anot šv. Mas 
to, jų vardu prašiusi jų motina Salos 
mė. — Proga prašyti nurodyta Mt 19, 
28. Jie drovisi pasakyti iš karto, ko 
iš tikrųjų nori. — (38) Būti pakrik> 
štyti tuo krikštu: kančia ir nelaimėmis, 
į kurias Išganytojas turi būti lyg kad 
panertas. Dideli sielvartai palyginami 
šv. Rašte su potvyniu, Ps 68, 2. 16 


Act 12, 2; 
Ap 1, 9 


Lc 22, 25 ss; 
1 Pt 5,3 


Mc 9, 35 


Is 53, 105 


Mt 20, 29; 
Lc 18, 55 
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zari? *? At illi dixerunt ei: Possus 
mus. Iesus autem ait eis: Calicem 
guidem, guem ego bibo, bibetis; 
et baptismo, guo ego baptizor, 
baptizabimini: *? sedere autem ad 
dexteram meam, vel ad sinistram, 
non est meum dare vobis, sed 
guibus paratum est. *! Et audiens 
tes decem coeperunt indignari de 
Iacobo, et Ioanne. *2 Iesus autem 
vocans eos, ait illis: Scitis guia hi, 
gui videntur principari gentibus, 
dominantur eis: et principes eorum 
potestatem habent ipsorum. ** Non 
ita est autem in vobis, sed guicum=> 
gue voluerit fieri maior, erit vester 
minister: ** et guicumgue voluerit 
in vobis primus esse, erit omnium 
servus. *5 Nam et Filius hominis 
non venit ut ministraretur ei, sed 
ut ministraret, et daret animam 
suam redemptionem pro multis. 
* Et veniunt Iericho: et profis 
ciscente eo de Iericho, et discipulis 
eius, et plurima multitudine, filius 
Timaei Bartimaeus caecus, sedebat 


mas. *? Juodu jam tarė: Galime, 
Jėzus jiems sakė: Taurę, tiesa, kus 
rią aš geriu, gersite ir krikštu, kus 
riuo aš esu krikštijamas, būsite 
pakrikštyti, * o sėdėti mano dešis 
nėje ar mano kairėje ne mano das 
lykas duoti jums, bet tiems, kus 
riems prirengta. *! Išgirdę dešimtis 
ėmė pykti ant Jokūbo ir Jono. 
** Tuomet Jėzus, pasivadinęs juos, 
jiems tarė: Jūs žinote, kad tie, kus 
rie laikomi tautų kunigaikščiais, 
viešpatauja jiems, ir jų kunigaikšs 
čiai turi ant jų valdžią. * Jūsų gi 
tarpe netaip yra, bet kas tik nori 
būti didesnis, tas bus jūsų tarnas. 
“Ir kas tik nori būti jūsų tarpe 
pirmas, bus visų vergas. *5 Nes ir- 
žmogaus Sūnus neatėjo, kad jam. 
tarnautų, bet kad jis pats tarnautų 
ir duotų savo gyvybę kaip atvas 
davimą už daugelį. 

* Jie atėjo į Jeriką. Jam keliaus 
jant iš Jeriko su savo mokytiniais: 
ir su didele minia, Timiejaus sūs 
nus, aklasis Bartimiejus, sėdėjo: 


ir k. — (42) Jėzus, pasivadinęs... Jos 
kūbas ir Jonas prašė Kristų, kitiems 
apaštalams čia pat neesant. — Jūs ži= 
note... Plg. Lk 22, 25—27. Geriausis 
Mokytojas nepeikia nei brolių, nei kitų 
apaštalų, tik parodo, kad ginčas visai 
nenaudingas, ir nurodo tikrą kelią į di- 
dybę savo karalystėje (Jier.). 


II. Paskutinės Išganytojo dienos žemėje 
ir kančia. 


1. Jėzus Jeruzalėje prieš kančią, 10, 

46—12, 44. Plg. Mt 20, 29—23, 29; 

Lk 18, 35—43; 19, 28—46; 20, 1—47; 
10, 25—28; 21, 1—4. 


Antroje evangelijos dalyje (10, 46— 
15, 47) kalbama apie Išganytojo dar: 
bus, pamokymus ir kančią Judiejoje. 

Eidamas iš Jeriko į Jeruzalę, Jėzus 
pagydo aklą elgetą Bartimiejų (10, 
46—52), iškilmingai įeina į Jeruzalę 


(11, 1—10), apžiūri šventyklą ir išeina: 
į Betaniją (11, 11), prakeikia pakelėje: 
figų medį (11, 12—14), išvaro parduos 
dančius iš šventyklos (11, 15—19), 
moko apie tikėjimo galybę (11, 20— 
26), priverčia nutilti žydų vyresniuos 
sius, kurie jį klausė, kokia valdžia jis: 
tai darąs (11, 27—12, 12), duoda pas- 
risiejams atsakymą apie mokestį cies 
soriui (12, 13—17), sadukiejams apie 
mirusiųjų prisikėlimą (12, 18—27), vies 
nam Rašto žinovui apie didžiausį Įstas 
tymo įsakymą (12, 28—34), pats klaus- 
sia apie Mesijo kilmę (12, 35—37),. 
skelbia tautai Įstatymo mokytojų ydas 
(12, 38—40) ir pagiria mažą neturtins 
gos našlės auką (12, 41—44). 

10, 46—52. Plg. Mt 20, 29—34: Lk 
18, 355—43. — (46) Į Jeriką: ne daus 
giau kaip 27 klm. nuo Jeruzalės. — 
Su didele minia: nes buvo arti Velykų. 
šventės, į kurias visi ėjo. — Timiejaus 
sūnus. Tai tik vertimas aramajiško žos 


MORKAUS 10, 47—11, 4 


prie kelio, elgetaudamas. *7 Išgirs 
dęs, kad tai Jėzus Nazarėnas, jis 
ėmė šaukti ir kalbėti: Jėzau, 
Dovido Sūnau, pasigailėk manęs. 
*8 Daugelis draudė jį, kad tylėtų. 
Bet jis dar daug labiau šaukė: 
Dovido Sūnau, pasigailėk manęs. 
* Tuomet Jėzus sustojęs liepė jį 
pavadinti. Jie pavadino akląjį, sa= 
kydami: Nusiramink, kelkis, jis 
tave šaukia. *? Tas, numetęs savo 
apsiaustą, pašoko ir atėjo pas jį. 
5! Atsiliepdamas Jėzus jam tarė: 
Ko nori, kad tau padaryčiau? Ak: 
lasis jam atsakė: Mokytojau, kad 
regėčiau. 5? Jėzus gi jam tarė: Eik, 
tavo tikėjimas išgelbėjo tave. Jis 
tuojau regėjo ir sekė jį keliu. 

11. * Kai jie artinosi prie Jeruzas 
lės ir Betanijos, prie Alyvų kalno, 
jis siuntė du iš savo mokytinių 
*ir jiems tarė: Eikite į miestelį, 
kurs ties jumis, ir tuojau įėję tenai 
rasite pririštą asilaitį, ant kurio dar 
niekas iš žmonių nesėdėjo; atrišs 
kite jį ir atveskite. 3 Jei kas jums 
sakytų: Ką darote? pasakykite: 
Viešpačiui jo reikia,ir tuojau jį šen 
leis. + Nuėjusiu juodu rado asis 
laitį, pririštą lauke ties durimis, 
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iuxta viam mendicans. *7 Oui cum 
audisset guia Iesus Nazarenus est, 
coepit clamare, et dicere: Iesu fili 
David, miserere mei. *3 Et commis 
nabantur ei multi ut taceret. At 
ile multo magis clamabat: Fili 
David miserere mei. *? Et stans 
Iesus praecepit illum vocari. Et 
vocant caecum dicentes ei: Anis 
maeguior esto: surge, vocat te. 
5 Oui proiecto vestimento suo 
exiliens, venit ad eum. ?!Et re: 
spondens Iesus dixit illi: Ouid 
tibi vis faciam? Caecus autem dis 
xit ei: Rabboni, ut videam. ?* Iesus 
autem ait illi: Vade, fides tua te 
salvum fecit. Et confestim vidit, 
et seguebatur eum in via. 

11. 'Et cum appropinguarent 
Ierosolymae, et Bethaniae ad mons 
tem olivarum, mittit duos ex diss 
cipulis suis, Žet ait illis: Ite in 
castellum, guod contra vos est, et 
statim introeuntes illuc, invenies 
tis pullum ligatum, super guem 
nemo adhuc hominum sedit: sol: 
vite illum, et adducite. 3 Et si guis 
vobis dixerit: Ouid facitis? dicite, 
guia Domino necessarius est: et 
continuo illum dimittet huc. + Et 
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džio Bartimiejus. Šv. Mato evangelis 
joje kalbama apie dviejų aklų pagys 
dymą. — (47) Dovido Sūnau. Taip 
aklasis išpažįsta, kad Jėzus — Mesijas. 
Išganytojas ne tuojau jį išklauso, duos 
da progos aiškiau pasirodyti jo tikėjis 
mui. — (48) Draudė...: manydami, kad 
jis savo šauksmu nusikalsta prieš pride: 
rančią Jėzui pagarbą. — (50) Savo ap 
siaustą: viršutinį apsiaustą, kad greis 
čiau galėtų pribėgti prie Jėzaus. — (51) 
Ko nori... Savo klausimu Išganytojas 
vėl duoda progos pasireikšti aklojo 
tikėjimui. Kristus nori, kad mes jį pras 
šytumėm, ką jis jau žino, ir yra pasi: 
ryžęs duoti, kad taip mus labiau paras 
gintų melstis (Grig). — (52) Eik, 
tavo... Tas aklasis ir jo pagydymas 


yra vaizdas kiekvieno žmogaus, kurs 
nežino tiesos (Grig.). 

11, 1—10. Plg. Mt 21, 1—11; Lk 19, 
29—44; Jono 12, 12—19. — (1) Arti- 
nosi... Gr. t.: kuomet jie prisiartino 
prie Jeruzalės, prie Betpagės ir Beta 
nijos, t. y., kuomet jie, artindamies į Jes 
ruzalę, buvo priėję prie Betpagės ir 
Betanijos. — (2) Į miestelį: rasi, į 
Betpagę. — Ant kurio... Šventiems. 


tikslams turėjo būti vartojami gyvuliai, 


kurie dar nebuvo nešioję jokio jungo. 
Plg. 4 Moz 19, 2; 5 Moz 21, 3. — 
(3) Ir tuojau... Daugelio svarbių graik. 
rankraščių prasmė: jis tuojau parsiųs jį 
atgal. Taigi, Jėzus, rasi, žadėjo sugrąs 
žinti asilaitį, kaip tik jam jo nebereis 
kės. — (4) Skirskelėje. Gr. | šupods 


Mt 9, 22 


Mt 21, 15 
Lc 19, 29 


Mc 14, 14 


Io 12, 14 


4 Rg 9, 15 


Ps 117, 255 


Le: 1,32; 
15, 38; 
Act 2, 30 


Mt 21, 10 


Lc 13, 6—9; 
Mt 21, 19 


Io 2, l4ss 
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abeuntes invenerunt pullum ligas 
tum ante ianuam foris in bivio: 
et solvunt eum. *Et guidam de 
illic stantibus dicebant illis: Ouid 
facitis solventes pullum? * Oui 
dixerunt eis sicut praeceperat illis 
Iesus, et dimiserunt eis. 7 Et du 
xerunt pullum ad Iesum: et ims 
ponunt illi vestimenta sua, et sedit 
super eum. Multi autem vestis 
menta sua straverunt in via: alii 
autem frondes caedebant de arbos 
ribus, et sternebant in via. ? Et 
gui praeibant, et gui seguebantur 
clamabant,  dicentes:  Hosanna: 
* Benedictus, gui venit in nomine 
Domini: benedictum guod venit 
regnum patris nostri David: Ho: 
sanna in excelsis. 

"Et introivit Ierosolymam in 
templum: et circumspectis omnis 
bus, cum iam vespera esset hora, 
exiit in Bethaniam cum duodecim. 

12 Et alia die cum exirent a Be: 
thania, esuriit. * Cumgue vidisset 
a longe ficum habentem folia, ves 
nit si guid forte inveniret in ea, 
et cum venisset ad eam, nihil ins 
venit praeter folia: non enim erat 
tempus ficorum. '* Et respondens 
dixit ei: Iam non amplius in aeters 
num ex te fructum guisguam mans 
ducet. Et audiebant discipuli eius. 
*5 Et veniunt Ierosolymam. Et cum 
introisset in templum, coepit eiice> 


skirskelėje ir atrišo jį. * Kai kurie 
iš ten stovėjusiųjų jiems sakė: Ką 
darote, kad atrišate asilaitį? 9 Juos 
du atsakė jiems, kaip Jėzus buvo 
liepęs, ir tie leido jiems vestis. 
"Juodu atvedė pas Jėzų asilaitį, 
sudėjo ant jo savo drabužius, ir jis 
sėdo ant jo. * Daugelis tiesė ant 
kelio savo drabužius, kiti kirto mes 
džių šakas ir klojo ant kelio. ? Ir 
tie, kurie ėjo priešakyje, ir kurie 
sekė, šaukė, sakydami: Osanna! 
10 Palaimintas, kurs ateina Viešpa: 
ties vardu; palaiminta ateinanti 
mūsų tėvo Dovido karalystė! 
Osanna augštybėse. 


" Jis įėjo į Jeruzalę, į šventyklą 
ir, visa apžiūrėjęs, kadangi jau bus 
vo vakaro valanda, išėjo drauge su 
dvylika į Betaniją. 

1 Kitą dieną, jiems išeinant iš 
Betanijos, jis buvo alkanas. ** Pa: 
matęs iš tolo figos medį, turintį la 
pu, jis priėjo, ar kartais neras ko 
nors jame; bet priėjęs prie jo, jis 
nerado nieko, tiktai lapų, nes buvo 
ne figų metas. '* Atsiliepdamas 
jis jam tarė: Jau tegul niekas dau: 
giau per amžius nebevalgo nuo 
tavęs vaisiaus. Tai girdėjo jo mos 
kytiniai. 

75 Po to jie atėjo į Jeruzalę. Įėjęs 


reiškia kelią, kurs eina aplink namus. 
— (5) Kai kurie iš... Tos aplinkybės 
nėra paminėtos pas šv. Matą. — (8) 
Medžių šakas. Linksmose iškilmėse 
buvo paprotys vaikščioti su žaliomis 
medžių šakelėmis. Plg. 1 Mak 13, 51; 
2 Mak 10, 7. — (10) Palaiminta atei= 
nanti... Dievas tepalaiminie Mesijo 
karalystę. Plg. Ps 117, 26. 

(11) Į šventyklą. Taip Išganytojas 
parodė, koki turi būti jo mesijinė kas 
ralystė. — Visa apžiūrėjęs... To apžiūs 
rėjimo tikslas paaiškėja iš tolesnio pas 


sakojimo apie tai, ką Išganytojas pas 
darė kitą dieną (15 e.). — Į Betaniją: 
tikriausiai į savo prietelio Lozoriaus 
namus. 

11, 12—14. Plg. Mt 21, 18. 19, — 
(153) Buvo ne figų metas. Ta pastaba 
šv. Morkus, rasi, nori parodyti, kad 
tas figos medžio prakeikimas simbos 
linis. 

11, 15—19. Plg. Mt 21, 12—17; Lk 
19, 45—48; Jono 2, 14—17. — (15) Į 
šventyklą: į vieną iš šventyklos pries 
angių vadinamajame pagonių šventos 
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į šventyklą, jis ėmė varyti laukan 
parduodančius ir perkančius švens 
tykloje, apvertė pinigų mainininkų 
stalus ir karvelių pardavėjų suolus 
“6 ir neleido niekam nešti per šven 
tyklą rakandų. *!7 Jis mokė, jiems 
sakydamas: Argi neparašyta: Ma- 
no namai bus vadinami maldos na- 
mais visoms tautoms? O jūs pas 
darėte iš jų galvažudžių lindynę. 
15 Tai išgirdę, vyriausieji kunigai ir 
Rašto žinovai jieškojo, kaip galėtų 
jį pražudyti; jie mat jo bijojo, nes 
visa minia stebėjosi jo mokslu. 
** Vakarui atėjus, jis išėjo iš 
miesto. 


20 Ryto metą praeidami jie pas 
matė figos medį padžiūvusį nuo 
pat šaknų. ?! Petras atsiminęs jam 
sakė: Mokytojau, štai figos medis, 
kurį prakeikei, padžiūvo. ?* Atsi> 
liepdamas Jėzus jiems tarė: Turės 
kite tikėjimo į Dievą. ?3 Iš tikrųjų, 
sakau jums, kas nors tartų šitam 
kalnui: Pasikelk ir meskis į jūrą, 
ir nesvyruotų savo širdyje, bet ti- 
kėtų, įvyksiant visa, ką tik sako, 
tai jam ir įvyks. ?4 Todėl sakau 
jums: ko tik melsdamies prašote, 
tikėkite, kad gausite, ir bus jums. 
25 Kada jūs atsistosite melstis, at= 
leiskite, jei ką nors prieš ką turite, 
kad ir jūsų Tėvas, kurs yra dans 
guje, atleistų jums jūsų nuodėmes. 
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re vendentes, et ementes in tems 

plo: et mensas numulariorum, et 
cathedras vendentium  columbas 
evertit. !9et non sinebat ut guis> 

guam transferret vas per templum: 

17 et docebat, dicens eis: Nonne rs s6, 7; 
scriptum est: (OOuia domus mea,!r 7. N 
domus orationis vocabitur omni 

bus gentibus? Vos autem fecistis 

eam speluncam latronum. *8 Ouo Mc 1, 22; 


audito principes sacerdotum, et o 2 
Scribae guaerebant guomodo eum 10) 26 


perderent: timebant enim eum, 
guoniam universa turba admirabas 
tur super doctrina eius. '? Et cum 
vespera facta esset, egrediebatur de 
civitate. 

* Et cum mane transirent, vis 
derunt ficum aridam factam a ras 
dicibus. *!Et recordatus Petrus, 
dixit ei: Rabbi, ecce ficus, cui mas 
ledixisti, aruit.22 Et respondens Ie- 
sus ait illis: Habete fidem Dei. 

*3 amen dico vobis, guia guicums Me 17, 20; 
gue dixerit huic monti: Tollere, et Ia I, 26 
mittere in mare, et non haesitaverit 

in corde suo, sed crediderit, guia 
guodcumgue dixerit, fiat, fiet ei. | 
** Propterea dico vobis, omnia 21, 55; 
guaecumgue orantes petitis, credite Lc 119; 


- Ži6 š „ Io 14, 13; 
guia accipietis, et evenient vobis. 15, 7. 16; 
*5 Et cum stabitis ad orandum, dis 16, 255 


mittite si guid habetis adversus M 5, 25; 


i 3 pa 6, 14; 
aliguem: ut et Pater vester guli in 18,55; 


caelis est, dimittat vobis peccata Sir 28, 1 


riuje. — (16) Neleido niekam... Tą 
aplinkybę mini tik šv. Morkus. Išgas 
nytojas negali pakęsti, kad žydai, nos 
rėdami sutrumpinti sau kelią, neeitų 
aplink, bet neštų kokiuos nors rakans 


dus per šventorių. — (17) Mano nas 
mai... Žr. Iz 56, 7. — Bus vadinami: 
turi būti. — Galvažudžių lindynę: nes 


buvusieji ten pardavėjai neretai jieškos 
davo neteisingo pelno (Vikt. Teofil.) 
ir tai šventoje vietoje. 

11, 20—26. Plg. Mt 21, 20—22. — 
(20) Ryto metą... Laikas čia žymiai 


tiksliau nurodomas, kaip pas šv. Matą. 
— (23) Kalnui. Patarlių būdu dis 
džiausi kliūtis vadinama kalnu. Plg. 
Zak 4, 7. Tas tikėjimas, kurs pašalina 
kiekvieną svyravimą, yra ypatinga Dies 
vo dovana; jei jis suteikiamas, iš to, jau 
aišku, kad Dievas pritaria prašymui. — 
(25) Atsistosite... Žydai dažniausia 
melsdavosi stati stovėdami; bet kai kas 
da jie taip pat parpuldavo kniūbsti ant 
žemės, kaip Kristus Mt 26, 39. Tarp 
visokių maldos sąlygų Kristus čia pas 
renka vieną, kad ją labiau pabrėžtų. 


T aa a ai iii aki i iii i i ii ii i ii i 


Lė:20,.2 
Mt 21, 23—27 


Is 5, 1; 
Ir.:2,,.214 
Mt 21, 33; 
Lc 20, 9 
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vestra. ?9 Ouod si vos non dimi- 
seritis: nec Pater vester, gui in 
caelis est, dimittet vobis peccata 
vestra. 

27 Et veniunt rursus Ierosolys 
mam. Et cum ambularet in tem> 
plo, accedunt ad eum summi sa= 
cerdotes, et Scribae, et seniores: 
28 et dicunt ei: In gua potestate 
haec facis? et guis dedit tibi hanc 
potestatem ut ista facias? *? Iesus 
autem respondens, ait illis: Inter 
rogabo vos et ego unum verbum, 
et respondete mihi: et dicam vos 
bis in gua potestate haec faciam. 
30 Baptismus Ioannis, de caelo 
erat, an ex hominibus? Respon+ 
dete mihi. *! At illi cogitabant ses 
cum, dicentes: Si dixerimus, De 
caelo, dicet, Ouare ergo non cres 
didistis ei? 32Si dixerimus, Ex 
hominibus, timemus populum. om 
nes enim habebant Ioannem guia 
vere propheta esset. ** Et respon= 
dentes dicunt Iesu: Nescimus. Et 
respondens Iesus ait illis: Negue 
ego dico vobis in gua potestate 
haec faciam. 


12. * Et coepit illis in parabolis 
logui: Vineam pastinavit homo, et 
circumdedit sepem, et fodit lacum, 
et aedificavit turrim, et locavit eam 
agricolis, et peregre profectus est. 
2 Et misit ad agricolas in tempore 
servum ut ab agricolis acciperet 


11, 26—12, 2 


26 O jeigu jūs neatleisite, nė jūsų 
Tėvas, kurs yra danguje, neatleis 
jums jūsų nuodėmių. 


*7Jie vėl atėjo į Jeruzalę. Jam 
vaikščiojant šventykloje, prie jo 
priėjo vyriausieji kunigai, Rašto 
žinovai ir vyresnieji ?3 ir jam sakė: 
Kokia galia tu tai darai? ir kas 
tau davė tą galią tai daryti? ?? At- 
sakydamas, Jėzus jiems tarė: Ir aš 
pasiklausiu jus vieno dalyko. At: 
sakykite man, tai aš jums pasakys 
siu, kokia galia tai darau. 3? Jono 
krikštas buvo iš dangaus, ar iš 
žmonių? Atsakykite man. *! Bet 
jie sau vieni galvojo ir sakė: Jei 
sakysime: iš dangaus, jis tars: tai 
kodėl jam netikėjote? 32 Sakyti 
gi: iš žmonių, mes bijome tautos, 
nes visi laikė Joną tikru pranašu. 
33 Todėl atsakydami jie tarė Jėzui: 
Mes nežinome. Tuomet ir Jėzus, 
atsakydamas jiems, tarė: Tai ir aš 
jums nesakysiu, kokia galia tai da+ 
rau. 


12. > Po to jis pradėjo kalbėti 
jiems prilyginimais: Vienas žmos 
gus įsiveisė vynuogyną, aptvėrė 
tvora, iškasė spaustuvą, pastatė 
bokštą, išnuomojo jį vynininkams: 
ir iškeliavo į svetimą šalį. ? Savo 
laiku jis nusiuntė pas vynininkus 


11, 27—33. Plg. Mt 21, 23—27; Lk 
20, 1—8. — (27) Vaikščiojant: ir duos 
dant pamokymų. — (28) Tai darai. 
Žydų viršininkai turi galvoje visų pirs 
ma iškilmingą Išganytojo įėjimą į Jes 
ruzalę ir išvarymą iš šventyklos pres 
kiaujančiųjų. Jėzaus atsakymu jie nori 
pasinaudoti naujiems užpuldinėjimams. 
— (29) Pasiklausiu. Jėzaus paklausi: 
me bus taip pat ir atsakymas į jo priešų 
klausimą. — (32) Sakyti gi... Anot 


gr. t.: ar sakysime: iš žmonių? Jie bis 
jojo minios. — Jie neklausia: Kas ties 
sa? bet priešinasi pažintai tiesai, jei 
ja galėtų pasinaudoti Išganytojas. Taip 
pat paniekintinus juos daro jų baimė 
minios. Jei minia turi klaidingą nuos 
monę, tai juk jų šventa pareiga yra ją. 
pamokyti. 

12, 1—12. Plg. Mt 21, 33—46; Lk 
20, 9—19; Iz 5, 1; Jer 2, 21. — (2 
Savo laiku: vynuogiavimo metu, nes 


MORKAUS 12, 3—14 


tarną imti iš vynininkų vynuos 
gyno vaisių. * Tie, nutvėrę jį, pri 
mušė ir paleido tuščią. * Jis vėl 
siuntė pas juos kitą tarną; ir tam 
jie sužeidė galvą ir jį išniekino. 
5 Jis siuntė dar kitą, kurį jie už= 
mušė, ir daug kitų, kurių vienus 
jie primušė, o kitus užmušė. * Tuos 
met jis, dar turėdamas vieną, my 
limiausį sūnų, pagaliau siuntė ir jį 
pas juos, tardamas: Jie drovėsis 
mano sūnaus. * Vynininkai gi kal- 
bėjo vienas kitam: Tai tėvonis; 
eikite, užmuškime jį, ir tėvonystė 
bus mūsų. * Nutvėrę jį, jie užmušė 
ir išmetė iš vynuogyno. ? Ką gi 
tat darys vynuogyno Viešpats? Jis 
ateis, nužudys vynininkus ir atis 
duos vynuogyną kitiems. *? Ar jūs 
neskaitėte šitų Rašto žodžių: Iš to 
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de fructu vineae. * Oui apprehen: 
sum eum ceciderunt, et dimiserunt 
vacuum. *Et iterum misit ad illos 
alium servum: et illum in capite 
vulneraverunt, et contumeliis affe: 
cerunt. *Et rursum alium misit, 
et illum occiderunt: et plures alios: 
guosdam caedentes, alios vero occi> 
dentes. * Adhuc ergo unum has 
bens filium charissimum: et illum 
misit ad eos novissimum, dicens: 
Ouia reverebuntur filium meum. 
*" Coloni autem dixerunt ad invis 
cem: Hic est heres: venite, occis 
damus eum: et nostra erit here: 
ditas. *Et apprehendentes eum, 
occiderunt: et eiecerunt extra vi= 
neam. ?Ouid ergo faciet Domis 
nus vineae? Veniet, et perdet cos 


lonos: et dabit vineam aliis. 10 Nec PS 117, 22; 


akmens, kurį statytojai atmetė, pa= 
sidarė kertinis akmuo. “ Tai Vieš= 
paties padaryta ir stebėtina mūsų 
akyse? '* Tuomet jie jieškojo jo 
sugauti, bet bijojo minios; jie, mat, 
suprato, kad jiems jis pasakė tą 
prilyginimą. Tai jį palikę, jie nus 
ėjo sau. 


scripturam hanc legistis: Lapidem, M: 21, 42; 
guem reprobaverunt aedificantes, A+ Ur: 
hic factus est in caput anguli: "Ai P2,7 
Domino factum est istud, et est 
mirabile in oculis nostris? 12 Et Mc 44, 1 
guaerebant eum tenere: et timus 
erunt turbam, cognoverunt enim 
guoniam ad eos parabolam hanc 
dixerit. Et relicto eo abierunt. 

“Et mittunt ad eum guosdam M 22, 15; 
ex Pharisaeis, et Herodianis, ut Le 20, 20; 
eum caperent in verbo. *4Ouji M“ 3:6 


18 Paskui jie siuntė pas jį kai kus 
riuos iš parisiejų ir Erodo šalinins 
kų jo sugauti kalboje. !* Tie atėję 


jam tarė: Mokytojau, mes žinome, 
kad tu tiesiakalbis ir nieko nežiūri, 
nes tu nežiūri į žmogaus veidą, bet 
mokai Dievo kelio, kaip reikalauja 


venientes dicunt ei: Magister, scis 
mus guia verax es, et non curas 
guemguam: nec enim vides in fa- 
ciem hominum, sed in veritate 
viam Dei doces. licet dari tributum 


vynuogyno savininkas buvo sau išsis 
derėjęs vaisių dalį. — (4) Jie sužei- 
dė... Jų pyktis eina didyn, nes savi: 
ninkas panaujina savo reikalavimus. Jis 
siunčia tarnus daug kartų; evangelistai 
gi išreiškia tą dalyką kiekvienas savaip. 
— (9) Jis ateis... Anot šv. Mato pasas 
kojimo, taip atsakę patys žydų viršis 
ninkai. — (10) Iš fo akmens... Plg. Ps 


117, 22; Iz 28, 16; Apd 4, 11; Rom 
9, 33; 1 Petro 2, 7. 

12, 15—17. Plg. Mt 22, 15—22; Lk 
20, 20—26. — (13) Kai kuriuos iš pa= 
risiejų: parisiejų mokytinius. Mt 22, 15. 
— (14) Ar mes neturime duoti? Anot 
gr. t.: ar ne? ar mes jį duosime, ar jo 
neduosime? — (17) Atiduokite... Plg. 
Rom 13, 7. 


Rom 13, 7 


Mt 22, 23; 
Lc 20, 27 


Dt 25, 5.5; 
Gn 38, 8 


Ex 3, 6; 
Mt 22, 32; 
Lc 16, 22 
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Caesari, an non dabimus? *5 Oui 
sciens versutiam illorum, ait illis: 
Ouid me tentatis? afferte mihi 
denarium ut videam. '“ At illi ats 
tulerunt ei. Et ait illis: Cuius est 
imago haec, et inscriptio? Dicunt 
ei: Caesaris. *7 Respondens autem 
Iesus dixit illis: Reddite igitur 
guae sunt Caesaris, Caesari: et 
guae sunt Dei, Deo. Et miraban= 
tur super €e0. 


18 Ft venerunt ad eum Saddus 
caei, gui dicunt resurrectionem 
non esse: et interrogabant eum di= 
centes: !? Magister, Moyses nobis 
scripsit, uf si cuius frater mortuus 
fuerit, et dimiserit uxorem, et fi- 
lios non religuerit, accipiat frater 
eius uxorem ipsius, et resuscitet 
semen fratri suo. *9 Septem ergo 
fratres erant: et primus accepit 
uxorem, et mMortuus est non relicto 
semine.  *!Et secundus accepit 
eam, et mortuus est: et nec iste 
religuit semen. Et tertius similiter. 
22 Et acceperunt eam similiter sep= 
tem: et non religuerunt semen. 
Novissima omnium defuncta est 
et mulier. ?3 In resurrectione ergo 
cum resurrexerint, cuius de his erit 
uxor? septem enim habuerunt eam 
uxorem. Ž*Ft respondens Iesus, 
ait illis: Nonne ideo erratis, non 
scientes Scripturas, negue virtus 
tem Dei? ?5 Cum enim a mortuis 
resurrexerint, negue nubent, nes 
gue nubentur, sed sunt sicut ans 
geli in caelis. * De mortuis autem 
guod resurgant, non legistis in 
libro Moysi, super rubum guos 
modo dixerit illi Deus, inguiens: 
Ego sum Deus Abraham, et Deus 


tiesa. Ar dera duoti ciesoriui mos 
kesčius, ar mes neturime duoti? 
15 Pažindamas jų veidmainystę, jis 
jiems tarė: Kam mane gundote? 
atneškite man denarą, kad matys 
čiau. !9 Jie jam atnešė. Tuomet jis 
juos paklausė: Kieno tas paveiks 
slas ir įrašas? Jie jam tarė: Cies 
soriaus. *" Atsakydamas Jėzus 
jiems tarė: Taigi, atiduokite, kas 
ciesoriaus, ciesoriui ir, kas Dievo, 
Dievui. Jie juo stebėjosi. 

18 Tuomet pas jį atėjo sadukiejų, 
kurie sako neesą prisikėlimo, ir 
klausė jį, sakydami: '? Mokytojau, 
Mozė mums parašė: jei kieno bro= 
lis mirtų ir paliktų moterį, bet ne- 
paliktų vaikų, tai jo brolis turi imti 
ano moterį ir pažadinti savo bro- 
liui ainiją. ?? Taigi, yra buvę sep- 
tyni broliai. Pirmas vedė moterį 
ir mirė, nepalikdamas vaikų. 
21 Tuomet ėmė ją antras ir mirė, ir 
nė tas nepaliko vaikų. Taip pat ir 
trečias. ? Taipojau vedė ją septyni 
ir nepaliko vaikų. Visų paskiaus 
siai mirė ir moteriškė. ?š Taigi, 
prisikeliant, kada jie prisikels, kie: 
no iš jų ji bus moteris? Juk sep: 
tyni turėjo ją moterimi. ** Atsa> 
kydamas jiems Jėzus tarė: Argi ne 
dėl to jūs klystate, kad nežinote 
nei Rašto, nei Dievo galybės? 
25 Nes prisikėlę iš numirusiųjų 
žmonės neveda ir neteka, bet yra 
kaip Dievo angelai danguje. 
?6 Apie mirusiuosius gi, kad jie 
keliasi, ar neskaitėte Mozės kny: 
goje, kaip Dievas jam pasakė, kur 
kalbama apie „krūmą“: Aš Abrao- 
mo Dievas, Izaoko Dievas ir Jo- 


12, 18—27. Plg. Mt 22, 23—33; Lk 
20, 27—40. — (18) Tuomet: Tą pačią 
dieną. — (19) Parašė. Žr. 5 Moz 25, 
5. — (24) Rašto. Šv. Raštui pasavis 


nama taip pat tai, kas išvedama iš jo 
žodžių kaip būtina pasėka. — (26) 
Apie „krūmą“. Žr. 2 Moz 3, 6. 


MORKAUS 12, 27—35 


kūbo Dievas? "Jis juk ne mirus 
siųjų Dievas, bet gyvųjų. Taigi, 
jūs labai klystate. 

*8 Tuomet prisiartino vienas Raš: 
to žinovas, kurs girdėjo, kaip jie 
ginčijosi, ir matydamas, kad jis 
buvo gerai jiems atsakęs, paklausė 
ji, koks visų pirmasis įsakymas. 
*? Jėzus jam atsakė: Visų pirmasis 
įsakymas šis: Klausyk, Izraėli, 
Viešpats, tavo Dievas, vienas Dies 
vas. *? Tu mylėsi Viešpatį, savo 
Dievą, visa savo širdimi, visa savo 
siela ir visa savo galia. Tai pir: 
mas įsakymas. *! Antras į jį pas 
našus: Mylėsi savo artimą, kaip 
pats save. Kito didesnio už tuodu 
įsakymu nėra. ** Rašto žinovas jam 
tarė: Gerai, Mokytojau, tu tiesą 
pasakei, kad vienas Dievas ir be 
jo nėra kito. 33 Mylėti jį visa širs 
dimi, visu protu, visa 'siėla, ir visa 
galia, ir mylėti savo artimą, kaip 
save patį, yra didesnis dalykas, 
kaip visos deginamosios aukos ir 
atnašos. ** Matydamas, kad jis iš: 
mintingai atsakė, Jėzus jam tarė: 
Tu netoli nuo Dievo karalystės. 
Daugiau jau niekas nebedrįso jį 
klausti. 


*5 Mokydamas šventykloje, Jėzus 
tarė: Kaip Rašto žinovai gali sa: 
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Isaac, et Deus Iacob? *7 Non est 
Deus mortuorum, sed vivorum. 
Vos ergo multum erratis. 


* Et accessit unus de Scribis, Mt 22, 34; 
gui audierat illos conguirentes, et L< 20, 39; 


videns guoniam bene illis respons 
derit, interrogavit eum guod esset 
primum omnium mandatum. ?? Ie: D 
sus autem respondit ei: Ouia pri 
mum omnium mandatum est: 
Audi Israel, Dominus Deus tuus, 
Deus unus est: *? et dilliges Dos 
minum Deum tuum ex toto corde 
tuo, et ex tota anima tua, et ex 
tota mente tua, et ex tota virtute 
tua. Hoc est primum mandatum. 


10, 25—28 


t6, 4 


*1 Secundum autem simile est illi: Lv 19, 18; 


Diliges proximum tuum tamguam p. 


Mt 22, 39; 


om 13, 9; 


teipsum. Maius horum aliud man Ai 
datum non est. ?* Et ait illi Seri: * > 


ba: Bene Magister, in veritate dis > "g 


xisti, guia unus est Deus, et non 
est alius praeter eum. 33 Et ut dic1 
ligatur ex toto corde, et ex toto 
intellectu, et ex tota anima, et ex 
tota fortitudine: et diligere proxis 
mum tamguam seipsum, maius est 
omnibus holocautomatibus, et sa: 
crificiis. ** Iesus autem videns guod 
sapienter respondisset, dixit illi: 
Non es longe a regno Dei. Et ne: 
mo iam audebat eum interrogare. 

* Et respondens Iesus dicebat, 
docens in templo: Ouomodo dis 


—————————————— || | | | | | 


12, 28—34. Plg. Mt 22, 34—40, Šv. 
Morkaus pasakojimas čia žymiai pil: 
nesnis, negu kitų evangelistų. — (28) 
Paklausė jį. Jis pažino Kristaus iš: 
mintį iš atsakymo sadukiejams. Jų klaus 
simą jis, matomai, laikė iki tam metui 
neišrišamu; dabar jis nori toliau tirti 
Išganytoją; kadangi tačiau jis ateina be 
jokios piktos minties, todėl gauna iš 
Jėzaus labai malonų atsakymą. — (29) 
Klausyk... Tais žodžiais prasideda kas: 
dieninė žydų malda: šema... Plg. 5 Moz 
6, 4. — (31) Panašus: daiktu, kurs 
mylimas, nes mūsų artimas yra Dievo 


paveikslas. Artimo meilė toki pat dos 
rybė, kaip ir Dievo meilė. Artimo mei: 
lės tikslas: dėl Dievo. — Kaip pats 
save. Plg. Mt 5, 43; Rom 13, 9; Gal 
5, 14; Jok 2, 8. — (33) Deginamosios 
aukos: kuriose sudeginama visa, kas 
paaukota. Tas Rašto žinovas be galo 
perviršijo visus, kurie jieškojo religijos 
tik viršujinėse apeigose. — (34) Ne- 
toli. Jis dar ne Dievo karalystėje, nes 
dar netiki į Jėzų Kristų. — Klausti: 
klausimais tirti, gundyti. 

12, 35—37. Plg. Mt 22, 45. 46; Lk 
20, 41—44. — (35) Jėzus tarė. Anot 


Sm 15, 22 


Ps 109, 1; 
Mt 22, 44; 
Lc 20, 42 


Lc 19, 48; 
21, 38 


Mt 23, 5; 
Lc 11, 43; 
20, 46 


Lc 21, 1į 
4 Rg 12, 10; 
To 8, 20 


1 Par 29, 9. 17 


2 Cor 8, 12 
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cunt Scribae Christum filium esse 
David? ** Ipse enim David dicit 
in Spiritu sancto; Dixit Dominus 
Domino meo, sede a dextris meis, 
donec ponam inimicos tuos sca= 
bellum pedum tuorum. *7 Ipse er= 
go David dicit eum Dominum, et 
unde est filius eius? Et multa tur= 
ba eum libenter audivit. 

38 Ft dicebat eis in doctrina sua: 
Cavete a Scribis, gui volunt in 
stolis ambulare, et salutari in fos 
ro, 3? et in primis cathedris sedes 
re in synagogis, et primos discubi= 
tus in coenis: *? gui devorant dos 
mos viduarum sub obtentu proli- 
xae orationis: hi accipient prolis 
xius iudicium. 

*1 Et sedens Iesus contra gazos 
phylacium, aspiciebat  guomodo 
turba iactaret aes in gazophylas 
cium, et multi divites iactabant 
multa. 1 Cum venisset autem vis 
dua una pauper, misit duo minuta, 
guod est guadrans, ** et convocans 
discipulos suos, ait illis: Amen dis 
co vobis, guoniam vidua haec paus 
per plus omnibus misit, gui mi= 
serunt in gazophylacium. ** Oms 
nes enim ex eo, guod abundabat 


kyti Kristų esant Dovido sūnų? 
36 Juk pats Dovidas sako iš švens 
tosios Dvasios: Viešpats tarė mano 
Viešpačiui: sėskis mano dešinėje, 
kolei aš nepadarysiu iš tavo ne= 
prietelių tau pakojo. ** Taip pats 
Dovidas vadina jį Viešpačiu; tai 
kaipgi jis jo sūnus? Tuomet di> 
delė minia su noru jo klausėsi. 

38 Savo pamokyme jis jiems sakė: 
Saugokitės Rašto žinovų, kurie 
mėgsta vaikščioti ilgais drabužiais, 
būti sveikinami prekyvietėje, *? sis 
nagogose sėdėti pirmosiose kedėse 
ir pirmąsias vietas pokyliuose, 
40 kurie ryja našlių namus, dang: 
stydamiesi ilga malda; jiems bus 
smarkesnis teismas. 

41 Atsisėdęs ties atnašų skrynia, 
Jėzus žiūrėjo, kaip minia metė į 
ją pinigus. Daug turtingųjų metė 
daug. 1 Atėjo taip pat viena nes 
turtinga našlė ir įmetė du smulkiu 
pinigėliu, tai yra, skatiką. ** Tuos 
met pasivadinęs savo mokytinius, 
jis jiems tarė: Iš tikrųjų, sakau 
jums, šita neturtinga našlė įmetė 
daugiau už visus, kurie metė į at 
našų skrynią. ** Nes visi metė iš 
to, ko jie apsčiai turi, o šita įmetė 
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šv. Mato, Jėzus paklausęs parisiejų. 
— Dovido sūnų. Ar tik ta prasme jis 
Dovido sūnus, kad gaus jo sostą? — 
(36) Šventosios Dvasios: ypatingu būs 
du šventosios Dvasios įkvėptas. Žr. Ps 
109, 1. — (37) Kaipgi jis jo sūnus: 
tik sūnus, tik žemiškas karalius. 
12, 38—40. Plg. Mt 23, 1—39; Lk 
20, 45—47. Šv. Morkus duoda tik tus 
rinį ilgo tuomet Išganytojo pasakyto 
pamokslo, kurs parašytas pas šv. Matą. 
— (38) Ilgais drabužiais: Ilgi rūbai 
buvo žymė garbingų asmenų, šiaip jau 
žmonės vilkėdavo trumpesniais drabus 
žiais, kad jie nekliudytų jiems prie dar: 
bo. Šv. Morkus aprašinėja čia drabus 
žius suprantamesniais romiečiams ŽOs 
džiais ir todėl skiriasi nuo šv. Mato 


23, 5, — (40) Ryja... Prie puikybės 
prisideda godulystė ir veidmainystė. 12, 
41—44, Plg. Lk 21, 1—4. — (41) At 
našų skrynia. Viename šventyklos 
šventoriuje, į kurį buvo valia įeiti ir 
moterims, vadinamajame moterų švens 
toriuje, buvę įtaisyta trylika tam tikrų 
dėžučių su trimito pavidalo skylėmis, į 
kurias buvo dedama visokios žydų aus 
kos (deginamųjų aukų altoriaus mal 
koms, smilkalams, aukoms ir t4). — 
(42) Du smulkiu pinigėliu. Graik. tie 
pinigėliai buvo vadinami Neza. Toks 
hezt6v buvo aštunta dalis aso, kurs 
buvo vertas apie dvyliką centų. — (44) 
Iš to, ko jie apsčiai turi... Kiti davė, 
kas jiems atlieka, našlė — iš savo nes 
turto; anie davė, ko jiems nereikia, ji 


MORKAUS 13, 1—7 


iš savo neturto visa, ką turėjo, visą 
savo išteklių. 


13. *Kai jis ėjo iš šventyklos, 
vienas jo mokytinis jam tarė: Mo 
kytojau, pažvelgk, kokie akmenys 
ir kokie pastatai. ? Atsakydamas 
Jėzus jam tarė: Matai visus šiuos 
didelius pastatus? Neliks akmens 
ant akmens, kurs nebūtų išgriau> 
tas. 3 Kai jis sėdėjo Alyvų kalne 
ties šventykla, klausė jį skyrium 
Petras, Jokūbas, Jonas ir Andries 
jus: * Pasakyk mums, kada tai 
bus? ir koks bus ženklas, kada 
visa tai pradės įvykti? 


5 Atsakydamas Jėzus pradėjo 
jiems kalbėti: Žiūrėkite, kad kas 
jūsų nesuklaidintų. * Nes daugelis 
ateis po mano vardu, sakydamies, 
kad tai aš, ir jie suklaidins daugelį. 
"Išgirdę apie karus ir karų gans 
dus, nenusigąskite, nes reikia, kad 


tai, kas jai pačiai buvo labai reikalinga. 
Didelis buvo jos neturtas, bet dar dis 
desnė meilė! Kaip prilyginime apie 
darbininkus vynuogyne (Mt 20, 1...) 
Išganytojas parodė, kad darbo ilgumas 
pats vienas dar nesuteikia teisės gauti 
daugiau užmokesčio, taip ir čia jis pas 
rodo, kad ne pati dovana bet duodans 
čiojo širdis nusveria Dievo akivaizdos 
je, ko verta dovana. Taip duodama 
gražus pamokymas mokytiniams nes 
niekinti nė vieno iš menkiausiųjų. 


2. Didelis Kristaus pamokslas apie galą, 
15, 1—37. Plg. Mt 24, 1—51; 
Lk 21, 5—33. 


Trumpai paskelbęs Jeruzalės šven 
tovės sugriovimą (1—4), Išganytojas, 
mokytinių paklaustas, pranašauja apie 
ženklus, kurie pranoks ar tai Jeruzas 
lės, ar pasaulio galą, apie atsitikimus 


Šv. Raštas, V t. 
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illis, miserunt: haec vero de penus 
ria sua omnia guae habuit misit 
totum victum suum. 


13. ' Et cum egrederetur de tems Mt kų L; 


plo, ait illi unus ex discipulis suis: 
Magister, aspice guales lapides, et 


guales structurae. ? Et respondens Le 19, 44 


Iesus, ait illi: Vides has omnes 
magnas aedificationes? Non re: 
linguetur lapis super lapidem, gui 
non destruatur. * Et cum sederet 
in „Monte olivarum contra tem: 
plum, interrogabant eum -separatim 
Petrus, et Iacobus, et Ioannes, et 
Andreas: * Dic nobis, guando ista 
fient? et guod signum erit, guan 
do haec omnia incipient consums 
mari? 

5 Et respondens Iesus coepit dis 
cere illis: Videte ne guis vos ses 
ducat: “ multi enim venient in nos 
mine meo dicentes, guia ego sum: 
et multos seducent. 7 Cum audie: 
ritis autem bella, et opiniones bels 
lorum, ne timueritis: oportet enim 


pasaulio pabaigoje ir apie savo antrąjį 
atėjimą (5—31), o pamokslo gale jis 
ragina visus budėti (32—37). 

13, 1—4. Plg. Mt 24, 1—3; Lk 21, 
5—7. — (1) Tarė. Progą tam atsilies 
pimui tikriausiai davė Išganytojo žos 
džiai, parašyti pas šv. Matą 23, 38 ir 
Lk 19, 43. — (2) Matai... Pats Jėzus 
nori atkreipti mokytinių dėmesį, kad 
jie imtų giliau į širdį skelbimą teismo 
atkakliajai tautai. — (4) Kada tai bus: 
kuomet bus šventovė sugriauta? Koks 
bus ženklas tavo atėjimo ir pasaulio pa+ 
baigos?  Mokytiniai tikriausiai mano, 
kad visa tai įvyks maždaug tuo pačiu 
laiku. 

13, 5—13. Plg. Mt 24, 4—14: Lk 21, 
8—19. — (5) Nesuklaidintų. Plg. Ef 
5, 6; 2 Tes 2, 3. — (6) Daugelis: visų 
pirma tokių, kurie sakysis esą išrinks 
tosios tautos gelbėtojai iš vergijos, 
toliau kitų visais amžiais. — (7) 
Reikia, kad...: nes ne visi priima Kris 


18 


Is 19,:2; 
2 Par 15, 6 


Mc 16, 15 


Mt 10, 19; 
Ec:12.115 
21, 14 


Mich 7, 6 


Io 15, 18—25; 
16, 1—4 


Dn 9, 27; 
Mt 24, 15; 
Lc 21, 20 


Lc 23, 539 
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haec fieri: sed nondum finis. 
5 Exurget enim gens contra gens 
ten, et regnum super regnum, et 
erunt terraemotus per loca, et fa: 
mes. Initium dolorum haec. ? Vi: 
dete autem vosmetipsos. Tradent 
enim vos in conciliis, et in synas 
gogis vapulabitis, et ante praesides, 
et reges stabitis propter me, in tes 
stimonium illis. *? Et in omnes gens 
tes, primum oportet praedicari 
Evangelium. *!Et cum duxerint 
vos tradentes, nolite praecogitare 
guid loguamini: sed guod datum 
vobis fuerit in illa hora, id logui> 
mini non enim vos estis loguentes, 
sed Spiritus sanctus. !* Tradet aus 
tem frater fratrem in mortem, et 
pater filium: ef consurgent filii in 
parentes, et morte afficient eos. 
3 Et eritis odio omnibus propter 
nomen meum. Oui autem sustinu- 
erit in finem, hic salvus erit. 

** Cum autem videritis abomina= 
tionem desolationis stantem, ubi 
non debet, gui legit, intelligat: tunc 
gui in Iudaea sunt, fugiant in mons 
tes: 75 et gui super tectum, ne des 
scendat in domum, nec introeat ut 
tollat guid de domo sua: ** et gui 
in agro erit, non revertatur retro 
tollere vestimentum suum. !7 Vae 
autem praegnantibus, et nutrien= 
tibus in illis diebus. 7 Orate vero 


staus mokslą. — Ne galas. Visi per: 
sekiojimai tik pirmatakai didžiausios ir 
paskutinės nelaimės. — (8) Tai skau- 
smų pradžia. Dievas nori apvalyti žmo 
nes ir padaryti juos tinkamus garbės 
karalystei. — (9) Žiūrėkite taip pat... 
Be tų bendrų persekiojimų Kristaus 
išpažinėjų, apaštalų laukia ypatingi iš 
žydų ir pagonių pusės. — Jiems pa= 
liudyti: taip kad jiems bus žinoma 
Evangelija, ir jie bus nepateisinami, jei 
jos nepriims (Vikt. Teof. Eut.). Tas 
čiau apaštalų pasiuntinystė dėl to dar 
nepasidarys tuščia (Teof.). — (11) Ką 


tai įvyktų. Bet dar ne galas. * Nes 
tauta sukils prieš tautą ir karalystė 
prieš karalystę; vietomis bus že: 
mės drebėjimų ir bado. Tai skaus 
smų pradžia. ? Žiūrėkite taip pat 
jūs patys savęs. Nes jus įduos 
susirinkimams; jūs būsite plakami 
sinagogose ir turėsite stoti prieš 


valdovus ir karalius dėl manęs . 


jiems paliudyti. *? Evangelija turi 
būti pirma paskelbta visoms taus 
toms. *! Kada jie jus ves išduoti, 
nesisielokite iš anksto, ką kalbės 
site. Kalbėkite tai, kas jums bus 
duota aną valandą, nes ne jūs 
tuomet kalbėsite, bet šventoji Dvas 
sia. '* Brolis įduos brolį mirti ir 
tėvas sūnų; vaikai sukils prieš 
gimdytojus ir juos nužudys. 23 Jūs 
būsite visų nekenčiami dėl mano 
vardo. Bet kas iškęs iki galui, tas 
bus išgelbėtas. 


1* Kada jūs išvysite sunaikinimo 
nuobodą, stovinčią, kur neturėtų, 
— kas. skaito, tesupranta, — tuos 
met tie, kurie yra Judiejoje, tegul 
bėga į kalnus. '5 Kas ant stogo, tas 
tenelipa žemėn ir teneina į namus 
ko nors pasiimti iš savo namų. 
16 Kas bus lauke, tenegrįžta atgal 
savo drabužio pasiimti. *7 Vargas 
nėščioms ir žindančioms anomis 
dienomis! 7? Melskitės, kad tai ne: 


kalbėsite... Plg. Mt 10, 19; Lk 12, 11. 
— (12) Brolis įduos... Kad jie nesi 
stebėtų, jog žydai ir pagonys juos pers 
sekioja, Išganytojas parodo, kad iširs 
net švenčiausieji šeimynos ryšiai. — 
Juos nužudys: net nelaukdami, ką skirs 
teismas. — (13) Dėl mano vardo: tai 
tebūnie jums paguoda sunkiame pers 
sekiojime. Plg. Mt 5, 11. 12. 

13, 14—20. Plg. Mt 24, 15—22; Lk 
21, 20—24. — (14) Sunaikinimo nuos 
bodą. Plg. Dan 9, 27. — (17) Nėš 
čioms...: tokioms, kurios silpnos, kus 
rios turi nešti su savim kūdikį. 


MORKAUS 153, 19—31 


atsitiktų žiemą. *? Nes tomis die: 
nomis bus tokių sielvartų, kokių 
nėra buvę nuo pradžios pasaulio, 
kurį Dievas sutvėrė, iki dabar ir 
nebebus. *? Jei Viešpats nebūtų 
sutrumpinęs tų dienų, neišsigel- 
bėtų nė vienas kūnas; bet dėl iš= 
rinktųjų, kuriuos išrinko, jis sus 
trumpino tas dienas. 

2! Jei tuomet kas nors jums sa= 
kys: Štai čia Kristus, štai tenai, 
netikėkite. ?ž Nes rasis netikrų 
kristų ir netikrų pranašų; jie darys 
ženklų ir stebuklų suklaidinti, jei 
tai gali būti, net išrinktiesiems. 
23 Taigi, jūs žiūrėkite; štai aš jums 
visa iš anksto paskelbiau. 

2* Bet tomis dienomis, po ano 
sielvarto, saulė aptems, mėnulis 
nustos blizgesio, ** dangaus žvaig= 
ždės kris, ir danguje esančios ga= 
lybės bus pajudintos. ** Tuomet jie 
išvys žmogaus Sūnų ateinantį de- 
besyse su didžia galybe ir garbe. 
27 Tuomet jis siųs savo angelų ir 
surinks savo išrinktuosius iš ketu= 
tių vėjų, nuo žemės pakraščio 
iki dangaus kraštui. 


*š Mokykitės prilyginimo iš figos 
medžio: Kaip jo šaka jau minkštės 
ja ir skleidžia lapus, jūs pažįstate, 
kad vasara arti. 2? Taip ir jūs, pas 
matę tai įvykstant, žinokite, kad 
jis visai arti, duryse. 3? Iš tikrųjų, 
sakau jums, šita giminė nepraeis, 
iki visa tai įvyks. *1 Dangus ir že: 
mė praeis, o mano žodžiai nepraeis. 
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ut hieme non fiant. !? Erunt enim Dn 12, 1 
dies illi tribulationes tales, guales 

non fuerunt ab initio creaturae, 
guam condidit Deus usgue nunc, 
negue fient. ?? Ft nisi breviasset 
Dominus dies, non fuisset salva 
omnis caro: sed propter electos, 

guos elegit, breviavit dies. 


*! Et tunc si guis vobis dixerit: Mt 24, 23; 
Ecce hic est Christus, ecce illic, ne I< 218 
credideritis. ?* Exurgent enim pseus D: 13, 1 ss; 
dochristi, et pseudoprophetae, et AP 13, 155 
dabunt signa, et portenta ad sėdus 
cendos, si fieri potest, etiam elec: 
tos. *3 Vos ergo videte: ecce pras 16 16, 14 
dixi vobis omnia. 

22 Sed in illis diebus post tribus Is 13, 10; 
lationem illam sol contenebrabitur, į2.13, ją 
et luna non dabit splendorem 
suum: 5 et stellae caeli erunt decis Is 84, 4 
dentes, et virtutes, guae in caelis 
sunt, movebuntur. ** Et tunc vi> ik 
debunt filium hominis venientem 2 Thes 1710 
in nubibus cum virtute multa, et 
gloria. *7" Et tunc mittet angelos Mt 24, 31; 
suos, et congregabit electos suos Z2“ 2 6 
a guattuor ventis, a summo terrae 
usgue ad summum caeli... 

28 A ficu autem discite parabos 

lam. Cum iam ramus eius tener 
fuerit, et nata fuerint folia, cogs 
noscitis guia in proximo sit aestas: 
29 sic et vos cum videritis haec fieri, 
scitote guod in proximo sit in 
ostiis. *? Amen dico vobis, guos 
niam non transibit generatio haec, 
donec omnia ista fiant. *! Caelum, 
et terra transibunt, verba autem 
mea non transibunt. 


13, 21—23. Plg. Mt 24, 23—28. 

13, 24—27. Plg. Mt 24, 25—31; Lk 
21, 25—28. — (24) Saulė aptems... 
Plg. Iz 15, 10; Ez 32, 7. — (25) Dans 
gaus... Plg. Joėlio 2, 10. — (26) Sūnų: 
kurio jie nenorėjo klausyti jo žemume 
(Grig). — (27) Surinks... Plg. 1 Tes 
4, 15. 16; 1 Kor 15, 52. 


13, 28—31. Plg. Mt 24, 32—36; Lk 
21, 29—353. — (29) Tai: kas pasakyta 
22. 24 eil. Taigi, tarp tų ženklų pasis 
rodymo ir jų įvykdymo nebus ilgo lais 
kotarpio. Tie ženklai tikrai ir būtinai 
turi pirma pasirodyti, ir išganymo vas 
landa geriesiems ateis po jų, kaip vas 
sara eina po žiemos. 


Mt 24, 36 


Mt 24, 42 


Mt 25, 14; 
Lc 19, 12 


Lc 12, 538 ss; 


Ap 3, 20; 
16, 15 


Mc 12, 12; 
Mt 26, 2; 
Lc 22,1 
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32 De die autem illo,vel hora ne: 
mo scit, negue angeli in caelo, nes 
gue Filius, nisi Pater. 3? Videte, 
vigilate, et orate: nescitis enim 
guando tempus sit. ?*Sicut hos 
mo, gui peregre profectus religuit 
domum suam, et dedit servis suis 
potestatem cuiusgue operis, et ia: 
nitori praecepit ut vigilet. ** Vigi> 
late ergo, (nescitis enim guando 
'dominus domus veniat: sero an mes 
dia nocte, an galli cantu, an mas 
ne) **ne cum venerit repente, ins 
veniat vos dormientes. 37 Ouod 
autem vobis dico, omnibus dico: 
Vigilate. 


14. * Erat autem Pascha et Azys 
ma post biduum: et guaerebant 
summi sacerdotes, et Scribae guos 
modo eum dolo tenerent, et occis 


3 Bet anos dienos ar valandos 
niekas nežino, nei angelai dangus 
je, nei Sūnus, tik vienas Tėvas. 
*3 Žiūrėkite, budėkite ir melskitės. 
nes nežinote, kada bus laikas. 
** Bus taip, kaip pas žmogų, kurs, 
išvažiuodamas į svetimą šalį, pa: 
lieka savo namus, duoda savo tar: 


nams valią, paskirdamas kiekvie:“ 


nam darbo, ir durininkui liepia 
budėti. 35 Taigi, budėkite (nes ne: 
žinote, kada namų Viešpats ateis, 
vakare, ar vidunaktyje, ar gaidžia: 
gystyje, ar rytmetyje), *9 kad ūmai 
atėjęs nerastų jūsų miegančių. 
3T Ką aš jums sakau, sakau vis 
siems: Budėkite. 

14. * Buvo likę dvi dieni iki Ve: 
lykų ir Neraugintos duonos šven: 
tei. Vyriausieji kunigai ir Rašto 
žinovai jieškojo, kaip galėtų su- 


13, 32—37. Plg. Mt 24, 36—51; Lk 
21, 34—36. — (32) Nei Sūnus. Kris 
stus žino apie tai ne tik kaip Dievas, 
bet ir kaip žmogus (Jer. Beda, Mt 
11, 27), bet ne tuo žinojimu, kuriuo 
jis galėtų pasidalyti, t. y., jis nežino, 
kaip Dievo pasiuntinys pas žmones 
(Hil. Aug. Auks. Sof.). Plg. Mt 20, 
23. Ta pastaba nuosava šv. Morkaus 
evangelijai. — (33) Budėkite ir mel- 
skitės. Tai priežastis, kodėl Išganytojas 
nori, kad jie nežinotų tos dienos (Hil. 
Beda, Vikt). Plg. 1 Tes 5, 6... — 
(34) Bus taip... Kaip tas žmogus įsakė 
budėti, užsiimant savo darbu, taip aš 
jums sakau, budėkite. To palyginimo ki> 
tose evangelijose nėra. — (35) Vakare, 
ar... Minimos keturios nakties sargys 
bos. Nuo Pompiejaus laikų žydai buvo 
priėmę paprotį dalyti naktį nebe į tris 
sargybas, kaip kad buvo seniau, bet į 
keturias. — (36) Kad ūmai... Tas žmos 
gus, keliaująs į svetimą šalį, yra Kris 
stus, kurs žengia į dangų (Vikt. Eut.). 
Visi tikintieji — jo tarnai. Taip pat 
pas atskirus žmones ateina Viešpats, 
kai jis juos mirties valandą šaukia į 
savo tribunolą; taigi, perspėjimas tinka 
ir tai valandai. 


3. Kristaus kančios istorija, 14, 1—15, 
47. Plg. Mt 26, 1—27, 66; Lk 22, 1—23, 
56; Jono 13, 1—19, 42. 


Tautos viršininkai jieško būdo nužus 
dyti Jėzų (14, 1, 2). Betanijoje jis pa: 
tepamas brangiu tepalu Simono namuos 
se (14, 3—9). Judas jį išduoda (14, 
10. 11). Išganytojas valgo paskutinį 
kartą Velykų vakarienę (14, 12—25), 
skelbia apaštalų pabėgimą ir Petro išsi: 
gynimą (14, 26—31), meldžiasi Getse: 
manės darže (14, 32—42), suimamas 
(14, 43—52), teisiamas ir pasmerkiamas 
mirti (14, 53—65). Petras jo išsigina 
(14, 66—72). Išganytojas įduodamas 
Pilotui (15, 1—15), bjauriai išniekinas 
mas Romos kareivių (15, 16—19), pri 
kalamas ir miršta ant kryžiaus (15, 
20—37). Stebuklai lydi Išganytojo mirtį. 
Jo laidojimas (15, 38—47). 

14, 1. 2. Plg. Mt 26, 1—5; Lk 22, 
1, 2. — (14, 1) Neraugintos duonos 
šventei: iki 14 nisano mėnesio dienai, 
kuria pradedant buvo valia valgyti per 
8 dienas tik neraugintą duoną, žydišs 
kai macais vadinamą. Žydų vyres 
snybė stengėsi įvykdyti, ką buvo jau 
gana seniai, pirm trijų mėnesių nutarusi, 


MORKAUS 


gauti jį klasta ir užmušti. ? Bet 
jie sakė: Ne šventą dieną, kad 
kartais nekiltų žmonėse maišto. 

* Jam esant Betanijoje Simono 
Raupsuotojo namuose ir sėdint už 
stalo, atėjo moteriškė su alebastris 
niu indu brangaus tikrojo nardo 
tepalo ir, sudaužius indą, išpylė 
jam ant galvos. * Kai kurie buvo 
nepatenkinti, ir vienas kitam sakė: 
Kam tas tepalo aikvojimas? ? Nes 
tą tepalą buvo galima parduoti 
daugiau kaip už tris šimtus des 
narų ir išdalinti beturčiams. Jie 
murmėjo prieš ją. * Bet Jėzus tarė: 
Atstokite nuo jos; kam jai esate 
įkyrūs? Ji padarė man gerą darbą. 
* Nes beturčių jūs visuomet turite 
su savim ir, kada tik norite, galite 
daryti jiems gera, o mane ne vis 
suomet turite. *Ji padarė, ką gas 
lėjo; ji iš anksto patepė mano kūną 
laidotuvėms. *?Iš tikrųjų, sakau 
jums, kur tik visame pasaulyje bus 
skelbiama šita Evangelija, bus sa: 
koma jos atsiminimui, ir ką ji yra 
padariusi. 


* Tuomet vienas iš dvylikos Jus 
das Iskarijotas nuėjo pas vyriaus 
sius kunigus, jiems jo išduoti. *! Jie 
tai išgirdę apsidžiaugė ir pasižas 
dėjo duosią jam pinigų. Taigi, jis 
jieškojo, kaip galėtų patogiai jį 
išduoti. 

“Pirmą Neraugintos duonos 
dieną, kada aukojo Velykų avinėlį, 
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derent. * Dicebant autem: Non in 
die festo, ne forte tumultus fieret 
in populo. 


* Et cum esset Bethaniae in dos Mt 26, 6; 
mo Simonis leprosi, et recumberet: I? 12: 1: 


venit mulier habens alabastrum 
unguenti nardi spicati pretiosi, et 
fracto alabastro, effudit super ca: 
put eius. * Erant autem guidam 
indigne ferentes intra semetipsos, 
et dicentes: Ut guid perditio ista 
unguenti facta est? 5 Poterat enim 
unguentum istud vaenundari plus 
guam trecentis denariis, et dari 
pauperibus. Et fremebant in eam. 


“Iesus autem dixit: Sinite eam, Lc II, 7 


guid illi molesti estis? Bonum opus 


operata est in me. *semper enim py 15, 14 


pauperes habetis vobiscum: et cum 
volueritis, potestis illis benefacere: 
me autem non semper habetis. 
* Ouod habuit haec, fecit: praeve: 
nit ungere corpus meum in sepul: 
turam. * Amen dico vobis: Ubi: 
cumgue praedicatum fuerit Evans 
gelium istud in universo mundo, 
et guod fecit haec, narrabitur in 
memoriam eius. 


*“ Et Iudas Iscariotes unus de Mt 26, 3-6; 
duodecim abiit ad summos sacers I“ 22376 


dotes, ut proderet eum illis. *! Oui 
audientes gavisi sunt: et promise: 
runt ei pecuniam se daturos. Ft 
guaerebat guomodo illum oppor: 
tune traderet. 


** Et primo die Azymorum guans Mt 26, 17 
do Pascha immolabant, dicunt ei I“ 227 


—————————————— | | | | | | 


14, 5—9. Plg. Mt 26, 6—13; Jono 
12, 1—11. — (3) Išpylė... Juo daugiau 
buvo išpiliama brangaus tepalo, juo 
labiau buvo pagerbiamas svečias. — 
(5) Tris šimtus denarų: arti penkių 
šimtų litų. Kaip dideliais pinigais bus 
vo laikoma 300 denarų, galima numas 
nyti iš to, kad Kristaus mokytiniai kal 
bėjo apie pirkimą duonos už 200 des 
narų daugiau kaip 5000 žmonių pas 
valgydinti (aug. 6, 7). Vienas denaras 


buvo paprastas vienos dienos darbis 
ninko užmokestis (Mt 20, 2). — Jie 
murmėjo prieš ją. Kiti apaštalai tai 
darė kad ir neišmintingai, bet be jos 
kios piktos minties, o Judas tik godus 
lystės vedamas. — (8) Patepė mano...: 
pati to nenumatydama. 


14, 10. 11. Plg. Mt 26, 14—16; Lk 
22, 3—6. 


14, 12—25. Plg. Mt 26, 17—19; Lk 


Me 11,3 


Mt 26, 20—29; 
Lc 22, 14—22 
Io 15, 21—26 


Ps 40, 10; 


Act 1, 16 


Mt 26, 26; 
1 Cor II, 24 


Ex 24, 3; 
Zach 9, 11 
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discipuli: Ouo vis eamus, et pares 
mus tibi ut manduces Pascha? 
35 Et mittit duos ex discipulis suis, 
et dicit eis: Ite in civitatem: et 0c- 
curret vobis homo lagenam aguae 
baiulans, seguimini eum: !* et guos 
cumgue introierit, dicite domino 
domus, guia magister dicit: Ubi 
est refectio mea, ubi Pascha cum 
discipulis meis manducem? ** Et 
ipse vobis demonstrabit coenacus 
lum grande, stratum: et illic parate 
nobis. 19 Et abierunt discipuli eius, 
et venerunt in civitatem: et invenes 
runt sicut dixerat illis, et paraves 
runt Pascha. !" Vespere autem fac- 
to, venit cum duodecim. ?8 Et dis- 
cumbentibus eis, et manducantibus, 
ait IESUS: Amen dico vobis, guia 
unus ex vobis tradet me, gui man= 
ducat mecum. *? At illi coeperunt 
contristari, et dicere ei singulatim: 
Numguid ego? *? Oui ait illis: 
Unus ex duodecim, gui intingit mės 
cum manum in catino. *! Et Filius 
guidem hominis vadit sicut scrips 
tum est de eo: vae autem homini 
illi, per guem Filius hominis trade: 
tur. Bonum erat ei, si non esset nas 
tus homo ille. ?* Et manducantibus 
illis, accepit Iesus panem: et bene: 
dicens fregit, et dedit eis, et ait: 
Sumite, hoc est corpus meum. *3 Et 
accepto calice, gratias agens dedit 
eis: et biberunt ex illo omnes. ** Et 
ait illis: Hic est sanguis meus nos 
vi testamenti, gui pro multis effuns 


MORKAUS 14, 15—24 


mokytiniai jam sakė: Kur nori, 
kad mes eitumėm ir prirengtumėm 
tau valgyti Velykų avinėlį? ** Tuo: 
met jis siuntė du savo mokytiniu 
ir juodviem tarė: Eikite į miestą; 
ten sutiks judu žmogus, nešinas 
vandens ąsočiu: sekite jį “ir, kur 
jis įeis, sakykite namų savininkui: 
Mokytojas sako: Kur yra mano 
vieta, kur galėčiau valgyti Velykų 
avinėlį drauge su savo mokytis 
niais? * Jis parodys judum didelį 
paruoštą kambarį; tenai mums pris 
rengkite. *9 Jo mokytiniai išėjo ir 
nuėjo į miestą. Jie rado, kaip jis 
jiems buvo sakęs, ir pataisė Ve: 
lykas. ** Vakare jis atėjo su dvys 
lika. !8 Jiems sėdint už stalo ir val: 
gant, Jėzus tarė: Iš tikrųjų, sakau 
jums, vienas iš jūsų, kurs su mas 
nim valgo, išduos mane. !? Jie nus 
liūdo ir vienas po kito pradėjo jam 
sakyti: Argi aš? ?0 Jis jiems tarė: 
Vienas iš dvylikos, kurs su manim 
dažo ranką į indą. *! Žmogaus 
Sūnus, tiesa, eina, kaip apie jį pa+ 
rašyta, bet vargas tam žmogui, per 
kurį žmogaus Sūnus išduodamas. 
Geriau būtų tam žmogui, jei jis 
nebūtų gimęs. *?Ž Jiems bevalgant, 
Jėzus ėmė duoną, palaiminės per: 
laužė, davė jiems ir tarė: Imkite, 
tai yra mano kūnas. *?š Paėmęs 
taurę ir padėkojęs, jis davė jiems; 
ir visi iš jos gėrė. ** Jis jiems sakė: 
Tai yra mano kraujas naujosios 
sandoros, kurs bus išlietas už dau: 


22, 7—9. — (13) Sutiks judu... Išgas 


nytojas parodo, kad jis iš anksto žino 
būsimus dalykus (Beda).— (15) Didelį 
paruoštą kambarį. Graik. tekste kalbama 
apie kambarį, buvusį namo augšte, aps 
rūpintą tam tikrais plačiais suolais, ant 
kurių valgydami atsiguldavo. — (17) 
Jis atėjo: rasi, iš Betanijos. — (18) 
Vienas iš jūsų... Plg. Jono 13, 21. Kris 
stus parodo, kad jis žino savo išdavėją, 


nurodo, kaip netikęs dalykas, kad vie: 
nas iš tų, kuriais jis tikėjosi, virsta jo 
išdavėju, ir grąso jam baisia amžina 
kančia. Tokie žodžiai, rodosi, būtų 
turėję atbaidyti kiekvieną nuo taip bai: 


saus nusikaltimo. — (21) Eina: iš šio 
gyvenimo. — (22) Bevalgant, t. y., tes 
beesant prie stalo. — Duoną: neraus 


gintą. — (23) Gėrė: tai, kas buvo taus 
rėje. — (24) Tai yra... Kaip apaštalai 


MORKAUS 14, 25—34 


gelį. *> Iš tikrųjų, sakau jums, aš 
jau nebegersiu šito vynmedžio 
vaisiaus iki tai dienai, kada gersiu 
jį naują Dievo karalystėje. 

*“ Pakalbėję giesmę, jie išėjo į 
Alyvų kalną. 7 Tuomet jis jiems 
sakė: Jūs visi šią naktį manimi 
pasipiktinsite, nes parašyta: Aš 
ištiksiu ganytoją, ir avys išsisklai= 
dys. *5 Bet atsikėlęs iš numirusiųjų 
aš pirma jūsų nueisiu į Galilieją. 
*9 Petras gi jam tarė: Kad ir visi 
pasipiktintų tavimi, tačiau ne aš. 
*0 Jėzus jam pasakė: Iš tikrųjų, sas 
kau tau: šiandien, šią naktį, gai- 
džiui dar nė du kartu nepragydus, 
tu tris kartus manęs išsiginsi. 3! Bet 
jis dar toliau kalbėjo: Kad ir mirti 
su tavimi turėčiau, aš tavęs neišsis 
ginsiu. Taip pat ir visi kalbėjo. 


** Jie atėjo į ūkį, vadinamą Get: 
semane. Tenai jis tarė savo mos 
kytiniams: Pasėdėkite čia, kolei 
aš melsiuos. *? Jis pasiėmė su sas 
vimi Petrą, Jokūbą ir Joną, pradėjo 
išgąstauti ir bodėtis ?* ir jiems tas 
rė: Mano siela nuliūdusi iki mirs 
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detur. ** Amen dico vobis, guia 
iam non bibam de hoc genimine vi- 
tis usgue in diem illum, cum illud 
bibam novum in regno Dei. 

** Et hymno dicto exierunt in Ps 112—117 
Montem olivarum. *7* Et ait eis Ie: 
sus: Omnes scandalizabimini in me S > 
in nocte ista: guia scriptum est: 
Percutiam pastorem, et dispergen- 
tur oves. * Sed postguam resurs Mc 16, 7 
rexero, praecedam vos in Galilae: 
am. *? Petrus autem ait illi: Et si 
omnes scandalizati fuerint in te:sed 
non ego. * Et ait illi Iesus: Amen Ie B: 365: 
dico tibi, guia tu hodie in nocte į 
hac, priusguam gallus vocem bis 
dederit, ter me es negaturus. 3! At 
ille amplius loguebatur: Et si opor: 
tuerit me simul commori tibi, non 
te negabo: Similiter autem et om 
nes dicebant. 

** Et veniunt in praedium, cui i 
nomen Gethsemani. Et ait discipus 16 18 1 | 
lis suis: Sedete hic donec orem. 

*3 Et assumit Petrum, et Iacobum, 
et Ioannem secum: et coepit paves 
re, et taedere. ** Et ait illis: Tristis Io 12, 27; 
est anima mea usgue ad mortem: bs 


———————————————— 2] ([([][] 


suprato šituos Išganytojo žodžius, būs 
tent, tikrąja jų prasme, parodo šv. Po: 
vilas 1 Kor 11, 23 ir visai vienodas šv. 
tėvų mokslas. Išganytojas įstato šv. 
Eukaristiją po velykinės vakarienės, 
kad jo paskutinis meilės ženklas giliau 
įsmigtų į mokytinių širdis (Aug.). Šv. 
Dvasiai patiko, kad, norint pagerbti 
taip didį sakramentą, joks kitas valgis 
neturi įeiti į krikščionies burną pirm 
Viešpaties kūno, nes dėl tos priežasties 
toks paprotys laikomas visame pasaus 
lyje (Aug). — (25) Gersiu jį naują... 
Plg. Lk 22, 23. 30. 

14, 26—31. Plg. Mt 26, 30—35; Lk 
22, 31—353; Jono 15, 36—38. — (27) 
Parašyta: Zak 15, 7. — (28) Nueisiu 
į Galilieją. Tam pažadui neprieštaraus 
ja, kas pasakyta Lk 24, 36; Jono 20, 
19, nes Išganytojas nesako, kad jis tuos 
jau po prisikėlimo eis į Galilieją, ir 


kad jis ten pirmą kartą apsireikš mos 
kytiniams. Plg. žem. 16, 7. — (29) 
Kad ir visi... Nors šv. Petras ir pilnas 
meilės, bet jis ne laisvas nuo perdaug 
didelio pasitikėjimo savimi. — (30) Iš 
tikrųjų... Iš to išsireiškimo Petras tus 
rėjo suprasti, kad Jėzus ne spėlioja, bet 
tikrai skelbia, kas bus. — (31) Taip pat 
ir visi... Kristus maloningai priima tą 
jų meilės išpažinimą. 

14, 32—42. Plg. Mt 26, 36—46; Lk 
22, 39—46; Jono 18, 1. — (32) Ūkį: 
lauką, dirvą. Gr. x0piov. — Melsiuos. 
Išganytojas melsdavosi prieš kiekvieną 
svarbų atsitikimą. — (33) Išgąstauti... 
Anksčiau nekaip Išganytojas atiduos 
savo švenč. kūną savo kankintojams, 
jis nori iškęsti savo sieloje didžiausius 
skausmus: — (34) Iki mirčiai: Liūdnus 
mas taip didelis, taip sunkus, kad gas 
lėtų ateiti mirtis, jei Viešpats jos nesus 


| 
| 
| 
| 


Mc 10, 38; 
Rom 8, 15; 
Gal 4,6 


Mc 9,6 


Io 14, 51 
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sustinete hic, et vigilate. *? Et cum 
processisset paululum, procidit sus 
per terram: et orabat, ut si fieri 
posset, transiret ab eo hora: 
3 et dixit: Abba pater, omnia 
tibi possibilia sunt, transfer cas 
licem  hunc a me, sed non 
guod ego volo, sed guod tu. 
37 Et venit, et invenit eos dormiens 
tes. Et ait Petro: Simon, dormis? 
non potuisti una hora vigilare? 
33 Vigilate, et orate ut non intretis 
in tentationem. Spiritus guidem 
promptus est, caro vero infirma. 
3 Et iterum abiens oravit eums 
dem sermonem, dicens. *? Et res 
versus, denuo invenit eos dor= 
mientes, (erant enim oculi e0> 
rum gravati) et ignorabant guid 
responderent ei. *! Et venit ter: 
tio, et ait illis: Dormite iam, et 
reguiescite. Sufficit: venit hora: 
ecce Filius hominis tradėtur in mas 
nus peccatorum. 1 Surgite, eamus. 
ecce gui me tradet, prope est. 


čiai, pasilikite čia ir budėkite. 
35 Paėjėjęs truputį toliau, jis pars 
puolė žemėn ir meldėsi, kad vas 
landa, jei būtų galima, praeitų pro- 
ji. *9 Jis kalbėjo: Abba, Tėve, visa. 
tau galima, atitolink nuo manęs 
šitą taurę: tačiau ne ko aš noriu, 
bet ko tu! *7 Atėjęs atgal, jis rado: 
juos miegančius ir tarė Petrui: 
Simonai, miegi? negalėjai vienos. 
valandos budėti! 3? Budėkite ir 
melskitės, kad neįpultumėte į pa- 
gundą. Dvasia, tiesa, stropi, bet 
kūnas silpnas. *? Nuėjęs antrą kar+ 
tą jis meldėsi, kalbėdamas tuos: 
pačius žodžius. *0 Sugrįžęs rado 
juos vėl miegančius, (nes jų akys. 
buvo mieguistos), ir jie nežinojo, 
ką jam atsakyti. *! Jis atėjo trečią 
kartą ir jiems tarė: Miegokite jau 
ir ilsėkitės. Gana. Atėjo valanda; 
štai, žmogaus Sūnus bus išduotas 
į nusidėjėlių rankas. ** Kelkitės, 
eikime; štai, tas, kurs mane iš+ 
duos, arti. 


laikytų stebuklu. — (35) Parpuolė...: 
atsiklaupdamas (Lk 22, 41) ir visai su> 
kniubdamas. — Kad valanda...: kad nes 
atsitiktų tai, kas tą valandą turėtų 
įvykti. — (36) Abba. Tas žodis reišs 
kia tą pat, ką ir Tėve. Išganytojas, 
rasi, tik jį vieną ištarė, o evangelistas 
pridėjo jo vertimą skaitytojams, nesus 
prantantiems aramajiškos kalbos. — 
Visa tau galima: tu gali leisti, kad at- 
pirkimas būtų padarytas kitokiu būdu. 
— Taurę. Apie tą pačią kančios taurę 
kalba šv. Jonas 18, 11. Kad Kristus 
bijojo visų kryžiaus mirtį pranokusių ir 
lydėjusių kančių, liudija Jonas Damask. 
Vikt. Tomas Akv. ir k. Prie kitų jo 
nuliūdimo priežasčių prisidėjo ir žinos 
jimas, kad daugeliui jo kančios nebus 
naudingos, ir taip pat jo pasibjaurėji> 
mas žmonių nuodėmėmis. Iš viso to 
išeina, kad Kristus buvo tikras žmos 
gus (Just. Hil. Orig. Jier). — (37) 
Rado juos: tris įvardintus 33 e. — Ne- 
galėjai... Jūs juk žadėjote mirti su mas 


nimi, ir jūs net negalite pasipriešinti 
užėjusiam miegui. Susigėdinęs Petras 
tyli. — (38) Melskitės. Išganytojas kar: 
toja anksčiau duotą perspėjimą, pris 
durdamas reikalavimą melstis. Malda 
ir budrumas gali atitolinti nupuolimą. 
— Stropi: pasirinkti tai, kas gera; bet 
kad kūnas jos nenugalėtų, artėjant pas 
vojui, reikia Dievo pagalbos. Taigi, jos: 
sau prašykite! Tuo pačiu Išganytojas: 
dar parodo, kad jų užmigimas nebuvo: 
jo įsakymo paniekinimas, tik kūno 
silpnybė. — (39) Tuos pačius žodžius. 
Išganytojas duoda mums pavyzdį iš 
tvermės maldoje, parodo, iš kur mums 
galėtų ateiti pagalba pagundose, ir 
moko mus paduoti savo valią Dievo 
valiai (Jon.—Dam.). — (41) Miego- 
kite... Išganytojas leidžia mokytiniams. 
dar truputį pasilsėti, kolei ateis išda 
vėjas; palaukęs gi valandą, jis sako: 
Gana. Kai kurie mato tuose žodžiuose 
klausimą, kaip 37 e.: jūs dar tebemies 
gate ir ilsitės? Gana (to miego). — 


MORKAUS 14, 43—52 


* Dar jam tebekalbant, atėjo 
vienas iš dvylikos, Judas Iskaris 
jotas, ir drauge su juo didelė minia 
su kalavijais ir su vėzdais nuo vys 
riausiųjų kunigų, Rašto žinovų ir 
vyresniųjų. **Jo išdavėjas buvo 
jiems davęs ženklą ir pasakęs: 
Kurį aš pabučiuosiu, tai tas, sus 
imkite jį ir veskite atsargiai. 
*5 Atėjęs jis tuojau prisiartino prie 
jo ir tarė: Sveikas, Mokytojau, ir 
pabučiavo jį. *9 Tuomet jie pakėlė 
prieš jį rankas ir suėmė jį. *" Vie: 
nas iš aplinkui stovėjusiųjų, išsi: 
traukęs kalaviją, ištiko vyriausiojo 
kunigo tarną ir nukirto jam ausį. 
* Atsiliepdamas Jėzus jiems tarė: 
Kaip prieš galvažudį jūs išėjote su 
kalavijais ir su vėzdais manęs sus 
gauti. *? Kasdien būdavau pas jus 
šventykloje mokydamas, ir jūs 
manęs nesuėmėte. Bet Raštai turi 
įvykti. *9 Tuomet jo mokytiniai, 
palikę jį, visi pabėgo. *! Vienas 
jaunikaitis sekė jį, apsisiautęs pas 
klode nuogą kūną; jie sugavo jį. 
** Bet jis, pametęs paklodę, pas 
bėgo nuo jų nuogas. 
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* Et, audhuc eo loguente, venit Mt 26, 47 


Iudas Iscariotes unus de duodecim, 
et cum eo turba multa cum gladiis, 
et lignis, a summis sacerdotibus, 
et Scribis, et senioribus. ** Dede: 
rat autem traditor eius signum eis, 
dicens: Ouemcumgue osculatus fu: 
ero, ipse est, tenete eum, et ducite 
caute. * Et cum venisset, statim 
accedens ad eum, ait: Ave Rabbi: 
et osculatus est eum. *“ At illi mas 
nus iniecerunt in eum, et tenues 
runt eum. *7 Unus autem guidam 
de circumstantibus educens gla- 
dium, percussit servum summi sas 
cerdotis: et amputavit illi auricus 
lam. 3 Et respondens Iesus, ait il: 
lis: Tamguam ad latronem existis 
cum gladiis, et lignis comprehen- 
dere me? *? guotidie eram apud 
vos in templo docens, et non me 
tenuistis. Sed ut impleantur Scrip- 


turae. *? Tunc discipuli eius relins Mt 26, 565 


guentes eum, omnes fugerunt. b 
5" Adolescens autem guidam segue: 
batur eum amictus sindone super 
nudo: et tenuerunt eum. 52 At ille 
reiecta sindone, nudus profugit ab 
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Nusidėjėlių: pagonių. Jie ypatingu 
būdu vadinami nusidėjėliais, nes jie 
toli nuo Dievo ir nuo jo sandoros. 
14, 43—52. Plg. Mt 26, 47—56; Lk 
22, 47—55; Jono 18, 2—11. — (44) 
Veskite atsargiai. Judas žinojo, kad 
Viešpats jau daug kartų buvo ištrūkęs 
iš žydų rankų ir nori nustumti nuo 
savęs kaltę, jei vėl ir šį kartą taip pat 
atsitiktų. Ta pastaba nuosava šv. Mors 
kaus evangelijai. — (47) Vienas: Pes 
tras. — (49) Raštai turi... Jie turi pas 
tirti, kad jie vykdo ne tiek savo, kiek 
Dievo nutarimus, kurie apreikšti šv. 
Rašte. — (51) Vienas jaunikaitis... Kas 
jis buvo, tikrai nežinoma. Kadangi apie 
jį kalbama tik šitoje evangelijoje, todėl 
spėjama, kad, rasi, jis buvo pats evans 
gelijos autorius, šv. Morkus. Dar tuos 


met ne Kristaus mokytinis, gal sūnus 
šeimininko namų, kuriuose Jėzus valgė 
paskutinę vakarienę, jis galėjo būti pas 
žadintas iš miego Judo vedamų budelių, 
kurie užėjo visų pirma į vakarienės 
vietą. Pasidavęs žingeidumui pusplikis, 
kaip gulėjo, vos paklode apsisiautęs, jis 
sekė budelius į Getsemanę ir čia ko 
ne pateko į jų rankas; išspruko gi, tik 
palikdamas savo paklodę. Bet be Jono 
Morkaus aiškintojai įvardija ir kitus, 
kaip štai: Joną evangelistą, Jokūbą 
Jaunesniįjį ir t.t., kurie galėjo būti tuo 
jaunikaičiu. Iš to atsitikimo dar pasi- 
rodo, kad eiti tą naktį paskui Jėzų 
netaip jau buvo nepavojinga, ir kad 
jo mokytiniai, kurie nuo jo pabėgo, 
buvo atsiradę dideliame pavojuje. 


Mt 26, 57; 
Lc 22, 54; 
Io 18, 24 


Mt 26, 59—68; 
Lc 22, 63—71; 
Io 18, 19—24 


Io 2, 19 ss; 
Mc 15, 29 


Mc 15, 5; 
Is 53, 7 


Mt 24, 30; 
Ps 109, 1; 
Dn 7, 15 
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eis. 5? Et adduxerunt Iesum ad 
summum sacerdotem: et conves 
nerunt omnes sacerdotes, et Scris 
bae, et seniores. ** Petrus autem a 
longe secutus est eum usgue intro 
in atrium summi sacerdotis: et ses 
debat cum ministris ad ignem, et 
calefaciebat se. ?? Summi vero sa: 
cerdotes, et omne concilium guaes 
rebant adversus Iesum testimos 
nium, ut eum morti traderent, nec 
inveniebant. ** Multi enim testis 
monium falsum dicebant adversus 
eum: et convenientia testimonia 
non erant. *7 Et guidam surgentes, 
falsum testimonium ferebant ad: 
versus eum, dicentes: 5 Ouoniam 
nos audivimus eum dicentem: 
Ego dissolvam templum hoc mas 
nu factum, et per triduum aliud 
non manu factum aedificabo. 
5 Et non erat conveniens testi: 
monium illorum. “V Et exurgens 
summus sacerdos in medium, 
interrogavit Iesum, dicens: Non 
respondes guidguam ad ea, guae 
tibi obiiciuntur ab his? *!Ille 
autem tacebat, et nihil respondit. 
Rursum summus sacerdos interros 
gabat eum, et dixit ei: Tu es Chris 
stus Filius Dei benedicti? *? Iesus 
autem dixit illi: Ego sum: et vide= 


14, 53—65. Plg. Mt 26, 57—66; Lk 
22, 54; Jono 18, 19—24. — (53) Pas 
vyriausį kunigą: Kajipą. — (54) Pe 
tras iš tolo... Žmogaus prigimtis daro 
ji bailų, meilė paragina jį sekti Jėzų, 
išgąstis atveda į išsigynimą, tikėjimas į 
atgailą (Ambr.). — (55) Jieškojo lius 
dijimo... Mittis buvo nutarta iš anksto, 
reikėjo tik ji pateisinti žmonių akyse; 
todėl jieškoma liudytojų ne tiesai pas 
žinti, bet kurie padėtų pažymėtą tikslą 
pasiekti, padarytą nutarimą įvykdyti. — 
(58) Aš sugriausiu... Toks kaltinimas 
buvo labai didelis, nes Išganytojo žos 
džiuose norėta rasti šventovės paniekis 
nimas, už kurį buvo skiriama mirtis. 


14, 53—62 


55 Jie nuvedė Jėzų pas vyriausį 
kunigą; ten susirinko visi kunigai, 
Rašto žinovai ir vyresnieji. ?* Pe: 
tras iš tolo jį sekė į vyriausiojo 
kunigo kiemą; jis atsisėdo drauge 
su tarnais prie ugnies ir šildėsi. 
55 Vyriausieji kunigai ir visa tarys 
ba jieškojo liudijimo prieš Jėzų, 
kad galėtų atiduoti jį nužudyti, bet 
nerado. *9 Nes nors daugelis lius 
dijo prieš jį neteisiai, bet jų lius 
dijimai nesutarė. *7 Kai kurie atsis 
kėlę neteisiai liudijo prieš jį, sakys 
dami: 58 Mes girdėjome jį sakant: 
Aš sugriausiu šitą rankų darbo 
šventyklą ir per tris dienas pasta: 
tysiu kitą ne rankų darbo. *? Bet 
ir jų liudijimas nesutarė. *? Tuo: 
met vyriausis kunigas, atsistojęs į 
vidurį, paklausė Jėzų, sakydamas: 
Ar tu nieko neatsakai į tai, ką 
šitie prieš tave liudija? *! Bet jis 
tylėjo ir nieko neatsakė. Vyriau: 
sis kunigas vėl jį paklausė ir jam 
tarė: Ar tu Kristus, palaimintojo 
Dievo Sūnus? *? Jėzus jam atsas 
kė: Aš esu; jūs matysite žmogaus 
Sūnų, sėdintį Dievo galybės deši- 
nėje ir ateinantį dangaus debesyse. 


Plg. Jer 26, 9; Apd 6, 13. — (59) 
Nesutarė. Gana palyginti 58 eil. su 
Mt 26, 61, kad pasirodytų, kuo kaltis 
nimai vienas nuo kito skyrėsi. Galis 
mas dalykas, kad juose buvo dar ir 
kitų evangelistų aiškiau nenurodytų 
skirtumų. — (60) Atsistojęs į vidurį. 
Žydų tarybos nariai sėdėjo ne eilėmis, 
bet aplinkui pusračiu. Taigi, Kajipas, 
atsistojęs iš savo vietos, išėjo į vidurį 
ir taip prisiartino prie Jėzaus. — (61) 
Tylėjo: tylomis klausėsi, kolei kalbėjo 
netikri liudytojai ir nieko neatsakė į 
vyriausiojo kunigo klausimą. — (62) 
Jūs matysite... Išpažinimą Išganytojas 
patvirtina vienu neilgai trukus įvyks 


MORKAUS 14, 63—71 


* Tuomet vyriausis kunigas, per: 
siplėšdamas savo drabužius, tarė: 
Kam dar mums reikia liudytojų? 
** Girdėjote piktžodžiavimą; kaip 
jums regisi? Jie visi jį nuteisė 
esant vertą mirties. 95 Kai kurie 
pradėjo į jį spjaudyti, dangstyti 
jam veidą, mušti jį kumsčiomis ir 
jam sakyti: Pranašauk. Tarnai 
daužė jo veidą plaštakomis. 


“* Petrui esant žemai kieme, atėjo 
viena iš vyriausio kunigo tars 
naičių. *7 Ji, pamačiusi Petrą besi: 
šildantį, pažvelgė į jį ir tarė: Ir tu 
buvai su Jėzumi Nazarėnu. 95 Bet 
jis išsigynė, sakydamas: Aš nežis 
nau ir nesuprantu, ką tu sakai. Jis 
išėjo laukan, į priekiemį. Tuomet 
gaidys pragydo. *? Vėl pamačiusi jį 
tarnaitė pradėjo sakyti stovėjus 
siems aplinkui: Šitas iš jų tarpo. 
“Jis vėl išsigynė. Po valandėlės 
čia pat stovėjusieji vėl sakė Pe: 
trui: Tikrai tu vienas iš jų, nes tu 
ir galiliejietis. "Bet jis pradėjo 
keiktis ir prisiekinėti: Aš nepa: 
žįstu to žmogaus, apie kurį kal: 
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bitis Filium hominis sedentem a 
dextris virtutis Dei, et venientem 
cum nubibus caeli. *“* Summus aus 
tem sacerdos scindens vestimenta 
sua, ait: Ouid adhuc desideramus 
testes? “* Audistis blasphemiam: 
guid vobis videtur? Oui omnes 
condemnaverunt eum esse reum 
mortis. “* Et coeperunt guidam 
conspuere eum, et velare faciem 
eius, et colaphis eum caedere, et 
dicere ei: Prophetiza: et ministri 
alapis eum caedebant. 

9 Et cum esset Petrus in atrio 
deorsum, venit una ex ancillis sum 
mi sacerdotis: 9" et cum vidisset 
Petrum calefacientem se, aspiciens 
illum, ait: Et tu cum Iesu Nazares 
no eras. * At ille negavit, dicens: 
Negue scio, negue novi guid di: 
cas. Et exiit foras ante atrium, et 
gallus cantavit. *? Rursus autem 
cum vidisset illum ancilla, coepit 
dicere circumstantibus: Ouia hic 
ex illis est. 7"? At ille iterum nes 
gavit. Et post pusillum rursus gui 
astabant, dicebant Petro: Vere ex 
illis es: nam et Galilaeus es. 7! Ille 
autem coepit anathematizare, et ius 
rare: Ouia nescio hominem istum, 


———————————— (| 


siančiu ir kitu labai tolimu atsitikimų. 
— Sėdintį...: dalyvaujantį visagalybėje 
(plg. Ps 109, 1). Nors ir nenorėdami 
jie turės matyti, kas paskelbta Dan 
7, 15. — (63) Persiplėšdamas... Taip 
veidmainingai rodydamas, kad jį taip 
labai sujaudino uolumas apie Dievo 
garbę. Jo žodžiuose aiškiai skamba 
nugalėjimas, ne skausmas. — (65) Kai 
kurie: iš vyriausios žydų tarybos narių. 

14, 66—72. Plg. Mt 26, 69—75; Lk 
22, 55—62; Jono 18, 15—18. 25—27, 
— (66) Esant žemai kieme. Iš čia pas 
aiškėja, kad vieta, kur žydų taryba 
teisė Jėzų, buvo, palyginant su kies 
mu, augštai, todėl namų augšte. — (67) 
Pažvelgė. Anot gr. t., įsižiūrėjo į jį. 


— (68) Išsigynė: turėdamas galvoje 
tik sau gresiantį pavojų. — Į priekie- 
mį: į prieangį. Pirmas gaidžio giedos 
jimas dar neprimena Petrui Išganytos 
jo žodžių; taip didelis jo išgąstis. Jis 
vis dėlto dar pasilieka čia pat, nes 
nori matyti galą (Mt 26, 58). — (69) 
Tarnaitė: jau kita. Ji, matomai, sergės 
jo duris. — (70) Galiliejietis. Tarnai 
galėjo pigiai pažinti Petrą, kad jis gas 
liliejietis, iš jo kalbos; taigi, Petras, 
matomai, su jais kalbėjosi. — (71) Jis 
pradėjo... Kaipgi tušti geriausi pasi: 
žadėjimai, kada kas nors savimi pas 
sitiki ir nesišaukia Dievo pagalbos, — 
(72) Atsiminė: Išganytojui į jį pažvel: 
gus, Petras išmoko nuolankumo ir pas 


Io 19, 7 


Mt 26, 69—75; 
Lc 22, 56—62; 


Io 18, 25 ss; 


Mt 26, 71 


Lc 22, 59; 
Io 18, 26 


Mc 14, 50; 
Mt 26, 75; 


lo 15, 38 


Mt 27, 1; 


Lc 22, 66; 


Jo 18, 28 


Mt 27, 11; 


Le 23, 3; 
Io 18, 33 


Mt 21, 38; 


Io 11, 48; 
12, 19 
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guem dicitis. 7"? Et statim gallus 
iterum cantavit. Et recordatus est 
Petrus verbi, guod dixerat ei Ie: 
sus: Prius guam gallus cantet bis, 
ter me negabis. Et coepit flere. 

15. ! Et confestim, mane consis 
lium facientes summi sacerdotes 
cum senioribus, et Scribis, et unis 
verso concilio, vincientes Iesum, 
duxerunt, et tradiderunt Pilato. 

* Et interrogavit eum Pilatus: Tu 


es rex Iudaeorum? At ille respone. 


dens ait illi: Tu dicis. * Et accusas 
bant eum summi sacerdotes in muls 
tis. * Pilatus autem rursum inter: 
rogavit eum, dicens: Non respons 
des guidguam? vide in guantis te 
accusant. *Iesus autem amplius 
nihil respondit, ita ut miraretur 
Pilatus. * Per diem autem festum 
solebat dimittere illis unum ex 
vinctis,  guemcumgue  petissent. 
" Erat autem gui dicebatur Barab: 
bas, gui cum seditiosis erat vinc> 
tus, gui in seditione fecerat homis 
cidium. * Et cum ascendisset tur: 
ba, coepit rogare, sicut semper fa- 
ciebat illis. ? Pilatus autem respons 
dit eis, et dixit: Vultis dimittam 
vobis regem Iudaeorum? *? Sciebat 
enim guod per invidiam tradidis- 
sent eum summi sacerdotes.!! Pons 
tifices autem concitaverunt turbam, 
ut magis Barabbam dimitteret eis. 


bate. 7 Tuojau gaidys antrą kartą 
pragydo. Tuomet Petras atsiminė 
žodį, kurį Jėzus buvo jam pasas 
kęs: Gaidžiui dar nė dviejų kartų 
nepragydus, tu tris kartus manęs 
išsiginsi. Ir jis pradėjo verkti. 

15. * Tuojau ryto metą vyriaus 
si kunigai, pasitarę su vyresniais 
siais, Rašto žinovais ir su visa tas 
ryba, surišdino Jėzų, nuvedė ir 
įdavė jį Pilotui. 

* Pilotas jį klausė: Ar tu esi žys 
dų karalius? Jis atsakydamas jam 
tarė: Tu tai sakai. 3 Tuomet vy 
riausieji kunigai kaltino jį daugės 
liu dalykų. * Pilotas vėl jį klausė, 
sakydamas: Ar tu nieko neatsas 
kai? Žiūrėk, dėl kokių didelių das 
lykų jie tave skundžia. * Bet Jėzus 
daugiau nieko nebeatsakė, taip 
kad Pilotas stebėjosi. * Jis buvo 
papratęs išleisti jiems per šventes 
vieną iš kalinių, kurio jie prašė. 
"Buvo gi tarp jų vienas, vardu 
Barabas, sugautas draug su maiš: 
tininkais; maište jis buvo užmušęs 
žmogų. * Taigi, atėjusi minia pras 
dėjo prašyti, kad jis jiems padas 
rytų, kaip visuomet. ? Pilotas jiems 
atsakė ir tarė: Ar norite, kad jums 
žydų karalių išleisčiau? *? Nes jis 
žinojo vyriausius kunigus jį iš pas 
vydo išdavus. "Bet vyriausi 
kunigai pakurstė minią, kad jiems 


sigailėjimo silpniesiems. Jis yra mums 
perspėjimas būti nuolankiems ir daryti 
atgailą. 

(15, 1) Plg. Mt 27, 1; Lk 22, 66; Jos 
no 18, 28. — Pasitarę. Jie dar kartą 
klausinėjo Išganytoją ir po to tarėsi, 
kaip jie turėjo jį kaltinti pas Pilotą. 

15, 2—15. Plg. Mt 27, 11—26; Lk 
23, 2—5. 15—25; Jono 18, 29—19, 1. — 
(2) Tu tai sakai. Išganytojas dar pri: 
dėjo paaiškinimą, koki jo karalystė 
(Jono 18, 33—38). Pilotas, kaip pasi: 
rodo iš 9. 12. 14 eil., jo žodžiams ti> 
kėjo. — (3) Daugeliu dalykų. Pirmas jų 


kaltinimas neturėjo geidžiamų pasėkų. 
— (5) Daugiau nieko... Išganytojas 
buvo gana pilnai išaiškinęs dalyką pas 
gonių teisėjui. — (7) Jis buvo užmu- 
šęs. Anot gr. t., jie buvo užmušę. — 
(8) Minia pradėjo... Plačiau apie tą 
dalyką rašydamas Morkus, taip pat, 
kaip ir šv. Jonas, sako, kad pati mis 
nia pradėjusi prašyti paleisti vieną kas 
linį. Pas šv. Matą pasakyta, kad pir+ 
mas Pilotas pasiūlęs rinktis vieną iš 
dviejų. — (9) Žydų karalių: kurs kaip 
toks buvo įskųstas. — (12) Kad pa- 
daryčiau žydų... Anot gr. t., kad padas 


MORKAUS 15, 12—24 


verčiau Barabą paleistų. 12 Tuos 
met Pilotas vėl atsiliepdamas jiems 
tarė: Tai ko gi norite, kad pada: 
ryčiau žydų karaliui? 23 Jie vėl 
šaukė: Prikalk jį ant kryžiaus. 
“ Pilotas jiems sakė: Ir ką gi jis 
pikta padarė? Bet jie dar labiau 
šaukė: Prikalk jį ant kryžiaus. 
“ Tuomet Pilotas, norėdamas pas 
tenkinti tautą, išleido jiems Baras 
bą ir, rykštėmis nuplakdinęs Jėzų, 
padavė jį prikalti ant kryžiaus, 

'* Kareiviai nusivedė jį į teismo 
rūmų kiemą ir sušaukė visą kuos 
Pą. *" Jie apvilko jį purpuru, nus 
pynę uždėjo jam erškėčių vainiką, 
"ir pradėjo jį sveikinti: Sveikas, 
žydų karaliau! *? Jie mušė jo gal: 
vą nendre, spjaudė į jį ir atsiklaupę 
garbino jį. 

*? Pasityčioję iš jo, jie nuvilko 
nuo jo purpurą, apvilko jį jo dra: 
bužiais ir išvedė ji prikalti ant 
kryžiaus. *! Jie privertė vieną pro 
šalį ėjusį, Simoną Kirenietį, kurs 
grįžo iš lauko, Aleksandro ir Rufo 
tėvą, nešti jo kryžių. ?2 Taip jie 
nuvedė jį į Golgotos vietą, tai reiš: 
kia, kaukolės vietą. 23 Tenai jie 
davė jam gerti vyno, sumaišyto su 
mira, bet jis neprisiėmė. 


** Prikalę jį ant kryžiaus, jie pas 
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** Pilatus autem iterum respondens, M: 27, 22; 

ait illis: Ouid ergo vultis faciam Le 25, 14: 
2 sa Io 18, 38; 

regi Iudaeorum? 13 At illi iterum 19,4 

clamaverunt: Crucifige eum. 14 Pi, Aiks sis 

latus vero dicebat illis: Ouid enim 

mali fecit? At illi magis clamabant: 

Crucifige eum. 5 Pilatus autem vos 

lens populo satisfacere, dimisit il. 

lis Barabbam, et tradidit Iesum flas 

gellis caesum, ut crucifigeretur, 

** Milites autem duxerunt eum Mt 27, 27; 
in atrium praetorii, et convocant Io 19, 2 
totam cohortem, ** et induunt eum 
purpura, et imponunt ei plectens 
tes spineam coronam. '5 Et coepe: 
runt salutare eum: Ave rex Ius 
daeorum. *? Et percutiebant caput 
eius arundine: et conspuebant eum, 
€t ponentes genua, adorabant eum. 


* Et postguam illuserunt ei, exus 
erunt illum purpura, et induerunt 
eum vestimentis suis: et educunt 
illum ut crucifigerent eum, 2! Et ans Mt 27, 32; 
gariaverunt praetereuntem guems Lc 25, 26; 
piam, Simonem Cyrenaeum veniens Rom 16 5 
tem de villa, patrem Alexandri, et 
Rufi, ut tolleret crucem eius. 22 Et Mt 27, 33; 
perducunt illum in Golgotha los RR S 
cum: guod est interpretatum Cal“ V 
variae locus. ?* Et dabant ei bibere „„ 6 
myrrhatum vinum: et non accepit. 

** Et crucifigentes eum, divise: T 


——————]—— 


ryčiau tam, kurį jūs vadinate žydų kas 
raliumi. — (13) Vėl šaukė: kaip 11 
e. Plg. Mt 27, 21. — (14) Ir ką gi... 
Tas klausimas, sujungtas su nustebi 
mu, parodo, kad Pilotas nesitikėjo iš 
minios tokio reikalavimo. — Labiau 
šaukė: šauksmu norėdami išgauti tai, 
ko geidė, 

15, 16—19. Plg. Mt 27, 27—30; Jos 
no 19, 2—4. — (18) Sveikas, žydų... 
Taip Romos kareiviai Išganytojo asme: 
nyje parodo savo neapykantą žydų 
tautai. 

15, 20—23. Plg. Mt 27, 31—34; Lk 
22, 26—32; Jono 19, 16. 17. — (21) 


Kurs grįžo iš lauko: gal nuo darbo 
lauke. Jo sūnu du buvo tikriausiai ži: 
nomu krikščionims, gal taip pat ros 
miečiams. Rom 16, 153 minimas Rus 
fas, kurs galėjo būti tas pats čia įvars 
dijamas. Rufo motiną šv, Povilas vas 
dino taip pat savo motina; gal ji buvo 
jam patarnavusi su motinos rūpesčiu 
ir meile ar tai pačioje Jeruzalėje, ar 
kur kitur jo apaštališkose kelionėse, 
— Nešti jo kryžių. Išganytojas pras 
džioje pats nešė kryžių; dabar gauna 
nešti tą kryžių Simonas taip pat pats 
vienas (Jier. Aug. Leon.). 

15, 24—37. Plg. Mt 27, 35—50; Lk 


Is 53, 12 


Io 2, 19; 

Ps 21, 8; 
108, 25; 

Mc 14, 58 


Mt 16, 1.4. 16 


Am 8, 9; 
Ix 15, 9 
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runt vestimenta eius, mittentes sor: 
tem super eis, guis guid tolleret. 
25 Frat autem hora tertia: et crus 
cifixerunt eum. ?9Et erat titulus 
causae eius inscriptus: REX IU- 
DAEORUM. *" Et cum eo cruci> 
figunt duos latrones: unum a dex- 
tris, et alium a sinistris eius. *5 Et 
impleta est scriptura, guae dicit: 
Et cum iniguis reputatus est. *? Et 
praetereuntes blasphemabant eum, 
moventes capita sua, et dicentes: 
Vah gui destruis templum Dei, et 
in tribus diebus reaedificas: *9 sal: 
vum fac temetipsum descendens de 
cruce. *1 Similiter et summi sacers 
dotes illudentes, ad alterutrum cum 
Scribis dicebant: Alios salvos fecit, 
seipsum non potest salvum facere. 
32 Christus rex Israel descendat 
nunc de cruce, ut videamus, et cres 
damus. Et gui cum eo crucifixi 
erant, convitiabantur ei. *3 Et facta 
hora sexta, tenebrae factae sunt 
per totam terram usgue in horam 


15, 25—33 


| sidalino jo drabužius, mesdami dėl 


jų burtą, kas ką turėjo gauti. ** Bus 
vo trečia valanda, kada jie prikalė 
jį ant kryžiaus. ** Buvo taip pat 
parašytas įrašas, kurs rodė jo kal 
tę: ŽYDŲ KARALIUS. *" Draug 
su juo jie prikalė ant kryžių du 
galvažudžiu, vieną dešinėje pusėje, 
kitą jo kairėje. ?š Taip įvyko Rašs 
tas, kurs sako: Jis paskaitytas tarp 
piktadarių. *? Kurie pro šalį ėjo, 
piktžodžiavo jam ir, kraipydami 
savo galvas, sakė: Še tau, kurs 
griauni Dievo šventyklą ir per tris 
dienas vėl ją pastatai, *? gelbėk 
pats save, nužengdamas nuo krys 
žiaus. *! Taip pat ir vyriausieji ku: 
nigai su Rašto žinovais tyčiodamies 
vieni kitiems sakė: Kitus jis išgels 
bėjo, pats savęs negali išgelbėti. 
32 Kristus, Izraėlio karalius, tenus 
žengia dabar nuo kryžiaus, kad 
matytumėm ir tikėtumėm. Taip pat 
ir tuodu, kurie su juo buvo pri 
kalti ant kryžių, tyčiojosi iš jo. 
33 Šeštai valandai atėjus, pasidarė 


) EO 


23, 33—46; Jono 19, 18—30. — (25) 
Trečia valanda. Šv. Jonas sako (19, 
14), kad Kristus buvo Piloto teisiamas 
apie šeštą valandą. Skirtumas tarp 
abiejų evangelistų aiškinamas gana įvais 
riai. Kai kas mano, kad trečia valanda 
Morkaus evangelijoje atsiradusi per 
klaidą, bet nepigu būtų išaiškinti, kaip 
galėjo rastis ta pati klaida visuose ses 
niausiuose evangelijos kodeksuose. Gas 
li būti, kad vieno ir kito evangelisto 
laikas čia nurodomas nelabai tiksliai; 
gal kiek tiksliau išsireiškia šv. Jonas. 
Anot jo, Kristus buvo Piloto teisia: 
mas apie šeštą valandą, bet nuo to 
teismo iki pačiai šeštai valandai, ku- 
rioje prasidėjo tamsybė visoje žemėje, 
turėjo praeiti nevisai trumpas laikas, 
nes jame įvyko gana daug dalykų; 
todėl Jono posakis apie šeštą valandą 
gali reikšti mažiausiai, sakysime, penktą 
valandą (mūsų 11 val.), ar net laiką 
dar prieš penktą valandą. Morkus, 


kurs laiką nurodo, matomai, nelabai 
tiksliai, o gal net, anot kai kurių, 
laikęsis papročio dalyti dieną į kės 
turias dalis, kaip buvo dalyjama naktis 
į keturias sargybas, gali būti, kad tres 
čia valanda pavadino laiką žymiai vės 
lesnį, laiką tarp ketvirtos ir penktos 
valandos (mūsų 10—11 val). — (26) 
Įrašas. Ypatingu Dievo apveizdos sus 
tvarkymu atsitiko, kad mesijinė Viešpas 
ties vertė buvo įrašyta ant kryžiaus. 
Anot Ezek 21, 31. 32 pranašystės, žydai 
nebegalėjo daugiau laukti kito karas 
liaus, kaip tik Mesijo. Todėl angelas 
Lk 1, 32 skelbia Išganytoją esant tą, 
kuriam Dievas nori duoti jo tėvo Dos 
vido sostą. — (28) Raštas. Žr. Iz 53, 
12. — (32) Nuo kryžiaus. Taip žydai 
išreiškia savo nuožmų džiaugsmą, kad 
jie gali dabar matyti Jėzų ant kryžiaus. 
— (33) Tamsu. Tamsumas prasidėjo 
pačiame vidudienyje; taigi, ten, kur 
tuo laiku buvo nevidudienis, to ste 
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visoje žemėje tamsu iki devintai 
valandai. ** Devintą valandą Jėzus 
sušuko dideliu balsu, sakydamas: 
Eloi, Eloi lamma sabakhthani! 
tai reiškia: Mano Dieve, mano 
Dieve! kam mane apleidai! *5 Kai 
kurie iš stovėjusiųjų aplinkui išs 
girdę sakė: Štai, jis šaukia Eliją. 
** Tuomet pribėgęs vienas primir: 
kė kempinę acto, užmovė ją ant 
nendrės ir davė jam gerti, sakydas 
mas: Palaukite, žiūrėsime, ar ateis 
Elijas jo nuimti. *7 Jėzus gi, sus 
šukęs dideliu balsu, atidavė dvasią. 

** Tuomet šventyklos uždanga 
pusiau perplyšo nuo viršaus iki 
apačiai. *? Šimtininkas, kurs stos 
vėjo ties juo, matydamas jį tokiuo 
šauksmu atidavus dvasią, tarė: Iš 
tikrųjų, šitas žmogus buvo Dievo 
Sūnus. *? Iš tolo žiūrėjo taip pat 
moteriškės; tarp jų buvo Marija 
Magdalena, Marija, Jokūbo jaus 
nesniojo ir Juozapo motina, ir Sa: 
lomė, ** kurios, jam dar Galiliejoje 
esant, jį sekė ir jam tarnavo, ir 
daug kitų, kurios buvo su juo atės 
jusios į Jeruzalę. 

** Jau vakare, (kadangi tai buvo 
Prisirengimo diena, kuri esti prieš 
subatą), ** atėjo Juozapas iš Aris 


buklo nebuvo. Jis buvo Dievo siųstas 
žydams (Orig.). — Tamsumas yra vaiz: 
das Dievo rūstybės, žydų apakimo ir 
Išganytojo apleidimo. — (34) Eloi, 
Aramajiškas ištarimas ebr. Eli. — (36) 
Pribėgęs...: kai Jėzus ištarė žodį: 
trokštu. 

15, 538—41. Plg. Mt 27, 51—56; Lk 
25, 45. 47—49. — (38) Šventyklos už= 
danga. Šventykla buvo vaizdas santys 
kių, kokiuose žydų tauta buvo su Dievu. 
Kaip įėjimas į švenč. jos dalį buvo 
uždarytas, taip niekas negalėjo įeiti į 
dangiškąją šventyklą Dievo akivaizdon. 
Tiktai Kristaus auka ant kryžiaus ati: 
daro atpirktiesiems įėjimą į dangų. Kars 
tu prasideda Naujoji Sandora, Senasis 


nonam. **Et hora nona exclamas Ps 21, 2; 
vit Iesus voce magna, dicens: Elai, Mt 27, 46 
eloi, lamma sabacthani? guod est 
interpretatum: Deus meus, Deus 
meus, ut guid dereliguisti me? 35 Et 
guidam de circumstantibus audiens 

tes, dicebant: Ecce Eliam vocat. 

36 Currens autem unus, et implens ps 68, 22 
spongiam aceto, circumponensgue 
calamo, potum dabat ei, dicens: Si: 

nite, videamus si veniat Elias ad 
deponendum eum. *7 Iesus autem 
emissa voce magna expiravit. 


* Et velum templi scissum est in 
duo, a summo usgue deorsum. 
30 Videns autem Centurio, gui ex 
adverso stabat, guia sic clamans ex: 
pirasset, ait: Vere hic homo Filius 
Dei erat. *9 Erant autem et mulies 
res de longe aspicientes: inter guas 
erat Maria Magdalene, et Maria 
Iacobi minoris, et Ioseph mater, et 
Salome: *! et cum esset in Galilaea, r. $, > 
seguebantur eum, et ministrabant 
ei, et aliae multae, guae simul cum 
eo ascenderant Ierosolymam. 


Mt 27, 55 


* Et cum iam sero esset factum Mt A 
(guia erat parasceve, guod est ans I“ 1938-49 


te sabbatum) ** venit Ioseph ab 


Įstatymas pasiliauja, sinagoga užleidžia 
vietą Bažnyčiai (Leonas, Ambr.). — 
(39) Tokiuo šauksmu. Didelis šauks 
smas rodė, kad Jėzus mirties valandą 
tebebuvo pilnas jėgų. Ta aplinkybė ir 
kiti tuo laiku pasireiškusieji stebuklin> 
gi prajovai padarė dideliausį įspūdį šim: 
tininkui. — (41) Jam tarnavo, Pas žys 
dus buvo priimtas paprotys, kad pasis 
turinčios moterys tarnautų savo lobių 
gerbiamiems mokytojams; kitaip buvo 
pas pagonis. Plg. 1 Kor 9, 5; Lk 8, 
1—3, 

15, 42—47. Plg. Mt 27, 57—61: Lk 
23, 50—56; Jono 19, 38—42, — (42) 
Prisirengimo... Žr. Mt 27, 62; Lk 23, 
54. — (43) Laukė Dievo...: buvo Kris 


Mc 14, 8; 
Mt 28, 1; 
Lc 24, 1; 
Io 20, 1 
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Arimathaea nobilis decurio, gui et 
ipse erat expectans regnum Dei, et 
audacter introivit ad Pilatum, et 
petiit corpus Iesu. ** Pilatus autem 
mirabatur si iam obiisset. Et accers 
sito centurione, interrogavit eum si 
iam mortuus esset. ** Et cum cog- 
novisset a centurione, donavit cors 
pus Ioseph. *“ Ioseph autem mers 
catus sindonem, et deponens eum 
involvit sindone, et posuit eum in 
monumento, guod erat excisum de 
petra, et advolvit lapidem ad 
ostium monumenti. *7 Maria aus 
tem Magdalene, et Maria Ioseph 
aspiciebant ubi poneretur. 

16. * Et cum transisset sabbatum, 
Maria Magdalene, et Maria Iacobi, 
et Salome emerunt aromata ut ves 
nientes ungerent Iesum. * Et valde 
mane una sabbatorum, veniunt ad 
monumentum, orto iam sole. * Et 
dicebant ad invicem: Ouis revol: 
vet nobis lapidem ab ostio monus 
menti? *Et respicientes viderunt 
revolutum lapidem. Erat guippe 


matajos, kilnus tarybos narys, kurs 
taip pat laukė Dievo karalystės; jis 
drąsiai įėjo pas Pilotą ir prašė Jės 
zaus kūno. ** Pilotas stebėjosi, kad 
jis būtų jau miręs, ir, pasišaukęs 
šimtininką, klausė jį, ar jis jau mis 
ręs. > Patyręs tai iš šimtininko, jis 
dovanojo kūną Juozapui. ** Juozas 
pas nupirko paklodę, nuėmęs jį, 
suvyniojo į paklodę, paguldė jį 
kape, iškaltame uoloje, ir pririto 
akmenį prie kapo angos. *7 Marija 
Magdalena ir Marija Juozapo mos 
tina žiūrėjo, kur jis buvo padėtas. 


16. !Subatai praėjus, Marija 
Magdalena, Marija Jokūbo motina 
ir Salomė nusipirko kvepalų eiti 
Jėzaus patepti. ? Labai anksti pir 
mą savaitės dieną jos atėjo pas 
kapą, saulei jau užtekėjus. * Jos 
kalbėjosi tarp savęs: Kas mums 
atris akmenį nuo kapo angos? 
* Bet pažvelgusios pamatė akmenį 
atristą; o buvo jis labai didelis. 


staus mokytinis. — Drąsiai. Reikėjo 
turėti drąsos ne tam, kad eitų pas Pi 
lotą, kurs buvo pripažinęs Jėzaus nes 
kaltumą, bet kad pasirodytų žydų akys 
se Jėzaus šalininku (Teofil). — (44) 
Stebėjosi... Paprastai, prikaltieji ant 
kryžiaus negreit mirdavo, neretai tik 
badu. Piloto nustebimas ir su juo sus 
jungtas atsiklausimas šimtininko tik pas 
tvirtina, kad Jėzus iš tikrųjų ant krys 
žiaus mirė. — (46) Paguldė...: ne pats 
vienas; iš Jėzaus mokytinių buvo draus 
ge su juo bent šv. Jonas. — (47) Žiū- 
rėjo... Jei šv. Rašte giriami tie, kurie 
laidojo numirėlius (Tobijas, Galaado 
Jabės žmonės), kaipgi be palyginimo 
didesnis nuopelnas Juozapo, Nikodes 
mo ir dievobaimingų moterų! 
III. Prisikėlusiojo Kristaus apsireiški= 
mai, 16, 1—20. Plg. Mt 28, 1—20; Lk 
24, 1—35. 47—51; Jono 20, 1.2. 11—18. 
20. 21. 
Trečioje evangelijos dalyje kalbama 


apie Jėzaus prisikėlimą iš numirusiųjų 
ir jo apsireiškimus po prisikėlimo. 

Aplankiusioms kapą moterims anges 
las paskelbia Jėzaus prisikėlimą (1—8). 
Prisikėlęs Išganytojas pasirodo Marijai 
Magdalenai, dviem mokytiniam kelyje 
ir vienuolikai apaštalų, siunčia mokys 
tinius į visą pasaulį (9—18) ir žengia 
į dangų (19, 20). 

16, 1—8. Plg. Mt 28, 1—8; Lk 24, 
1—11: Jono 20, 1. — (16, 1) Subatai 
praėjus. Jos buvo pradėjusios rengtis 
dar prieš subatą (Lk 23, 56).— (2) Labai 
anksti. Jos išėjo auštant, bet aušra tę+ 
siasi labai neilgai, taip kad, joms be: 
einant, saulė užtekėjo. — (3) Kas 
mums atris. Jos dar nebuvo nieko gir+ 
dėjusios apie pastatytus sargus ir kad 
kapas buvo pažymėtas antspaudu. Mos 
kytiniai negalėjo duoti joms tos žinios, 
nes patys, bijodami žydų, buvo pasis 
slėpę. — (4) O buvo jis labai didelis. 
Ta pastaba padėta šitoje vietoje, rasi, 
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5 Įėjusios į kapą, jos pamatė jaus 
nikaitį, sėdintį dešinėje pusėje, ap- 
vilktą baltu drabužiu, ir nusigans 
do. * Jis joms tarė: Nenusigąskite; 
jūs jieškote Jėzaus Nazarėno, kurs 
buvo prikaltas ant kryžiaus; jis pri= 
sikėlė, jo nėra čia; štai vieta, kur 
jį buvo padėję. 7 Bet eikite, pasas 
kykite jo mokytiniams ir Petrui, 
kad jis eina pirma jūsų į Galilieją; 
tenai jį matysite, kaip jis yra jums 
sakęs. * Išėjusios jos pabėgo nuo 
kapo, nes jas buvo apėmęs drebu: 
lys ir išgąstis. Jos niekam nieko 
nesakė, nes bijojo. 

* Prisikėlęs iš numirusiųjų anksti 
pirmą savaitės dieną, jis pirmiau 
siai pasirodė Marijai Magdalenai, 
iš kurios buvo išvaręs septynis 
velnius. '9 Ji nuėjus paskelbė tiems, 
kurie buvo su juo buvę, o dabar 
gedėjo ir verkė. *! Bet jie, išgirdę 
ji gyvą esant ir ją jį mačius, netis 


magnus valde. * Et introeuntes in Ac I, 10; 
monumentum viderunt iuvenem se: Ši 4 2 
dentem in dextris, coopertum stola Ic 24, 4; 
candida, et obstupuerunt. * Oui lo 20, II 
dicit illis: Nolite expavescere: Ie: 

sum guaeritis Nazarenum, cruci- 
fixum: surrexit, non est hic, ecce 

locus ubi posuerunt eum. 7 Sed ite, Me 14, 28 
dicite discipulis eius, et Petro guia 
praecedit vos in Galilaeam: ibi 

eum videbitis, sicut dixit vobis. 

ŠAt illae exeuntes, fugerunt de 
monumento: invaserat enim eas 
tremor et pavor: et nemini guid- 

guam dixerunt: timebant enim. 

? Surgens autem mane, prima Le š, 2; 
sabbati, apparuit primo Mariae !? ?0: 16 
Magdalene, de gua eiecerat septem 
daemonia. *? Illa vadens nunciavit Lc 24, 15; 
his gui cum eo fuerant, lugentis ** 3217 
bus et flentibus. *! Et illi audiens 
tes guia viveret, et visus esset ab 
ea, non crediderunt. 


——————————————————— (1111 


tuo tikslu, kad būtų suprantama, kos 
dėl moterys, net iš tolo galėjo tą aks 
menį pamatyti ir kad pateisinus jų 
baimę dėl jo atritimo. — (5) Jaunikaitį. 
Tokioje išvaizdoje joms angelas pasiros 
dė. Būdamas šviesos ir viršžemiškos 
garbės pasiuntinys, jis turi drabužį, 
kurs yra tos šviesos ir garbės simbolis. 
— (6) Jėzaus Nazarėno. Taip vadina 
save ir pats Išganytojas Apd 22,8. Toks 
pavadinimas parodo, kad jis tikrai bus 
vo žmogus. — Prikaltas... Kryžiaus 
kartybė jau buvo praėjusi, buvo jau 
išleisti gyvenimo žiedai su jų vaisiais. 
— (7) Petrui. Jis turi įsitikrinti, kad 
jo kaltybė jam atleista (Grig. Vikt. Eut. 
Beda); rasi, jis įvardijamas dar ir dėl 
didesnės jam suteiktos apaštalų tarpe 
vertės. — (8) Nesakė. Jos tylėjo, 
išgąsčio apimtos; bet paskiau nusiramis 
nusios su džiaugsmu jau skelbė, kas 
joms angelo buvo liepta. 


16, 9—18. Plg. Lk 24, 11—49: Jono 
20, 11—25. Apie šitų paskutinių evans 
gelijos eilučių autentiškumą keliama nes 


Šv. Raštas, V t. 


maža abejonių. Jos šiek tiek skiriasi 
nuo visos evangelijos ir jų nėra kai 
kuriuose senuose rankraščiuose. Bet 
daugumoje rankraščių ir seniausiuose 
vertimuose jos yra. Jų tikslas — ais 
škiau parodyti Jėzaus prisikėlimo tis 
krumą; todėl jose pabrėžiama, kad mos 
kytiniai ir apaštalai, išgirdę apie Jėzaus 
prisikėlimą, abejojo ir net visai nenorės 
jo tikėti, kad jie nebuvo linkę aklai 
priimti tą žinią, kad įtikėjo, tik aiškiai 
pamatę dalyko tikrumą. Galima mas 
nyti, kad pabaigos eilutės, savo stilius 
mi ir turiniu labiau panašios į Luko ir 
Jono evangelijų pasakojimą, buvo pas 
rašytos kad ir to paties autoriaus, bet 
ne drauge su visa knyga, tik truputį 
vėliau. Žr. aug. 210 p. — (9) Pirmiaus 
siai: tarp tų, apie kuriuos evange: 
listas čia kalbės. Nes tikriausiai visų 
pirma Jėzus pasirodė savo motinai 
(Sedul. IgnLoj. Bened. XIV, kone 
visi katalikų aiškintojai). Apreiškimą 
Marijai Magdalenai plačiau aprašo šv. 
Jonas — Buvo išvaręs... Žr. Lk 8, 2. 
(10) Kurie buvo...: ne tik apaštalams. 


1 


1 Cor 15, 5; 
Lc 24, 25 


Mt 28, 18 ss; 
Colos 1, 23 


Io 3, 18; 
Act:2; 381 
16, 31 ss 


Act 2, 4; 
10, 46; 
16, 18; 
28, 5.8 


Ia 5, 14 s; 
Act 28, 3—6 


Lc 24, 50—53; 
Act 1, 4—11; 
1 Tim 3, 16; 
Ps 109, 1; 
Act 7, 55 
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12 Post haec autem duobus ex 
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kėjo. '* Paskui kitokiu pavidalu jis 


his ambulantibus ostensus est in ; pasirodė dviem iš jų kelyje, einant 


alia effigie, euntibus in villam: 
13 et illi euntes nunciaverunt cete- 
ris: nec illis crediderunt,. 

14 Novissime recumbentibus illis 
undecim apparuit: et exprobravit 
incredulitatem eorum et duritiam 
cordis: guia iis, gui viderant eum 
resurrexisse, non crediderunt. '“ Et 
dixit eis: Euntes in mundum unis 
versum  praedicate  Evangelium 
omni creaturae. *9 Oui crediderit, 
et baptizatus fuerit, salvus erit: 
gui vero non crediderit, condems 
nabitur. *7 Signa autem eos, gui 
crediderint, haec seguentur: In nos 
mine meo daemonia eiicient: lin= 
guis loguentur novis: ** serpentes 
tollent: et si mortiferum guid bis 
berint, non eis nocebit: super 
aegros manus imponent, et bene 
habebunt. 

Et Dominus guidem Iesus 
postguam locutus est eis, assump> 
tus est in caelum, et sedet a dex=> 
tris Dei. 


juodviem į sodžių. !3 Nuėję jie 
paskelbė kitiems, bet nė jiems nes 
tikėjo. '* Paskiausiai jis pasirodė 
vienuolikai, kai jie sėdėjo už stalo; 
jis prikišo jų netikėjimą ir širdies 
kietumą, kad jie netikėjo tiems, 
kurie buvo matę jį prisikėlusį. 
15 Tuomet jis jiems tarė: Eidami į 
visą pasaulį, skelbkite Evangeliją 
visam sutvėrimui. *9 Kas tikės ir 
bus pakrikštytas, tas bus išganys 
tas; o kas netikės, bus pasmerktas. 
1" Tuos, kurie tikės, lydės tokie 
stebuklai: Mano vardu jie išvaris 
nės velnius, kalbės naujomis kals 
bomis, *š ims žalčius ir, jei ką mirs 
tinga gertų, tai jiems nekenks; jie 
dės rankas ant ligonių, ir tie pas 
sveiks. 


* Viešpats Jėzus, po to kaip 
jiems kalbėjo, buvo paimtas į dan= 


bet ir kitiems mokytiniams. — (12) 


Dviem: dviem iš mokytinių tarpo, ėjus 
siem į Emausą. Apie tą pasirodymą 
plačiau pasakoja Lk 24, 15—35. — (13) 
Netikėjo. Anot Lk 24, 34, apaštalai 
priėmę jų pasakojimą su džiaugsmu, 
ir patys sakę, kad Išganytojas pasiros 
dęs Petrui. Bet jie netikėjo taip tvirs 
tai, kad nebūtų pasidavę abejonėms ir 
visiškam netikėjimui (plg. Lk 24, 37). 
Kitoki apsireiškusiojo išvaizda, jo ūmas 
pražuvimas galėjo būti jiems priežastis 
svyruoti ir netikėti. — (14) Paskiau= 
siai: ta pat prasme kaip 9 e. pirmiau= 
siai. Apie kurį gi Išganytojo pasiros 
dymą čia kalbama, nevisai aišku; vienų 
jis sugretinamas su Jono 20, 19... (Lk 
24, 36—43), kitų su Lk 24, 44—53, 
kitų su Mt 28, 16... — Vienuolikai: apa: 
štalų. — (15) Tuomet jis... Tarp atsis 
tikimų, paminėtų 14 ir 15 e., gal pras 
ėjo ilgesnis laikas, taip pat, kaip tarp 


19 ir 20 e. — (16) Kas tikės... Tikras 
tikėjimas tas, kurs įpročiuose nepriešs 
tarauja tam, kas žodžiais išpažįstama 
(Grig. Plg. Jono 2, 4). — (17) Išva- 
rinės velnius... Išganytojo galia išs 
varinėti piktas dvasias visoje šitoje 
evangelijoje ypač keliama aišktėn. Kaip 
tas žadėjimas įvyko, pasirodo iš Apd 
5, 16; 8, 7; 16, 18; 19, 12. — Naujomis 
kalbomis: kuriomis jie iki tam laikui 
nebuvo kalbėję. Plg. Apd 2, 4; 10, 
46. — (18) Ims žalčius: be baimės. Plg. 
Apd 28, 3—6. Tą pat Išganytojas bus 
vo jau anksčiau žadėjęs Lk 10, 19. — 
Jiems nekenks. Dievas juos apsaugos 
nuo piktų žmonių tykojimų. — Dės 
rankas... Plg. Mt 17, 20; 21, 21; Lk 17, 
6. Tie Kristaus pažadai laiduoja Baž= 
nyčiai, kad joje niekuomet neišseks 
stebuklų dovana. 

16, 19. 20. Plg. Lk 24, 50—53. — 
(19) Po to kaip jiems kalbėjo: po visų 
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gų ir sėdi Dievo dešinėje. ?Jie| 20 Ill autem profecti praedica: Hb 2, 3s; 
gi išėję skelbė visur, Viešpačiui | verunt ubigue Domino cooperans At! 2 ki 
drauge veikiant ir tvirtinant jų | te, et sermonem confirmante, ses 


žodžius lydinčiais juos stebuklais. | guentibus signis. 


——————— | | | | | | | | | | | 
Plg. Mt 28, 


pamokymų, kokiuos jis davė savo apas | pačiui drauge veikiant. 

štalams po savo prisikėlimo. — Sėdi | 20. — Jų žodžius: jų skelbiamą Evans 
Dievo dešinėje: taip kaip jis buvo iš | geliją. — Stebuklais: taip kaip Viešpas 
anksto paskelbęs savo priešams (14, | ties buvo pažadėta žr. 17. 18 e. 

62). — (20) Išėję: ne tuojau. — Vieš= 


A. Klikaras „Biaų 


A, vlkava= 1 Uk ia Lvus 
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